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	SIRÉNY

	Z DUNKERQUE



	




	

	Jen džentlmeni se při špionážní hře neušpiní.

	

	Britský důstojník rozvědky, 1940



	




	

	PŘEDEHRA

	

	DUNKERQUESKÝ

	NEVĚSTINEC

	

	„Některý lidi si ani nevylejou vodu z boty, když k tomu nebude na patě napsanej návod,“ říkal si znechuceně Starej Smraďoch, když s náklaďákem Bedford zastavil před bordelem. Nahlas však řekl jen: „Tak jsme tu, kámo, nadržený a připravený k akci.“

	Mladý desátník spojařů s nevinnou hladkou tváří vypadal vyplašeně.

	„K tomu nemáme povolení, Nobby, vždyť víš. Když nás chytí, jdeme bručet. Víš, jakej je generál horlivec při likvidaci pohlavních chorob u třetí divize.“

	Starého Smraďocha to nerozházelo. Královská nařízení porušoval už přes patnáct let.

	„Ser na generála, pohlavní choroby i třetí divizi!“ mávl rukou. „Když ho má chlap tak tvrdýho jako teď já, takovejma věcma se nezabejvá. Víš, co se říká – erekce nemá svědomí.“ Zasmál se a obnažil své zažloutlé zubní protézy.

	„Už jsem tu byl, když nás poslali do Dunkerque naposledy. Není to nejlepší bordel, co jsem navštívil…“

	Vzadu v hlavě se mu ozval cynický chraplavý hlas: „Nobby, starej brachu, byl už jsi ve víc bordelech, než měl ten trouba desátník Blenkinsop teplých večeří.“

	       „… ale ty francouzský buchtičky odvádějí dobrou práci, to musím uznat.“ Mlsně si olízl rty. „Náramný masíčko.“

	„Jenže tohle je obchod,“ namítl mladý desátník ve zjevném pokusu uhnout z probíraného tématu.

	„Jenom předek,“ odvětil vesele Starej Smraďoch. „Velení přístavu nepovoluje v Dunkerque bordely. Myslí si, že by mohly nás nevinné Anglais zkazit.“

	Poklepal si na nacpanou náprsní kapsu bojové uniformy, kde měl franky právě vydělané na černém trhu za prodej armádního benzinu Francouzům. „Pojď, chlape, jdeme na ně! Nemáme na to celej den.“

	Aniž by čekal na mladého poddůstojníka, vyrazil vpřed a blaženě si zpíval: „M’selle z Armentieres… dvacet let už po ní neštěk pes… cinky-linky, parlezvous…“

	Desátník ho neochotně následoval a ve tváři byl náhle studem rudý jako červená řepa. Když vystoupal po schodech, okamžitě spatřil velkou blondýnu, jejíž mohutná ňadra hrozila, že se každým okamžikem vyhrnou z šatů.

	„To je Giselle. Nikdy nenosí kalhotky. Kus, co?“ volal za ním Starej Smraďoch.

	Mladý poddůstojník celkem jasně viděl, že ta žena není pravá blondýna, a nezmohl se na odpověď.

	O chvíli později si už Giselle tiskla Nobbyho holou hlavu mezi svá úžasná ňadra a natahovala ruku k desátníkovi, jako by chtěla, aby ji políbil.

	„Hello, Tommy!“ volala. „Chceš si užít? Hodně fik-fik?“ Pokusila se mrknout, ale její falešné řasy byly tak dlouhé, že jí v tom zabránily.

	Desátník se nahrbil. Rychle se v duchu modlil, aby s ním Giselle nechtěla vtipkovat – myslel si, že by to nevydržel.

	Za několik minut už stoupali po chatrném schodišti do Gisellina ústavu, jak podnik pyšně nazývala, a madame pyšně kynula baculatou rukou a štěbetala: „Voila!“

	Desátník se zakuckal. Místo páchlo zatuchlým jídlem, levnou voňavkou, štiplavými francouzskými cigaretami a tím, co v duchu nazýval „dámské části“ – dobře zaběhané dámské části!

	Opatrně se rozhlížel a Starej Smraďoch se mezitím pokoušel uchopit do rukou její obrovitá prsa – bez úspěchu, protože madam rázně řekla: „Žádný peníze, žádný fík-fik. Compris?“

	Nacházeli se ve velké místnosti přeplněné starým nóbl nábytkem. Všude po stěnách visely pornografické fotografie, včetně těch, na nichž dvě silné nahé ženštiny s krátkým sestřihem spolu dělaly cosi, kvůli čemu desátník rychle odvrátil pohled jinam, a pak kříž s růžencem a pod ním velká krabice s kondomy.

	Madame zachytila pohled zrudlého mladíka. „Oui, jsme čistý dům – uvidíte. Žádné nemoci. Vždycky s francouzskou ochranou.“ Usmála se na něj a odhalila dásně plné zlatých zubů.

	Starej Smraďoch protáhl obličej. „To nejni normální, nosit pláštěnku,“ brblal kysele. „Pro ptáka žádný potěšení.“

	Blondýna ho ignorovala. Místo toho tleskla rukama. „Teď uvidíte mé krásky!“

	„Na dvě krásky mám už dávno přilepenej zrak,“ prohlásil Starej Smraďoch. Pak ale na kypré poprsí madame zapomněl, když se její ohlášené „krásky“ srovnaly do řady, jedna za druhou jako školačky vyzvané předstoupit před velice přísnou učitelku.

	Nebyly to ovšem vůbec holčičky, říkal si desátník. Většina nevěstek vypadala dost staře na to, aby mohla být jeho matkou. První byla blondýna s tvrdým pohledem, která měla čtyřicítku dávno za sebou. Na sobě měla šněrovací boty s vysokým podpatkem a obnošený černý korzet. Říkal si, že je tak těsně zavázaný proto, aby zpevnil povadlá a vrásčitá prsa. V tom však žalostně selhal. Blondýna mu věnovala rychlý profesionální úsměv, pak zívla a začala se drbat v nahém rozkroku. Poplašeně si řekl, že tu si nevybere – patrně má breberky.

	„Bernice,“ představila ji madam. „Velice speciální. Kdysi patřit gentleman z Paříž. Hodně starý a bohatý.“ Významně pokrčila rameny a její prsa se zvedla přes lem šatů jako dva stoupající balony. „Potřebovat speciální zacházení, rozumíte?“

	Děvka, jako by čekala na svou chvíli, malátně švihla o botu bičíkem, který měla omotaný okolo zápěstí, a vycenila zuby. Ale její zarudlá zhrublá tvář nezračila nic víc než nudu k ukousání.

	Na desátníka ani tohle neučinilo dojem, ale Starej Smraďoch byl rozechvělý, jako by se nemohl dostat ženě, jakékoli, mezi nohy dost rychle, tak velká byla jeho potřeba.

	Ovšem madame se nedala popohánět. Představila další pracovnici a pak další, zatímco ji Starej Smraďoch plácal skrz těsnou černou sukni po kyprém zadku, jako by zkoušel jeho váhu jako řezník před koupí dobré jalovice.

	Desátníka děvky nezaujaly. Ve skutečnosti se jich vlastně trochu bál. Všechny vypadaly tak zkušeně, a jako by očekávaly, že s nimi bude dělat věci, o nichž neměl ani páru. V tuhle chvíli si přál být zpět v NAAFI v Lille a pít šálek dobrého čaje, než půjde do kina na poslední film Arthura Askeyho, o němž všichni říkali, jaká je to sranda.

	Pak se otevřely dveře do další místnosti a z nich vyšla další místní „kráska“. Byla o mnoho mladší než ostatní a desátníkovi se zdála zvláštně tmavá, exotická. Na sobě měla rozepnutou černou košili, která by mohla odhalit mnoho z jejího štíhlého těla. Ale nepředváděla svou nahotu okázale jako ostatní. Zkříženýma rukama si zakrývala rozkrok a trošku se krčila, aby z jejích malých ňadérek s růžovými hroty bradavek nebylo vidět příliš. Desátníkovi připadala vyhladovělá a trochu ztrhaná, ale pomyslel si, že by pro něj mohla být ta pravá – ta z něj patrně nebude mít legraci, když provede nějakou hloupost.

	„Rachel,“ ohlásila madam, a jako by sdělovala něco důležitého, dodala: „Juive – židovka.“ Dramaticky zakoulela očima. „Ona skoro panna.“

	„Jak, skoro?“ ušklíbl se Starej Smraďoch.

	Madam ho velmi komisně uťala. „Ukažte mi peníze – pak vy vybírat.“

	Starej Smraďoch spěšně sáhl po umaštěné ruličce franků ve vrchní kapse své blůzy. Podal ji madam, která bankovky profesionálně prohlédla, ohmatala papír a několik z nich podržela proti tlumenému červenému světlu, pravděpodobně aby zkontrolovala vodotisk.

	„Bon,“ řekla nakonec. „Teď můžete vybírat.“

	Peníze starému vojákovi nevrátila, ale ten si toho, zdá se, ani nevšiml. Upíral hladový pohled na rudovlásku s prsy připomínajícími velké misky pudinku a celou dobu si olizoval rty, jako by náhle dostal strašný hlad.

	„Myslím, že si dám tuhle,“ řekl zvolna a pak vrhl rychlý pohled na Rachel. „Možná byste mohla přihodit tuhle jako rezervu, madame, za všechny ty prachy, který ste si vzala.“

	Madame nekompromisně zavrtěla hlavou. „Speciality stojí peníze,“ naznačila palcem a ukazovákem počítání bankovek.

	Starej Smraďoch odevzdaně pokrčil rameny. „Dobrá, Ma. Nebudu se hádat. Vezmu si tu zrzavou.“ Otočil se k zahanbenému desátníkovi. „Ty si můžeš dát to vyzáblý kůzle. Pořádně se nadechnout a trochu jí přifouknout balóny. Ty její cecíky by hladovýho vojáka nenakrmily. Tak tak.“

	Přešel k zrzce a nedočkavými tlapami už objížděl její nadměrná prsa a tučné hýždě.

	„Přece,“ koktal desátník, „přece mě tu nechceš nechat samotnýho?“

	„Co ode mě chceš, chlape? Abych tě na ni položil?“ ušklíbl se jízlivě Smraďoch s pohrdavým pohledem v opálené seschlé tváři. „A kromě toho, vidíš to zrcadlo na stropě v její cimře?“

	„Jo. Přemejšlel jsem, k čemu je zrcadlo tam nahoře,“ odpověděl zmatený mladík.

	„No, kvůli česání vlasů na tvým zátylku to nebude, desátníku.“ Zasmál se a postrčil děvku do jejího pokoje. „Zatím pa pá a nedělej nic, co bych nedělal já,“ dodal ještě přes rameno.

	Mladík vešel do ložnice před Rachel a ta za ním zavřela dveře. Okamžitě se začal znovu červenat a připadal si kvůli tomu ještě více jako hlupák. Dívka stála vedle špinavého umyvadla s mýdlem a malým bílým ručníkem v ruce. „Ty umýt,“ řekla.

	„Umýt co…“ Zarazil se ještě včas, když si uvědomil, že na mužském těle je jen jedno místo, které je třeba umýt, jste-li v „kšeftě“, jak to nazýval Starej Smraďoch. Vykročil.

	Dole v „kanceláři“, prostoru odděleném závěsem za malým barem pobitým zinkovým plechem a s pokladnou, hovořila madame naléhavě do telefonu – a nemluvila francouzsky. Drsnou hrdelní vlámštinou nebo nářečím západních Flander říkala: „Ik kan niet komen… Nee… Ik heb…“

	Neznámý hlas na druhém konci to vzdal. „Ja, ja, ik komme“ souhlasil. „Tot ziens.“

	Tělnatá bordelmamá rychle zavěsila a jala se zkoumat první blůzu uniformy, kterou jí zrzka přinesla dolů zabalenou do malého ručníku. Byla válka a zboží byl nedostatek. Madame počítala každý ručník a zvláště mýdlo bylo na příděl. Zkušenou rukou rozepnula velké mosazné knoflíky obou kapes a prohlížela si jejich obsah.

	Podle trojúhelníkové černočervené nášivky už věděla, že Angličané patří ke 3. pěší divizi, které velel jistý generál Montgomery. Věděla také, že tato divize je umístěna u hranic s neutrální Belgií asi třicet kilometrů odtud, zakopává se a buduje nová opevnění jako prodloužení Maginotovy linie. Co madam ani její chlebodárci nevěděli, bylo, jak se tato divize zachová, pokud Němci vtrhnou do Francie přes Belgii. Jedním z jejích úkolů bylo pomoci to zjistit…

	

	Nebyl to vzrušující zážitek. Vlastně to byla desátníkova vůbec první zkušenost „se vším všudy“. Až dosud to s děvčaty doma bylo přísné a upjaté: „Ne za vršek mých punčoch, slyšíš, nebo ti vlepím takovou facku, že na to nezapomeneš.“ Teď ležel na zádech na rozvrzané posteli a sledoval dívku ve stropním zrcadle (už věděl, k čemu tu je, a že to rozhodně není kvůli česání), když se zvedla z lůžka a odešla se k umyvadlu umýt. Stála k němu otočená hubenými zády, roztáhla nohy a pilně si mydlila vnitřní strany stehen.

	Byla na něj velmi „milá“ – nedokázal najít jiné slovo, kterým by její chování popsal. Když měl potíže s navléknutím prezervativu, pomohla mu a namydlila ho, aby lépe klouzal. „Takhle to pro tebe bude lepší,“ zašeptala.

	Nakonec to za tu námahu ani nestálo. Z pomyšlení na první opravdový sexuální zážitek byl tak vzrušený, že bylo přesně za třicet sekund po všem a desátník s ruměncem ve tváři funěl a vzdychal, jako by právě doběhl dlouhý závod a koktal slova omluvy: „Promiň… nejsem zvyklej…“ Větu nikdy nedořekl, protože mu jemně položila dlaň na doširoka rozevřená ústa. Stejně ani nevěděl jak vysvětlit, na co není zvyklý.

	Nyní se cudně a pomalu myla a desátník nějak vycítil, že usilovně přemýšlí. Chce si říct o peníze, uvažoval, a neví jak začít. Ach, Bože, přepadla jeho mladou mysl znepokojivá myšlenka, snad se mě nepokusí vydírat tím, že řekne Starýmu Smraďochovi, jak bídně jsem si vedl v posteli! Než se setmí, věděl by to celý prapor, jakmile by si staroch pustil hubu na špacír. Pak aby se v NAAFI neodvážil objevit celé týdny.

	Ale židovská dívka myslela na jiné věci, než na nedostatek zručnosti mladého desátníka v posteli. Bílým ručníkem si pomalu osušila černé houští – její pohyby viděl ve stropním zrcadle docela zřetelně. Viděl také zádumčivý výraz v její cizozemské tváři. Vypadalo to, jako by hovořila sama k sobě, o něčem, co nemělo žádnou spojitost s jeho selháním v posteli před několika minutami.

	Náhle se otočila. Tentokrát se před ním nesnažila zakrýt své vyhublé tělo s malými prsy a tmavým trojúhelníkem chlupů v rozkroku. Pokynula mu prstem a naléhavě řekla – a tentokrát nebyla její angličtina tak syrová a jednoduchá jako předtím: „Pojď sem. Musím ti něco říct. Rychle!“

	Udělal, co mu přikázala. Na skutečnost, že jí vystavuje své nahé přirození, zapomněl, protože v jejím jednání a tónu hlasu bylo cosi, co vyžadovalo poslušnost.

	„Co je?“

	Naznačila mu, ať skloní hlavu. Poslechl. Natáhla se k němu. Cítil její teplo a vůni jejího pohlaví. Ve slabinách mu zaškubalo. Chce snad víc? Už slyšel, že tyhle cizí ženy „toho“ nemají nikdy dost, jak mu říkal Starej Smraďoch.

	Ale naléhavost v dívčině chování nebyla způsobena sexem. Bylo to něco akutnějšího, dokonce smrtícího.

	„Jsi v nebezpečí,“ sykla mu do ucha.

	„V nebezpečí… Jak to, že teď mluvíš tak dobře anglicky?“ přehodil výhybku jinam.

	„Jsem Němka… Židovka,“ šeptala dále. „Potřebují mě, protože mluvím dobře anglicky. Ale něco se pokazilo. Musíš odsud pryč – hned!“

	„Nerozumím,“ kroutil hlavou mladý poddůstojník v naprostém ohromení. „Ty a Němka? Potřebují tě? Nebezpečí?“ koktal slovo za slovem. „Co to znamená…“

	Přerušil ho hluk motocyklu na dlážděném dvoře a kvílení pneumatik, jak neznámý řidič prudce zabrzdil. Téměř okamžitě zvuk utonul v tónech akordeonu a bubnů rychlé francouzské javy z rádia. Vypadalo to, jako by někdo chtěl zamaskovat příjezd motocyklu.

	„Nejsou to empíci – vojenská policie?“ vykřikl poplašeně desátník. „My tu nemáme bejt. Jestli nás chytí, strhají mi frčky,“ obával se o desátnické prýmky, na něž byl tak pyšný, „ani se nestačím nadechnout!“

	Dívka rychle poodtáhla zatemňovací závěs a vyhlédla na cour. Přelétla pohledem dva muže v přilbách, kožených kabátech a s jezdeckými brýlemi, sedící na motorce a v sajdkáru a nechala závěs sklouznout zpět.

	„Ne, nejsou to vojenští policisté. Jsou to její přátelé, patroni. Myslím, že ti přijeli ublížit.“ Její úzká tvář teď byla velmi bledá a mladík, přestože byl zmatený a rozrušený, si všiml, že se jí silně třesou ruce.

	„Ale proč jsme v nebezpečí?“ nechápal. „Komu jsme ublížili? Přijeli jsme sem do Dunkerque jenom střelit trochu – ehm – armádního benzinu na černým trhu. Vím, že je to zločin a že se to nedělá, ale kvůli tomu to přece není, ne?“

	Zavrtěla hlavou, očividně teď rychle uvažovala.

	„Ne, tím to není. Je to kvůli tvojí…“ Netrpělivě luskla prsty, jak se snažila vybavit si anglické slovo, „… deine Einheit… um Himmels Willen, jak se to řekne?“ Pak si náhle vzpomněla. Začala poklepávat ukazovákem sem a tam a vydávat krátké ostré zvuky, jako by vysílala morseovkou.

	„Myslíš, protože jsme u spojařů?“ vyhrkl. 

	„Jo.“

	„Ale proč?“

	Neodpověděla. Místo toho ještě více ztišila hlas a zašeptala: „Přiveď svého přítele. Rychle! Ukážu vám cestu ven. Honem… pospěš…“

	Desátník poznal, že dívka nemá daleko ke zhroucení. Poplašeně lomila a házela rukama. Neztrácel čas. Rychle vklouzl do bot a sáhl po blůze. Nebyla tam. Podíval se na podlahu, ale nedala mu čas hledat dál.

	„Proboha,“ chvěla se, „běž už… Najdi svýho přítele. Hned!“

	Dole kdosi pustil rádio ještě hlasitěji. Bal musette roztřásla všechny stěny podniku madame Giselle. Ale břeskná taneční hudba jako by jeho krokům propůjčila naléhavost. Vklouzl do mdle osvětlené chodby, zatímco Rachel napjatě čekala u dveří své ložnice. Chvíli se rozmýšlel, jestli má zaklepat na dveře, za něž si rudovlasá profesionálka odtáhla Starého Smraďocha. Pak si všiml, že dveře jsou lehce pootevřené. Přes lomoz linoucí se z přízemí se snažil něco zaslechnout. Skřípot rezavých pružin prastaré mosazné postele nerozpoznal. Starej Smraďoch už dotančil svou „matracovou polku“, jak tomu říkal. Mělo by být bezpečné vejít. Zakašlal, aby na sebe upozornil, a otevřel dveře do smrdutého pokoje.

	Byl prázdný. Ale jak tam stál a svíral mosaznou kliku dveří, nepotřeboval křišťálovou kouli, aby viděl, že místnost byla opuštěna velmi chvatně. Červené kalhotky děvky byly stále navlečené na postelové lampičce, použitý prezervativ ležel na podlaze, ale hlavně tu zůstaly vysoce naleštěné boty Starého Smraďocha, na něž byl nesmírně pyšný – desátník ho viděl trávit dlouhé večery leštěním jejich vršků zubním kartáčkem a krémem, až se leskly jako zrcadlo.

	Desátník vztekle odfrkl. Starej Smraďoch by nezmizel bez svých drahocenných bot, třebaže věděl, že jeho starší parťák je nepředvídatelný, zvláště pokud šlo o sex a o peníze. Ale kam se mohl vypařit a proč tak narychlo?

	Neměl však čas rozjímat nad problémem náhlého zmizení svého parťáka. Po jeho boku náhle stála německá dívka a tahala ho za ruku.

	„Pojď,“ syčela, „musíme jít!“

	Otřela se o něj a on na své hrudi opět cítil její ňadra. Ozvalo se lehké zachvění v tříslech. Začervenal se a uposlechl jejího rozkazu. S prstem na rtech jako varovným gestem, aby byl zticha, ho vedla na konec temné chodby. Tam byly malé dveře, kterých si předtím nevšiml, možná proto, že byly potažené stejnou špinavou tapetou jako zbytek stěn. Počkal, až otočí rezavým klíčem v zámku. Hudba dole náhle utichla, zanechala za sebou ozvěnu ticha, která mladému poddůstojníkovi zněla zlověstně a snad i trochu děsivě.

	Dveře se otevřely a vyvalil se z nich zatuchlý zápach.

	„Rychle!“ poručila.

	Vešel do jakéhosi kumbálu páchnoucího hnilobou, starým rozkládajícím se dřevem a holubím trusem. Místo bylo dosti temné a desátník se jí držel těsně za patami, tu a tam vedený stříbrným měsíčním světlem, jež sem pronikalo dírami ve staré břidlicové střeše z osmnáctého století. Náhle se zastavila. Chvíli si myslel, že se dostali do slepé chodby. Zezdola slyšel dusot těžkých bot stoupajících po schodech. Instinktivně věděl, že jdou po něm, a možná i po tom děvčeti.

	„Der Schrank, skříň,“ sykla. „Pomoz mi otevřít dveře.“

	Zmatený, ale s pocitem, že dívka ví, co dělá, uchopil dveře velké tmavé staromódní skříně, vlastně šatníku, a zatáhl. Dveře se otevřely s děsivě hlučným zaskřípáním. Dívka vypadala napjatě. Chvíli tam stála, třásla se jako list a naslouchala krokům zdola. Ale ty zůstávaly stejné. Bylo jasné, že vrzání otevíraných dveří šatníku nikdo nezaslechl.

	Protáhli se velkou skříní, která zakrývala vchod do další místnosti, podobné té, kterou právě opustili, a desátník odhadoval, že musí patřit k sousednímu domu. Kdyby měl čas přemýšlet, řekl by si, že to bylo velmi důmyslné – příjemná úniková cesta z možné pasti. Ne však nyní. Byl příliš vystrašený. Protože dívčin očividný strach byl nakažlivý a on se ještě navíc dosud nevzpamatoval z toho, co se stalo se Starým Smraďochem. Ten se sice hned tak nevyděsí, ale fakt, že zmizel a nechal na místě své oblíbené boty, dost jasně naznačoval, že i on měl strach. V tomto nábřežním nevěstinci se dělo cosi divného, čeho se rozhodně nechtěl účastnit. Čím rychleji bude z téhle bryndy pryč, tím lépe.

	Za pár minut ho vedla po temném schodišti domu vedle podniku madame Giselle a sykotem ho nabádala, ať sestupuje po okraji schodů, aby stará prkna co nejméně vrzala, dokud se konečně nedostali ke dveřím. Tam se zastavila, zhasla slabé namodralé světlo na schodišti a velmi, velmi pomalu otevřela vnější dveře, skoro jako by čekala, že za nimi na ně bude někdo číhat.

	Nikdo tam nebyl. Zatemněný zásobovací přístav vypadal, jako by se uložil k spánku. Jediným zvukem bylo tiché šplouchání vody do nábřežní zdi a smutné kvílení mlhové sirény. Klidně by mohli být posledními živými lidmi na zemi.

	Věděli však, že nejsou. Někde blízko byli odhodlaní muži, kteří se patrně nezastaví před ničím, když přijde na věc. Děvče, jež mu právě dovolilo se s ní pomilovat a jejž za chvíli už nikdy neuvidí, to vědělo daleko lépe než mladík. Dobře věděla, čeho jsou schopní, a že nesmí ztrácet čas, pokud chce tomu mladému Angličanovi zachránit život.

	„Nevracej se k autu,“ šeptla, když se duchovitý měsíc schoval za mraky a ještě více se setmělo. „Tam na tebe budou čekat.“

	„Ale já se nemůžu jen tak sebrat a nechat majetek vlády…“

	Natáhla ruku a přitiskla mu ji na ústa, aby ho umlčela. „Jdi… jdi už,“ poručila. „Utíkej jako o život. Rozumíš?“

	Přikývl a dívka uvolnila ruku.

	„A ty?“ zeptal se chraptivě.

	„O mě se neboj… mě potřebujou. A teď už jdi!“

	Vyrazil. Držel se ve stínu skladišť na protější straně a krytý vytím sirén zmizel ve tmě. Dívka za ním rychle zavřela dveře a vyrazila zpět, hlavu plnou toho, co teď musí udělat – brzy, než bude pozdě.

	Na konci ulice čekali dva Vlámové s tlumiči už nasazenými na velkých německých pistolích Luger…
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	„Pořád nic nedělá,“ rozumovala stará paní se starým lepenkovým kufrem. „Mně to připadá, že se Hitler nikdy nerozhoupe.“

	„No jo,“ souhlasila velká Skotka v čepci a vlněném šálu, sedící vedle ní na lavičce naproti automatu na čokoládu za penny. „Bude další stoletá válka, to vám povídám.“

	Ale jestliže se Hitler nehýbal, na edinburském nádraží Waverley to bzučelo jako v úlu. Povolanci ze všech skotských pluků – Poslední pekelná varta, Stráž Piláta Pontského – a ostatní klopýtali po nástupištích obtěžkaní výstrojí jako horské muly, úředně se tvářící železniční zřízenci, všichni vyzbrojení nezbytnou tužkou a blokem, si odškrtávali jména a vlaky a přes megafony křičeli rozkazy, dobré ženy středního stavu z Ženských pomocných sborů podávaly odjíždějícím mužům čaj se sympatiemi, milenky vzlykaly, když vlak naposledy zapískal a příslušníci hlídek dali rozkaz k poslednímu rozloučení – a všude byly drsné tváře v červených čepicích, vojenští policisté s očima skrytýma pod šikmými štítky svých pokrývek hlavy, hledající zločince a dezertéry.

	Stanice Waverley byla toho pozdně květnového odpoledne typickým válečným nádražím, místem plným očekávání, možných dobrodružství a smutku. A štábní seržant Mackenzie – absolvent univerzit v Heidelbergu a Oxfordu, nyní člen katedry komparativní indoevropské filologie v Cambridgi – si nemohl pomoci, možná i náhlé násilné smrti.

	Když však se svým vakem seděl na lavičce, oblečený do špatně padnoucí uniformy vojína Královských skotských hraničářů, znuděný svým čtivem – otrhaným výtiskem Liliputu – výraz v jeho tváři neprozrazoval nic z těchto myšlenek. Jeho rysy zaujaly podobu obvyklou u všech vojínů z doby „podivné války“ roku 1940 – tupá odevzdanost pokorného stáda, třebaže pokud by si mohl dopřát pár malých doušků (což jasně nemohl), snad by se i dal do dobře známého reptání nevázaných znuděných vojáků: „Nač tu čekáme, nač tu proboha čekáme?“ doprovázeného rituálním „ba-ba“, vypočítaném, aby po něm seržanti zfialověli a potlačovaným vztekem se dostali na pokraj infarktu.

	Už tam seděl hodinu nebo možná víc a zdálo se, že postarší nosič, který vypadal spíš jako vysloužilý boxer než posunovač vozíků po nástupišti, se nad osamělým vojákem KOSB slitoval. Nejednou se k němu přiloudal a nabídl mu woodbinku. Jednou mu pohlídal vak, když voják odešel do kantýny Armády spásy. „Frťánek by byl lepší, hošku,“ pokyvoval hlavou, „ale bojím se, že ti bude muset stačit čajíček od Sally Ann.“

	Když teď davy začaly znovu houstnout, třebaže se nezdálo, že by to nějak změnilo zřízencovo pracovní tempo – pomalé až velmi pomalé – přešel muž znovu k osamělému vojákovi. Na protější nástupiště právě přijel náklad buranů z 51. divize horalů, a mladí odvedenci, většinou opilí, hlasitě hulákali: „Ve skladu mají džem, a i šunka je v něm… Oči mý nevidí, nemám tu brejle svý…“

	Nosič se srdečně zašklebil. „Až je dovezou do Francie, brzo je tam vycucnou a vyždímaj.“ Přízvuk měl široce skotský, ale když se sklonil a šeptal vojákovi do ucha, najednou mluvil jako Angličan střední třídy. „Jedou z Buckie, pane, aby chytili londýnskej vlak za čtvrt hodiny.“

	Vojín nezvedl hlavu, ale když odpověděl, jeho hlas byl ostrý a autoritativní. „Všichni jsou na místě, inspektore?“

	„Ano, pane. Mám člověka támhle v levé zavazadlové pokladně. Další je s dámami z Ženských pomocných sborů a taky na ulici – na schodech – jenom pro případ, že se pokusí utéct. Všichni jsou ozbrojení a ve střehu.“

	„Dobrá práce, inspektore,“ odpověděl vojín tlumeně a vzal si od „nosiče“ další cigaretu. „Dávejte pozor na spodky jejich nohavic. Klidně můžou být od mořské soli.“

	„Brodili se na břeh, pane?“

	„Myslíme si to. Loďku našli daleko na moři. Možná to v tom příboji nezvládli.“

	„Díky, pane, za tip.“ Nosič se narovnal. „Nebojte se, pane. Chytneme ty skopčácký svině. Mý chlapi jsou hodně ostrý.“

	„Dobrá, inspektore,“ odpověděl Mackenzie. „Ale pamatujte si, že jsou pravděpodobně ozbrojení a že je chceme živé.“

	„Provedu, pane.“ Nosič se vrátil k širokému skotskému dialektu, který si pro zátah osvojil. „Tož já zas přídu.“

	Štábní seržant Mackenzie, dobře vycvičený ve fonetice slavným dr. Jonesem, který vynalezl mezinárodní fonetickou abecedu, si dovolil malý úšklebek. Inspektor se jako nosič snažil, ale nemyslel si, že by jeho přízvuk odolal profesionálnímu zkoumání. Pak ho pustil z hlavy a soustředil se na nadcházející problém. Nosič právě ukazoval cestu několika ztraceným vojákům (výraz mátl cestu by situaci možná popisoval lépe).

	Německý knírač se podle všeho právě snažil ze všech sil nasadit do Spojeného království špiony. Od chvíle, kdy Němci před přibližně měsícem dobyli Norsko, používali svou novou základnu ve Stavangeru k vysílání agentů přes chabě hlídané Severní moře do Skotska s místem přistání ve vhodných odlehlých oblastech. RAF dvakrát sestřelila německý létající člun s civilisty, vybavenými příslušným nádobíčkem. V obou případech to bohužel posádka luftwaffe i agenti koupili naplno, takže seržant ani jeho šéf kapitán Dalby nedostali možnost zjistit, co přesně tento příliv špionů do Británie znamená.

	„Skopčák něco chystá,“ zamyšleně poznamenal veterán „Staré války“, jak to nazýval. „Jeden by si myslel, že se soustředí hlavně na naše expediční síly ve Francii, ale oni ne. Hlavním cílem se zdá být Británie. Otázka zní – proč.“

	Pak, od chvíle, kdy skotská rybářská loď zpozorovala podivné plavidlo, plující pod norskou vlajkou od mlhavých břehů Islandu směrem k severnímu Skotsku, aby následující den pobřežní hlídka nalezla opuštěnou loďku, seržant i jeho šéf úzkostlivě čekali na akci. Mackenziemu to připadalo, že se k ní právě schyluje.

	Časně toho rána přišli na nádraží v Blackpoolu východně od Portgordonu dva muži a koupili si jízdenky do Edinburghu. Pokladní i vrátný měli jakési podezření, ale v téhle části Skotska byli cizinci vždycky podezřelí, a tak je pustili z hlavy.

	Věci se začaly hýbat, teprve když Argus Dunphie, podle místních malý kluk posedlý špiony, upozornil vrátného, mávaje obrázkovým časopisem, jako by ho s ním chtěl praštit, pokud nic neudělá: „Ty cizáci maj mokrý gatě.“

	Toho rána nepršelo, od čeho tedy cestovatelé, oba s těžkými kufry, měli kalhoty až ke kolenům promočené? Byli snad v moři?

	Štábní seržant Mackenzie je podezíral, že ano, že to jsou další němečtí agenti propašovaní do země, aby vykonali jakýsi úkol, který musí být pro německou tajnou službu abwehr tak důležitý, že se patrně celá jejich hamburská pobočka soustředila na tento dosud neznámý cíl.

	Past je tedy nastražená, říkal si. Jediné co potřebují je, aby ti dva do ní vlezli a byli lapeni. Zásadní totiž bylo, aby agenti, pokud to jsou agenti, byli chyceni živí. Až budou bezpečně pod zámkem v Táboře 020 v Hamu, jihovýchodně od Londýna, starý plukovník Stephens „Cínové oko“, velitel tábora, je brzy přiměje zpívat jako kanárky. Jeho podřízení, samí tvrdí muži, o svém šéfovi (za jeho zády) říkali: „Starý Cínový oko přinutí mluvit i rozpadlou mumii!“

	Mackenzie tam seděl, náhle na míle vzdálený úkolu, který má před sebou. Před pouhým půl rokem přidal ke svému doktorátu filozofie z Cambridge jeho německý ekvivalent z hamburské univerzity. V tomto nádherném severoněmeckém městě, usazeném na březích jezer Vnější a Vnitřní Alster, tvořících ústí řeky Labe, byl šťastný. Hamburk byl vždycky „rudý“ – místní nikdy neměli rádi nacisty. Obyvatelé byli vlastně hodně probritští a napodobovali ostrovní způsoby i v odívání. Neříkalo se tam snad, že když v Anglii prší, Hamburčané roztahují deštníky? Přes to všechno od doby, kdy se stal příslušníkem tajné polní výzvědné služby kapitána Dalbyho, věděl, že v tomtéž městě, ani ne sto metrů od univerzity, kde studoval, německý abwehr připravuje pád Británie. Už tehdy posílali agenty do Británie po tuctech. Byla to ukrutná dvojakost, a když to zjistil, cítil cosi jako zradu. K čertu, dokonce uvažoval, že se ožení s jednou studentkou, Helgou Ramussenovou, až oficiálně získá místo v Cambridgi.

	Nyní se sám sebe ptal, zdá má nenávidět tyhle Němce, s nimiž popíjel a miloval se. Ale než se stačil zabrat do této zdrcující otázky, řev amplionu o něco dál na nástupišti ho upozornil, že nadešel čas k akci.

	„K nástupišti číslo jedna,“ hlásil pokroucený kovový hlas, „přijíždí osobní vlak s příjezdem v devět hodin ze směru…“

	Dál neposlouchal. Instinktivně sáhl rukou do kapsy kabátu, kde měl ukrytou svou osmatřicítku. Nosič naproti odhodil cigaretu a teatrálně ji zašlapával. V levé zavazadlové pokladně další z inspektorových mužů rychle vystrčil hlavu z otevřeného okénka. Všechno náhle naplnil spěch a nervózní očekávání. Mackenzie cítil, jak mu na spánku začala tepat žilka a zrychlil a zkrátil se mu dech. Do krve se vyplavil adrenalin. On i ostatní byli připravení k akci…

	Venkovský osobní vlak začal pomalu brzdit, z válců lokomotivy unikala syčící pára a divoký klapot kol se tišil. Pak se všude začaly otevírat dveře. Vojáci seskakovali z vagonů a nástupiště se rozeznělo duněním těžkých okovaných bot. Ochotní civilisté jim podávali jejich vaky a batohy. Ženy strkaly děti – většinou vřískající – okny do rukou dalších ochotných civilistů. V jediném voze první třídy se z okna vyklonila nadutě vyhlížející žena v šatech ze skotské vlny a v kloboučku.

	„Nosič sem, povídám!“ křičela velmi anglickým hlasem.

	Nosič se záměrně vyhnul jejímu pohledu a instinktivně se pustil své káry. Stejně jako ostatní hypnoticky upíral pohled na vystupující pasažéry a hledal dva civilisty s mokrými kalhotami. Nesmějí uniknout z pasti.

	Mackenzie dělal totéž. Pozoroval však také podezřelý střih obleků, protože věděl, že to, co Němci nazývají Englische Mode, se anglickým šatům naprosto nepodobá. Jako všichni na kontinentu Němci inklinovali k příliš těsnému pasu a široké kravatě – běžně dokázal rozeznat Němce podle obleku na míli daleko.

	Ale toho květnového dne jako by ho opustilo štěstí. Všichni muži vystupující z vlaku vypadali celkem normálně oblečení a dav už začínal řídnout. Koutkem oka zahlédl, že i inspektorova tvář poklesla, jak patrně začal přemítat, zda údajné agenty nepropásli.

	Pak je náhle měli. Z jednoho vozu vystoupili dva muži, oba s velkým kufrem. Vypadalo to, že se chystají jít každý svou cestou. Ale ještě předtím provedli něco velmi netypického. Postavili kufry na zem a potřásli si rukama. Mackenzie si říkal, že to přirozeně může být staromódní britská zdvořilost, třebaže nebylo obvyklé, aby se cestující třetí třídy jako tito dva muži zabývali takovýmito obřady. Pak se prkenně uklonili. Zalapal po dechu. Jsou to oni! Britové se jeden druhému při loučení neklaní. Ruka v kapse kabátu, svírající revolver, se orosila potem. Má ty parchanty!

	Už neztrácel čas. Rychle pokynul inspektorovi, ukázal na dva muže, kteří se teď rozešli a kráčeli po nástupišti několik metrů od sebe. Inspektor kývl, že rozumí. Rukou dal znamení svým lidem. Poté i on následoval Mackenzieho po nástupišti, protáhl se kolem vrátného vybírajícího u brány jízdenky s úsečným pokývnutím hlavy a blýsknutím policejního průkazu.

	Mackenzie došel k prvnímu z mužů. Zřetelně viděl špinavě bílé skvrny od soli na jeho kalhotách, ačkoli boty si dotyčný pečlivě očistil. Rozhodně to byl člověk, jehož hledali. Zastavil se a čekal, až k němu muž s tmavými rysy a skobovitým nosem, které mu propůjčovaly trochu orientální vzhled, dojde. Chtěl působit co možná nejvíce uklidňujícím dojmem. Nechtěl, aby ten člověk zpanikařil.

	„Guten Tag,“ oslovil ho tiše německy, „darf ich Ihre Papiere seh…“

	Dál se nedostal. Muž reagoval překvapivě rychle.Mávl kufrem a zasáhl Mackenzieho přímo do holení. Angličan zavyl bolestí a šokem. V dalším okamžiku už muž utíkal k bráně, nevnímal nadávky a výkřiky ostatních cestujících, když se proplétal a tlačil mezi nimi v zoufalé snaze utéci.

	„Zastavte ho!“ vykřikl Mackenzie, narovnal se a snažil se zaměřit na druhého z mužů, který teď jistě bude vyplašený.

	Inspektor za ním roztáhl paže jako děti při školních hrách, když se snaží zastavit své spolužáky. Ale běžící muž s tváří zbrocenou potem a očima vypoulenýma jako idiot nebyl žádný školák. Uštědřil inspektorovi kopanec, až ho narazil na železný plot. Vrátný vystřelil pravou nohou – prchající ji lehce přeskočil. Už jim skoro unikl. Během minuty zmizí po schodech do Princess Street, a to bude katastrofa.

	Inspektor si očividně myslel totéž. Vytáhl velký služební revolver.

	„Stůj!“ vykřikl. „Jménem zákona!“

	Kdykoli jindy by se Mackenzie zasmál, jak policista lpí na starodávné formuli. Ne tak nyní. Všechno se kazilo. Inspektor se chystal vystřelit a pokud běžícího muže zasáhne…

	Neměl čas domyslet to do konce. V téže chvíli, kdy prchající přeskakoval bariéru, inspektor vystřelil. Muž vykřikl. Rozhodil ruce, jak se snažil udržet rovnováhu, jako by měl navěky zůstat viset ve vzduchu. Pak padl na záda a ležel na studeném betonu mrtev nebo v bezvědomí a kolem jeho netečného těla se pomalu začala tvořit kaluž krve.
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	„Ty svině německá!“ hřměl hlas zdola, kde se nacházely vězeňské chatrče. „Já to z tebe ty skopčáku vymlátím, jestli všechno pěkně nevyklopíš. Himmel, Arsch und Wolkenbruch, los!“

	„Plukovník Stephens je v dobré formě, pane,“ zašklebil se Mackenzie na čerstvě povýšeného majora Dalbyho.

	Jeho nadřízený mu úsměv unaveně oplatil. Mackenzie si všiml, že pil. Snad za to mohl stres, obavy, možná i bolest v nohou ze zranění, jež utrpěl za Staré války na Sommě v roce 1916. Přesto však měl mladý poddůstojník pocit, že si „starej“ poslední dobou dopřává té whisky trochu příliš.

	„Ano, Macu,“ souhlasil Dalby, „to je. Nějak se vždycky nechá unést. Bůhví, co by tomu řekli ti svatoušci ze švýcarského Červeného kříže, kdyby viděli, jak vězně tluče.“

	Mackenzie kývl a pomyslel si, že švýcarskému Červenému kříži, těm takzvaným neutrálům, kteří podporovali Německo spoustou válečného materiálu, by dalo sakra práci najít Tábor 020 a dostat se dovnitř. Staré Cínové oko Stephens by se o to postaral. Odkašlal si a Dalby uklidil stříbrnou placatici, z níž upíjel, zpět do kapsy své poněkud seprané služební uniformy.

	„Dobrá, zasvěťte mne, Macu, buďte tak hodný!“

	„Ten první chlap, Meier, nám bohužel umřel, než jsme ho mohli dostat do doků v Edinburghu.“

	Dalby odevzdaně pokrčil rameny. Už dávno se vzdal starostí o to, jestli lidé žijí nebo umírají. Možná, že v tom měl pravdu, říkal si Mackenzie, přestože mladý člověk jako on tomu stěží dokázal porozumět. Velitel však svého času viděl hodně násilných smrtí, a než tahle válka skončí, bezpochyby jich uvidí ještě mnohem víc.

	„Ten druhý, jmenuje se Krueger, na mě vytáhl nůž. Ale já…“ Mávl rukou a dodal jen: „Teď je tady.“

	Dalby se na svého podřízeného mdle usmál.

	„Dobrá práce, Macu! Tímhle musíme krmit vojáky. Nevíte, dostali z něj už něco? Celá ta věc tady na ostrovech je velmi matoucí. Myslím, že se ze mě kvůli tomu stává opilec, Macu.“ Zasmál se, ale v jeho hlase neznělo žádné potěšení – byla to krutá pravda.

	Mackenzie to nekomentoval.

	„Pane,“ řekl místo toho, „plukovník Stevens si drží karty u těla, jak víte. Jsem si však jistý, že z Kruegera něco dostane. Ale z osobní prohlídky a z jejich kufrů už víme, že oba byli agenti. Napakovaní zbraněmi, tajnými inkousty; samé obvyklé věci. Krueger měl tohle.“ Podal veliteli lepenkovou kartičku, popsanou písmeny a těsným černým rukopisem v německém stylu.

	Dalby si vzal brýle a prohlédl si kartičku. Četl první sadu písmen. „Q… M… X.“ Pak přeložil německý text, který písmena provázel. „Čekejte dokud… Q… R… M… Störsender… porucha ve vysílání.“ Vzhlédl a odložil brýle.

	„Výtečně, Macu,“ pochválil ho. „Takže náš německý přítel je pianista, co?“

	„Přesně, pane.“

	Dalby vypadal chvíli zamyšleně. „Cínové oko“ Stevens venku anglicky křičel patrně na někoho ze svých podřízených. „Musí vás motivovat nesmiřitelná nenávist k nepříteli! Tady nebude žádné ‚chudák starej Němčour, smůla, brachu, že tě chytili…‘, rozhodně ne v Táboře 020.“ Rozohnil se. „Žádná galantnost. Žádný klábosení. Žádný cigarety. Obrazně řečeno, špión v době války bude vždycky držený na špičce krvavýho bodáku!“

	Mackenzie si říkal, co za krvežíznivou bestii je velitel vězeňského tábora. Jestli z Kruegera někdo něco dostane, bude to Cínové oko.

	Dalby mluvil pomalu a přemítavě. „Čili jestli je ten chlap Krueger pianista, tedy operátor vysílačky, musel mít za úkol pracovat pro někoho jiného. Myslíte, že ten mrtvý, Meier, byl ten, pro koho měl dělat?“

	Mackenzie zavrtěl hlavou. „Ne, pane! Naprosto jednoznačně ne. Meier měl svůj vlastní úkol. Špehovat letiště v jihozápadní Anglii. Našli jsme u něj seznam s jejich souřadnicemi. Jeho úkolem tedy bylo vrátit se na kontinent s jakoukoli informací, kterou v krátkém čase získá.“

	„To je zajímavé,“ přemítal Dalby jako by pro sebe. „Pokračujte!“

	„Měl si vše zapamatovat, nedělat si žádné poznámky. Všechno mělo být uloženo jen v jeho hlavě, takže…“

	„… by nepotřeboval pianistu,“ dopověděl Dalby. 

	„Přesně, pane.“

	„Takže to znamená jednu věc, že, Macu?“

	„Co, pane?“

	Dalby byl náhle z důvodu známého jen jemu samotnému sám se sebou velmi spokojený. To možná způsobilo, že mladého muže popichoval.

	„No, vy jste chlap se všemi těmi tituly a rozumy, měl byste být schopen pochopit, co to znamená, rychleji než ubohý starý mrzák s vylitým mozkem jako váš představený.“

	„Tady jsem s rozumem v koncích, pane,“ odtušil Mackenzie. Šéfova poznámka se ho nedotkla, byl rád, že ho jednou vidí šťastného.

	„Tak vám to povím, Macu.“ Dalby se najednou vrátil do své obvyklé zasmušilé nálady, čelo se mu zkrabatilo zamyšlením. „Krueger měl dělat pianistu pro někoho jiného. Jinými slovy, někde nám tu volně pobíhá důležitý německý agent, i když jsme si mysleli, že jsme je na podzim všechny sebrali. Naším úkolem, naléhavým úkolem, to musím zdůraznit, Macu, je najít toho neznámého… ehm… agenta. Můžete se zeptat proč.“

	Mackenzie čekal a přemítal, jestli šéf nebere celou tu věc příliš vážně.

	„Řeknu vám proč,“ pokračoval Dalby. „Protože si myslím, Macu, že toho je víc, než co vidíme. Proč mrhat agenty na tuhle zemi? Němec má určitě dost práce, aby jejich hoši z abwehru zjistili naše rozmístění ve Francii. Tam bude aktivní fronta, až se konečně rozhodnou vyrazit do boje, což nepochybně udělají. Koneckonců víme, čeho jsou schopní, Macu. Zažili jsme to v listopadu ve Venlo1. Nic je nezastaví.“

	„Rozumím, pane. Takže chceme, aby nás Krueger hezky rychle zavedl k onomu neznámému agentovi. Ale Krueger mi připadá jako tvrdý parchant. Nemyslím, že ho zlomíme tak brzy. Ani plukovník Stevens…“

	„Někdo bere mé jméno nadarmo?“

	Oba dva se poněkud polekaně otočili a postavili se do pozoru. Byl to sám „Cínové oko“, jako vždy s hromovým hlasem, když velel pohov. Uvolnili se a plukovník si je prohlédl monoklem, který rád nosil.

	 „Bezpochyby jste přišli kvůli tomu skopčákovi Kruegerovi.“

	Dalby přikývl.

	„Tvrdej jako houžev, zmetek německej,“ ulevil si Stevens. „Nácek skrz naskrz, ale musí se mu nechat, že je loajální. Ale troufám si říct, pánové, že z něj nakonec něco dostaneme. Myslím,“ třel si plukovník zavalitou bradu, „že ho umístím do cely 14, pokud nevyklopí, co ví.“

	„Cela 14,“ odsekl Dalby. „Nehodlám se podílet na žádném mučení.“

	Plukovník se zasmál. „Nebudete muset. Cela 14 neexistuje, i když si vězni myslí, že ano. Umístěte Němčoura do cely 14 a on si bude myslet, že bude muset podstoupit nepopsatelné mučení. Obvykle pak začne zpívat jako žlutý kanárek. A teď,“ vrátil se k práci, „co chcete od toho Kruegera vědět?“

	„Tenhle Krueger,“ řekl Dalby, když se venku s vysokým truchlivým kvílením rozezvučely sirény, oznamující letecký poplach, „kam měl namířeno?“ Pokývl na Mackenzieho, který mu nedočkavě skočil do řeči.

	„Měl lístek z Edinburghu Waverley na londýnský King’s Cross. Proto nevíme, kdo měl být jeho kontakt. Jsme si však jistí, že se měl setkat s jiným Němcem. Nebyl to přece jen aktivní agent, ale pouhý radista, který měl zajišťovat vysílání pro někoho, kdo vykonával vlastní špionáž.“

	„Rozumím.“

	I přes svůj trochu obhroublý zjev chápal plukovník „Cínové oko“ rychle. Mackenzie také věděl, že velitel tábora plynně hovoří několika jazyky. Nebyl to neurvalec, řvoun a sprosťák, jakého ze sebe dělal. To bylo pravděpodobně součástí role, kterou pěstoval, aby zastrašil své „chovance“, jak jim říkal.

	„Dobrá tedy, pojďme do vyšetřovací místnosti a zatlačme na toho zmetka.“

	Kvílení poplašných sirén venku se přiblížilo, nikdo z těch tří však nevypadal, že by si toho všiml – tak byli soustředění na vyřešení záhady s Kruegerovou kontaktní osobou.

	

	„Cínové oko“ se usadil do čela vysoce nablýskaného stolu. Dalby a Mackenzie se posadili každý z jedné strany na vysoké tvrdé židle.

	„Budete spolu se mnou tvořit soud,“ vysvětloval plukovník. „Tyto věci dělám vždy velice precizně a formálně. Němci si pak myslí, že stojí před jakýmsi tajným tribunálem.“

	Teď, když byl oblečený do své nejlepší uniformy, hruď zářící stužkami vyznamenání, až si Dalby i Mackenzie v jeho přítomnosti připadali velmi ošuntěle, se otočil ke strážnému u dveří.

	„Dobrá, přiveďte vězně, seržante!“

	„Rozkaz!“ Vojenský policista se otočil, otevřel dveře a zvolal: „Přiveďte vězně!“

	Někdo vykřikl rozkaz v němčině. Chodbou se rozlehl dusot těžkých bot. Po chvíli se zpoza rohu vynořili dva vojenští policisté, oba ozbrojení revolvery, a tlačili před sebou Kruegera.

	Německý agent vypadal bledší a hubenější, než když ho Mackenzie viděl naposledy, a jeho ztrhaná tvář ukazovala, že má strach – i on sám měl trochu mrazení z upjaté chladné formálnosti soudu – zároveň však stále vypadal odhodlaně. Mackenzie cítil, že to pořád bude tvrdý oříšek.

	Velitel tábora neztrácel čas. Rychle přečetl vězňovy dokumenty a pak německy zařval: „Víme o vás všechno, Kruegere! Jste německý špion. Byl jste zatčen na britském území bez německé uniformy. Jak víte, trestem za tento skutek je smrt.“

	Nechal svá slova působit a celou dobu přitom hleděl na Kruegera skrz monokl, který mu vydobyl jeho přezdívku. „Zde doktor,“ ukázal na Dalbyho, který nedal najevo sebemenší překvapení, že se náhle stal lékařem, „mne žádal o zmírnění rozsudku. Tvrdí, že vy a váš mrtvý společník jste jen malé ryby ve špinavé pokoutní hře, o níž víme vše už od samého začátku ještě před vaším přistáním na skotském pobřeží.“

	Mackenzie si pomyslel, že na Kruegerově tváři zahlédl po tomto odhalení záblesk překvapení. Pokud tomu tak vskutku bylo, nedal plukovník vězni šanci dát je najevo.

	„A teď se vás, Kruegere, ptám, proč bych měl přistoupit na doktorovo přání a dovolit vám vyhnout se trestu smrti. Od té doby, co jste u nás v Táboře 020, naprosto nespolupracujete. Tvrdohlavě nám odmítáte prozradit pár naprosto nepodstatných detailů, na něž se vás ptáme. Je to tak, komisaři?“

	Otočil se k Mackenziemu, jehož naprosto překvapil, když navzdory jasně viditelné koruně a třem prýmkům štábního seržanta na rukávě khaki uniformy britské armády z něj učinil vysoce postaveného zástupce policejního sboru.

	„Ano,“ zmohl se Mackenzie na odpověď a dodal německy: „Wer ist Ihre Kontaktperson in England… und wo?“

	Krueger vypadal nešťastně. Bylo jasné, že ho prostředí a všechny tyhle otázky chrlené na něj plynnou němčinou znervózňovaly. Vždycky považoval Angličany za rezervované a poněkud přihlouplé, kteří svou hloupost skrývali za jakousi aristokratickou povýšeností. Nyní mu došlo, že Angličané vůbec nejsou hloupí, že jsou dokonce drsnější a hrozivější než důstojníci gestapa, kteří ho posuzovali, než byl přijat k abwehru. V Německu by se alespoň konal jakýsi tajný soud, než by ho odsoudili k smrti za špionáž. Naproti tomu tady byl patrně odsouzen k smrti v nepřítomnosti. Jeho odhodlání bylo nalomeno. Alespoň že doktor, nejstarší ze soudců, mluvil v jeho prospěch. Má jim říct co ví a doufat, že mu to zachrání život? Dodrží slib, který mu teď dají, když jim odhalí své tajemství?

	Venku začal v dálce hřmět flak a z okna v prvním poschodí, kde se soud konal, viděli, jak jeden z přehradných balonů padá v plamenech k zemi jako raněný a splasklý slon a zanechává za sebou kouřovou stopu.

	Krueger si olízl náhle vyprahlé rty. Tři muži na protější straně velkého stolu čekali. Přes burácení protileteckých děl venku bylo slyšet strašidelné vrčení osamělého letadla. Aniž by je zahlédli, instinktivně věděli, že je německé – a Mackenziemu to skoro připadalo, že hledá právě Tábor 020. Pomyslel si, že má příliš bujnou představivost, stále mu však tato myšlenka nešla z hlavy. Stroj se pohyboval pomalu, jako by letec riskoval sestřelení, jen aby našel specifický cíl.

	„Nuže?“ prořízl plukovník ticho hrdelním zavrčením. Ruku natáhl po důstojnické vycházkové holi, která ležela na stole před ním.

	Vězeň gesto pochopil tak, jako by se ho velitel tábora chystal holí udeřit, což bylo samozřejmě přesně to, co plukovník chtěl, aby si myslel.

	Kruegerův spodní ret se chvěl. „Douvre… sie wohnt in Douvre,“ řekl tiše.

	„Co říkal, majore?“ obrátil se plukovník na Dalbyho. „Přes ten kravál toho parchanta neslyším.“

	Dalby pokýval hlavou a vrhl pohled na Mackenzieho, nejmladšího z tříčlenné poroty. Ale než ten mohl říci, co si myslí, že právě slyšel, svištění a rána bomby dopadnuvší na budovu ho vyhodily ze židle a mrštily jím o protější stěnu. Hned nato se v lavině cihel zřítila střecha, zahltila místnost prachem a zdusila nářek a výkřiky raněných a uvězněných. Mackenzie potřásl hlavou a opřený o stěnu se zvedal. Bylo mu dost špatně a snažil se rozehnat černou mlhu, která ho hrozila pohltit. Bezúspěšně. Oči se mu obrátily v sloup a ztratil vědomí.

	Osamělý Junkers 88 vysoko nad nimi učinil ještě jednu otočku a pořídil fotografie nařízené Berlínem, načež toho i pilot měl dost. „Los, Jungen!“ zvolal, když se kolem něj znovu objevily hnědé obláčky flaku, „hauen wir ab… Dalli, dalli!“

	Jeho muži nepotřebovali pobízet. „Děda Mráz“ jim slíbil Železný kříž první třídy, pokud tuto misi úspěšně zvládnou, plus třídenní volno v Berlíně. A oni chtěli žít, aby si mohli odměnu vychutnat, obzvláště při vědomí toho, co brzy přijde. Hlavní pilot rázně zatáhl za knipl. Junkers se vznesl jako pták. O chvíli později už proletěli základnou mraků a palba zdola utichla. Dokázali to!
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	„Velký hovno na vánočním stromku!“ klel v duchu elegantní námořní důstojník. Starý „Děda Mráz“ vypadá stejně rozvláčně a neupraveně jako vždy. Nedošlo mu snad, že se má za pět minut setkat s velkoadmirálem Raederem a pak možná se samotným Vůdcem? Vždyť malý admirál se svým laskavým výrazem a kšticí sněhově bílých vlasů, což mu dohromady vyneslo jeho přezdívku, vypadá jako strašák do zelí. Vzal s sebou dokonce i svá dvojčata jezevčíky. Jak může být nedbalý stařec, zbožňující své psíky, být brán vážně jako hlava abwehru, když vypadá jako pobuda?

	Admirál Canaris, přezdívaný Děda Mráz, se přestal prohlížet ve velkém zrcadle v chodbě vedoucí do konferenční místnosti.

	„Jak vypadám, Dietzi?“ pohlédl se zářivým výrazem na elegantního pobočníka v jeho dokonalé uniformě barvy námořnické modři. Zatímco mluvil, jeden z jezevčíků pozvedl nohu a vymočil se na admirálovu botu. Ten si toho patrně ani nevšiml.

	„Výtečně, pane,“ odpověděl pobočník povinně. „Ale mohu navrhnout, abyste si přesunul Železný kříž na druhou stranu? Máte ho na špatné straně blůzy.“

	Admirál se rozhlédl a pronesl svým obvyklým jemným tónem: „Máte pravdu. Možná byste tu věc na mě mohl napravit.“

	„Rozkaz!“

	Rychle se natáhl k admirálově obnošené blůze, která očividně nebyla už dlouho vypraná. Přitom ucítil, že Děda Mráz je silně cítit nějakou vysoce kvalitní kolínskou. Možná, aby zakryla ten puch, říkal si.

	Zatímco pracoval na admirálově vzhledu, velké dveře na konci chodby se otevřely a na podlaze zadupaly boty obrovitého důstojníka SS oděného do černé uniformy, jako by byl někde v kasárnách v Berlíně-Lichtenfelde.

	„Velkoadmirál žádá, abyste vstoupili,“ zaduněl. „Vůdce se opozdí.“

	Podezřívavě se zamračil, když náhle ve tváři zrudlý Dietz rychle vytáhl ruce zpod admirálovy blůzy. Dietz věděl, že se šušká, že starý Děda Mráz je „teplý bratr“. Berlín byl plný škodolibých drbů o jeho vztahu se svým africkým sluhou Mohammedem. Bylo mu to jedno, ale nechtěl být s něčím takovým spojován. V těchto dnech mohl člověk ve Třetí říši za takové věci velice snadno přijít o hlavu.

	„Děkuji vám. Jste velice laskav,“ usmál se admirál. „Prosím, postarejte se o psy. Velkoadmirál… Však rozumíte, Dietzi.“

	Dietz rozuměl. Velkoadmirál Raeder byl ze staré školy. Přepadl by ho záchvat, pokud by Canaris vešel do místnosti s vodítkem a dvěma psy, kteří neustále učurávají.

	„Ne, pane,“ řekl a trochu nešťastně převzal psy, zatímco obr z SS na něj zíral, jako by snad mohl každou chvíli lípnout svému šéfovi polibek.

	Raeder vypadal přesně tak, jaký byl – nabručený starý důstojník, který stále žil v časech německého císařského námořnictva, v němž kdysi tak hrdě sloužil. Dokonce nosil staromódní tuhý vztyčený límec, jemuž mladší důstojníci říkali „škrtič“ právě pro jeho těsnost. Vzhlédl od map a zamumlal: „Morgen, Canaris!“

	„Morgen, Herr Grossadmiral.“

	„Tedy, víte proč jsme zde, Canarisi?“ řekl Raeder a zadíval se na admirálovy boty, jako by se divil, proč vypadají tak mokře.

	„Vůdce tedy učinil konečné rozhodnutí, velkoadmirále?“

	„Jawohl, wir marschieren!“

	„Datum?“

	Canarisovy nažloutlé uvolněné rysy, které naznačovaly, že v jeho žilách koluje exotičtější krev než u běžného Němce, náhle ovládl pronikavý, dokonce lstivý pohled.

	„Pátek desátého května.“

	Canaris přikývl, že informaci rozumí. „To mi dává ještě pět dní na dokončení operace.“ Raeder vypadal zmateně.

	„Jaké operace, Canarisi? V generálových plánech pro velkou ofenzivu nevím o žádné samostatné operaci abwehru kromě drobných misí na naší západní hranici.“

	Jeho prkenný, přihlouplý stařecký obličej se teď tvářil skoro rozzlobeně, jako by cítil, že Canaris za jeho zády podlézá Vůdci. Bylo totiž obecně známo, že šéf tajné služby požívá u Hitlera obliby, a také že je o hodně chytřejší než mnoho důstojníků jeho generálního štábu.

	„Součást plánu na vyřízení Angličanů, velkoadmirále,“ odvětil Canaris hedvábným podřízeným tónem, který často užíval, když zjistil, že své kolegy překvapil – tónem, který je také nadmíru iritoval. „Je jasné, alespoň mně, že Francouzi ztratili chuť bojovat. Tvrdí to všichni mí agenti v té nešťastné zemi. Můžete čekat oběti od země starající se o foie gras a dvě stě druhů sýrů?“

	Zachechtal se podivným zženštilým hlasem, který Raedera dopaloval. Nic však neřekl a nechal Canarise pokračovat.

	„Angličané, velkoadmirále, jsou jiní. Možná nejsou příliš chytří, ale jsou to houževnatí lidé. Nepřestanou bojovat. Takže pokud chceme splnit Vůdcovo přání a nastolit v Evropě rychlý mír, musíme mít Angličany co nejrychleji z krku. A já a mí lidé hrajeme skromnou roli v tom, aby Angličané utekli z naší Evropy a vrátili se na svůj malý, chladný, deštěm zalévaný ostrov a tam si co hrdlo ráčí pili ten svůj čaj.“

	Raeder toho měl dost. Canaris je příliš mazaný, říkal si vztekle, potřebuje přistřihnout křídla.

	„Prosím, a jak toho chcete dosáhnout, můj drahý admirále?“ zeptal se povýšeně. „Pokud vím, nemáte armádu a ani jedinou bitevní loď.“

	„Jak?“ nepřestal se Canaris uštěpačně culit, což Raedera nesmírně popuzovalo. „Tedy, pane velkoadmirále, s tlupou děvek...“

	

	Téhož dne na druhém konci kontinentu Mackenzie dokončil svou denní návštěvu raněných při tom podivném útoku osamělého letounu na Tábor 020 a poprvé se posadil k vyřešení vynořivšího se problému – nalezení německého špiona, jemuž se měl Krueger hlásit jako „pianista“. Tento hráč si však už na svůj vysílací nástroj nezahraje. Bomba mu utrhla ruce, jednu v zápěstí, druhou pod loktem. Krueger přežije, to felčaři v londýnské vojenské nemocnici zajistili. Ale kvůli svým těžkým zraněním byl hluboce v šoku, což pro nějaký čas znemožnilo veškeré další výslechy.

	Cínové oko, jehož pýcha byla raněná víc než jeho noha, vztekle prskal a vzpínal se na nemocničním lůžku. „Koho zajímá, jestli ten skopčáckej parchant bude žít nebo ne – stejně půjde na šibenici. Teď je pravá chvíle všechno z něj dostat, dokud je na dně. Jen mě na něj pusťte!“

	Dvě velké sestry ho sotva udržely a nakonec musel velitele Tábora 020 varovat primář.

	„Jestli se nebudete chovat slušně, plukovníku, budu nucen vám pro uklidnění nasadit svěrací kazajku.“ To zapůsobilo. Našel se někdo, kdo se ho nezalekl.

	Nyní, dvacet čtyři hektické hodiny po útoku, seděl Mackenzie v kanceláři a snažil se uspořádat fakta, která už znal, a dát jim smysl. Ale dokonce ani třídění poznatků, jež by pro zkušeného badatele, jímž až donedávna byl, mělo být snadné jako lusknutí prsty, se mu nedařilo. Kdesi vzadu v mozku mu neustále dotírala záhada toho osamoceného junkersu, který měl určitě za cíl Tábor 020. Jenže proč?

	Nejraději by vešel do majorovy místnosti a namíchal si rychlý drink z Dalbyho whisky, ale čirou silou vůle se přinutil přemoci pokušení a pokusit se dát tu skládačku dohromady.

	V posledním výroku před tím podivným bombovým útokem vězeň prohlásil cosi o Douvre. Tam se podle předpokladu měl nacházet agent, a pokud ho nešálily uši, Krueger řekl „ona“. Ale možná ho neslyšel dobře. Soustřeď se na Douvre, říkal si. To jsi rozhodně slyšel.

	Několik minut, zatímco venku po štěrkové cestičce sem a tam přecházely stráže a tu a tam porušovaly královská nařízení, když si při potkávání šeptaly, v duchu vzpomínal na názvy anglických měst na D. Byl to Deal, Daventry, Doncaster, Donington – ale za živého Boha si nemohl vzpomenout na žádný Douvre. Pak ho náhle něco osvítilo a vše bylo až šokujícím způsobem jasné: Dover! Douvre je francouzský název města Doveru.

	„Ježíšku na křížku,“ vyhekl. „No jistě!“

	Ten chlap Krueger byl určitě nějaký čas ve Francii – v té chvíli si Mackenzie nekladl otázku, co německý špion dělal nedávno ve spojenecké zemi. Tam se naučil francouzský název Doveru. Až sem to sedí. Ale proč by Němci měli nasazovat agenta do Doveru? Kentský přístav se samozřejmě používal pro přepravu vojáků k BEF2 a pro eskadry torpédoborců hlídkující v Kanálu. Ale jako zdroj zpravodajských informací pro Němce ho nepovažoval za zvlášť důležitý. Londýn nebo některé z velkých midlandských průmyslových měst jako Birmingham nebo Coventry, kde se vyráběly zbraně pro britskou armádu, byly rozhodně důležitější.

	Mackenzie si sál rty, jak nad tím hloubal. Venku se nyní střídaly stráže, slyšel staleté procedury a rozkazy, jako by byl mír a Británie se neangažovala v totální válce.

	„Střídaná hlídko, čelem vzad!“ burácel seržant. Těžké boty zachrastily na štěrku s drsnou precizností mírového vojačení. „Střídající hlídko, převzít službu!“ Další zadupání bot na štěrku, jako by byly plně odhodlané do něj prokopnout díru, a pak se znovu rozlehlo ticho.

	Když si tu scénu znovu přehrával ve světle dlouhých let, která měla přijít, pomyslel si, že to oznamuje změnu. Neoddával se snění, ale tenhle staromódní vojenský obřad mu připadal, že oznamuje konec staré Anglie a její viktoriánské víry, že její velké impérium – všechno to červené na mapě – vždy zvítězí, ať se děje cokoli. Na jeho místo přijde mrzutý, neblahý pocit neklidu, jako by svět zkoušel na Anglii a její staleté úspěchy špinavé triky.

	Mackenzie se zamračil a řekl si, že události posledních čtyřiadvaceti hodin popohnaly jeho mozek a představivost do zběsilého tempa. Raději by se měl uklidnit a soustředit na problém. Proč Dover? Znovu se vrátil k té zdrcující otázce.

	Bylo nějaké spojení mezi Doverem jako hlavním zásobovacím přístavem pro BEF a tím, že Krueger použil francouzský název toho místa, jako by předtím v té zemi byl? Měly Dover a Francie něco společného, co přitáhlo pozornost abwehru k přístavu, aby tam nasadil agenta a poslal mu radistu? A co je podstatnější, byla malá síť ustavovaná v Doveru – věděl, že ještě nepracuje, bez pianisty nemohla – tak důležitá, že by Němci poslali bombardér, aby se pokusil Kruegera zabít?

	Právě tak si nyní totiž vykládal útok. Proč riskovat jediný letoun na nálet, který může být chápán jako namířený proti Londýnu – jeden jediný letoun čelící celé protivzdušné obraně hlavního města? Takovýto útok zcela postrádal smysl. Mackenzie dospěl k názoru, že akce junkersu byla pečlivě a uváženě naplánována proti Táboru 020, kde – ve světle posledních událostí – mohl být pouze jediný důležitý vězeň, Krueger.

	Popuzeně a frustrovaně vyfoukl vzduch. Bylo tomu tak proto, že síť v Doveru, ať už se jedná o cokoli, byla pro abwehr tak důležitá, že se spolu s letectvem rozhodli zajít tak daleko a zabít Kruegera, než stačí zazpívat?

	„Ale krucinálfagot, o co jde?“ vykřikl nahlas.

	V té chvíli vešel major Dalby, s rukou stále na pásce. „Bré ráno, Macu,“ řekl. Tvář měl šedou od bolesti ze zranění ramene.

	Mackenzie se rychle vyškrábal na nohy, aby se postavil do pozoru. „Dobré ráno, pane!“

	Dalby se přinutil k úsměvu a pokývl Mackenziemu, že si může sednout.

	„Ani za měsíc nedělí z vás nebude opravdový voják, Macu, tak zůstaňte v klidu.“

	Sundal si čepici a z kapsy blůzy vytáhl stříbrnou placatici s whisky. Stále ještě nebylo poledne, ale to majora neznepokojovalo. Měl návyky starého frontového vojáka pít v každé denní době. Polkl a řekl: „Ta píše!“

	Posadil se, prázdně hleděl do papírů na svém stole a strčil je do přihrádky Vyřízeno.

	„Špatné zprávy,“ vydechl. „Co, pane?“

	Dalby odpověděl bez zjevných emocí. „Ten skopčáckej parchant Krueger to vzdal a chcípnul nám,“ zavrčel. „To nám hatí další pátrání tím směrem.“

	Mackenzie souhlasně kývl hlavou a mlčel.

	„A teď babo raď, co dál,“ dodal Dalby po minutovém tichu.

	„Hm,“ povzdechl si Mackenzie. „Mohli bychom začít v Doveru, pane.“

	„A co tam? Víme už, že tam rádiová detekce nic nenašla, ani amatérského pianistu čekajícího na profesionála, nikým neoplakávaného Herr Kruegera.“

	„Možná,“ navrhl Mackenzie, „ten člověk na místě používá nějakého námořního kurýra, aby dostal jeho zprávy přes Francii a do Německa.“

	„Jak to myslíte?“

	„No, pane, mezi Doverem, Calais a Dunkerquem je neustálý lodní provoz. Zásoby pro vojska, posily a tak podobně, a námořníci na těch lodích nejsou všichni Britové. Budou tam Francouzi a možná i jiné národnosti. Za úplatek budou ochotní propašovat zprávu.“

	„Vsadil bych si na žabožrouty. Za pár grošů prodají vlastní babičku,“ zamručel Dalby. Chvíli bylo ticho, než se Dalby přiměl s očividným úsilím říci: „Dobrá, Macu, pojďme se mrknout.“

	„Mrknout na co, pane?“

	„Dover, samozřejmě. Zavolejte šéfovi místní bezpečnosti, řekněte mu, že jsme na cestě a že čekáme, že pro nás bude něco mít. Pak se sami porozhlídneme okolo.“ Vytáhl kapesník a otřel si čelo, jako by bylo horko, přestože jejich kancelář byla ve skutečnosti docela chladná. „Myslím, že nám trocha čerstvého mořského vzduchu neuškodí.“

	„Ano pane,“ odpověděl Mackenzie, „hned se do toho dám.“

	„Hodnej!“ Dalby si znovu velkým khaki kapesníkem otřel čelo. „Legrační doba… legrační počasí, co? Něco je ve vzduchu a není to ozón.“

	Mackenzie, který se skláněl nad kancelářským trezorem, aby vyndal tajný telefonní seznam se všemi čísly rozvědky po celém království, souhlasně přikývl. Šéf měl pravdu. Něco bylo ve vzduchu a nebyl to ozón.

	A osm set kilometrů odtud Adolf Hitler, s tváří zalitou potem a očima vypoulenýma jako idiot, zakončoval svou řeč k admirálům ohnivou tirádou: „Srazíme Anglii na kolena! Bude-li náš útok na Francii úspěšný, Angličané se budou muset vzdát. Nejprve porazíme anglickou armádu ve Francii. A co je důležitější, potom zničíme anglickou flotilu.“ Významně pohlédl na admirála Canarise, jako by spolu s Dědou Mrázem sdíleli tajemství nejvyšší důležitosti. „Pak Anglie – která nemůže žít bez dovozu potravin a přírodních zdrojů – zemře!“
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	I po osmi měsících války působil Dover jako v míru. Ano, nad doverským hradem vlála bílá vlajka a na útesech okolo byly zakopány protiletecké baterie. Ale tytéž staré bárky se kolébaly do a z přístavu, jako by byl předválečný volný den a výletníci si užívali levných výletů do Calais a Boulogne. Počasí bylo vlastně naprosto ideální. Nádherně modré nebe lemovalo moře, které bylo modré a klidné jako rybník, což nebylo obvyklé. Mackenziemu to připomnělo časy, kdy se plavil do Německa a Rakouska a vláčel obrovský kufr plný knih a sešitů, připravený na další chvíle pátrání v zaprášených zahraničních knihovnách, kde trvalo tři dny získat knihu ze skladu a kde byla všude přísná varování, že všichni mají být zticha.

	Ale nehybný vzduch nad zásobovacím přístavem nepotěšil Dalbyho.

	„Jen se podívejte na to zatracené místo, Macu!“ prohlásil drsně, když řidič malé dodávky s plátěnou střechou podřadil, aby zdolal prudké stoupání z přístavu. „Vůbec byste neřekl, že je válka, co? Všude totéž. Chlapi s vysportovaným tělem, kteří by měli být v armádě, hrají v polích kriket a lidi si jezdí na pikniky. To je tedy vojsko!“

	Mackenzie si dovolil úsměv. Dalby byl vždycky takový, když ho něco štvalo, a teď ho rozčiloval malý pokrok v případu Krueger. Major měl koneckonců pověst nejlepšího a nejtvrdšího lovce špionů v zemi. Vášnivě nenáviděl porážku a nějakým způsobem musel vypouštět páru.

	„Doufejme, že až tam přijdeme, budeme mít štěstí.“ Ukázal na starý hrad, nyní velitelství oblasti Doverské úžiny a přilehlého okolí.

	Neměli. Šéf místní bezpečnostní pobočky vojenské policie nebyl podle Mackenzieho názoru ani trochu inteligentní, zato byl velký, drsný a impozantní tím tichým, ale výhrůžným způsobem profesionálního policajta, kterým před válkou očividně byl. A také byl velmi profesionální. Aniž by museli klást příliš otázek, kapitán Thomas jim řekl, co ví. Podle něj je doverský přístav dobře izolován plotem z ostnatého drátu, hlídaným občanskou, finanční i námořní policií. Každý, kdo vcházel do přístavu, musel ukázat propustku a všechny posily vysílané do Francie k britským expedičním silám byly doprovázeny vojenskou policií, dokud se nenalodily na parník, který je odveze přes kanál do Calais nebo Boulogne.

	„A co námořníci z posádek těch lodí?“ zeptal se Dalby. „Některé z parníků budou francouzské, stejně jako tomu bylo před válkou.“

	Thomas kývl na souhlas. Mackenzie hleděl z okna na přístav pod nimi a uvažoval, jak by se dostal dovnitř nebo ven bez propustky.

	„I oni musí mít propustky, majore,“ odvětil Thomas. „Samozřejmě, známe Francouze, někteří z nich jsou opilci, kteří nemají ponětí o disciplíně, najdou se i takoví, co předstírají, že ztratili propustku a snaží se bez ní dostat na břeh za – ehm – kurvami. Ve skutečnosti prodali svoje propustky našim maníkům ve Francii, kteří zdrhli a pokoušejí se dostat domů k paničkám a tak.“ Vzdychl jako člověk, který toho hodně zkusí. „Samozřejmě si počíháme na žabáky i na dezertéry.“

	Dalby změnil téma, zdánlivě spokojený, že oblast přístavu je dobře hlídána.

	„Co nežádoucí živly v samotném Doveru? Například komunisté… Jsou aktivně proti válce od doby, co loni v létě podepsal Hitler se Stalinem pakt.“

	„Máme tu několik bolšánů, ale nic tak hroznýho jako naproti v Calais. Celý pitomý město se zdá rudý. Co nám můžou sabotovat, to udělají. Proradný parchanti!“

	„Cizinci?“ pokračoval Dalby. „Hlavně takzvaní uprchlíci z Německa a Rakouska?“

	„Co vláda minulý týden nařídila strčit tu chásku za plot,“ bývalý policajt si dovolil lehký úsměv, „sehnali jsme je dohromady a poslali do táborů na Isle of Man.“

	„I Židy?“

	„Ty, kteří uspokojivě nedoložili, že jsou praví. Byli taky označení jako nepřátelští cizinci. Ale i ta hrstka, co směla zůstat ve městě, je pod dohledem a musí se pravidelně hlásit místní policii.“

	„Rozumím,“ řekl Dalby zamyšleně a zaznamenával tuto informaci, zatímco Mackenzie nepřestával hledět z okna na přístav. Z třítunových náklaďáků právě slézal prapor pěchoty, v zeleném oděná děvčata z místní NAAFI jim podávala čaj a vojáci měli jako vždy v přítomnosti žen obvyklé poznámky. Tak alespoň hádal Mackenzie. Ve skutečnosti byla většina z nich nervózní při pomyšlení na plavbu, která je čeká, a na možnost, že na ně zaútočí německé ponorky, o nichž se vědělo, že operují v Kanálu.

	„Dobrá, kapitáne,“ říkal vedle stojící Dalby, „zdá se, že máte Dover dobře obšitý. Napadá vás nějaký jiný způsob, jakým by potenciální německý špion mohl odsud komunikovat se svými pány v Evropě?“

	Bezpečnostní důstojník si dal s odpovědí na čas jako dobrý policajt, beroucí otázku vážně. Nakonec zavrtěl hlavou. „Ne, nic mě nenapadá. Znovu jsme prověřili éter. Obávám se, majore, že se tady nic neděje.“

	„Pane!“ připomněl se Mackenzie naléhavě. „Něco mě právě napadlo.“

	Oba důstojníci se otočili a civěli na něj.

	„Ano, seržante?“ tázal se Dalby. V přítomnosti cizích vždy používal Mackenzieho hodnost. Stará škola, která ho formovala, inklinovala k silné formálnosti. Jak svému podřízenému kdysi řekl: „V těchto věcech jsem si vždy připomněl kapitána Scotta, když byl v pasti ve svém stanu v arktické pustině s chlapy nižších hodností. Uprostřed stanu nakreslil na podlaze čáru, která vymezovala horní polovinu určenou pro důstojníky, a zbytek patřící nižším hodnostem – a nechtěl, aby někdo čáru bez dovolení překračoval.“

	Tenkrát Mackenzie cítil, že to přirovnání bylo nekonečně absurdní a z jiného času. Chápal však Dalbyho přístup. Ani tak to však nepřispělo k jednodušším vztahům mezi ním a jeho nadřízeným.

	„Takže, pánové, pozoroval jsem tu jednotku dole a dívky, které vojákům servírují čaj a sušenky – promiňte, čaj a sendviče.“

	„Pokračujte!“ povzbuzoval ho Dalby. Věděl, jak je Mackenzie bystrý, i když byl jako většina mladých v těchto dnech trochu levičák. Navrhl ho koneckonců na důstojnickou hodnost, kterou tento mladý poddůstojník obdrží, jakmile vyřeší tenhle případ s Kruegerem.

	„Ty dívky, pane. Chci říct, že mohou předávat věci vojákům. Řekněme, že je požádají, aby předali dopis jejich chlapcům – miláčkům – ve Francii. Jsem si jistý, že někteří z těch nováčků, jsou to ještě zelenáči, by…“

	„Rozumím,“ přerušil ho naléhavě Dalby. Otočil se ke kapitánu Thomasovi a rychle se zeptal: „Mají tyhle dívky z NAAFI propustku do přístavu, a pokud ne, jak jsou prověřovány?“

	Velký bezpečnostní důstojník zrudl. „A krucinál!“ vyhrkl. „Promiňte mou francouzštinu, pane. Nic takového.“

	„Tak se sebereme a prostě se na ně podíváme. Nikdy nevíte.“

	Major jednal uváženě a neuspěchaně, za což mu byl kapitán Thomas vděčen, jak se později svěřil Mackenziemu. „Myslel jsem si, že jsem opravdu udělal blbost. Už jsem se viděl definitivně přeloženej na Orkneje – a ovce nemám ani trochu rád.“

	Za pět minut už vstoupili do přístavu, poté co byli řádně vyzváni, aby předložili své průkazy (za což byl kapitán Thomas, v obavě z přeložení na ty odlehlé ostrovy, kde by mu dělaly společnost pouze ovce, znovu vděčný), a pozorovali scénu před sebou.

	Dívky, z nichž ani jedna nebyla příliš hezká, námahou zrudlé ve tváři, podávaly mladým vojákům těžké porcelánové hrnky čaje a smály se jejich dětinským vtipům a sexuálním narážkám. Dělaly to denně a Mackenzie viděl, že průpovídky vojáků už ani neposlouchaly. Pro ně to byla další parta kluků v khaki, vyslaná skončit jako potrava pro děla, jakmile se tahle válka hrozeb přehoupne do střílení. Mackenzie dívky chápal. Jaký smysl by mělo investovat čas, lásku, žal do těchto bláhových hošíků převlečených za vojáky, kteří umřou mladí a patrně jako panici? V tom nebyla žádná budoucnost.

	Oba důstojníci měli jiné zájmy než milostný život potících se dívek NAAFI. Zatímco Mackenzie čekal, zašli za vedoucím, tlustým mladým mužem, který by sám měl být v uniformě, jenž ale očividně obešel odvod a stal se činovníkem zaměstnaným v záloze, což by mu mělo zajistit přežití, bezpochyby aby se stal generálním manažerem Tesca nebo Sainsbury’s nebo jiného supermarketu se zářnou budoucností, o níž se nám dosud ani nezdá.

	Mackenzie zatím hrál svou roli znuděného poddůstojníka čekajícího se založenýma rukama, až důstojníci a džentlmeni uzavřou své jednání. Potloukal se po přístavu a naslouchal přízvuku dívek – až dosud rozeznal jen kentský – sledoval náznak rozpaků a neopodstatněné náklonnosti k vojákům nasávajícím čaj. Ale nic nevypadalo mimořádně. Prostě vykonávaly svou práci, a to bylo vše.

	Užuž to chtěl vzdát s přesvědčením, že je to jen další slepá ulička, když spatřil dívku, nebo spíše její neobvyklý účes.

	Jedna z žen u kotlů s čajem, kostnatá a s tmavou pletí, si z nějakého důvodu sundala modrou čapku, kterou všechny nosily. Možná jí sklouzla sponka, která držela čepec na vlasech, a ona si teď upravovala účes zpět do tvaru.

	Pozoroval ji při tom a chvíli nechápal, co je vlastně na jejím účesu divného. Pak na to přišel. To vyhublé děvče si své černé vlasy česalo do účesu, jemuž Němci říkali kohoutí hřebínek. Byla to dlouhá vlna po celé délce hlavy. Takto se česaly pouze německé ženy, možná proto, že k tomu nebylo zapotřebí kadeřníka. I malé holčičky si dokázaly sepnout vlasy tímto způsobem, jakmile přestaly nosit copy typické pro německá děvčátka.

	Hleděl na hubenou tmavou dívku, hlavou se mu honil elektrický rej myšlenek a uvažoval, jak přišla k práci u NAAFI. Protože s tímto podivným účesem to nemůže být nikdo jiný než Němka, třebaže německy ani trochu nevypadala. Chvíli byl na rozpacích, co má dělat. Má ji snad zatknout jen proto, že má zvláštní neanglický účes? Mladí vojáci by po něm patrně začali házet hrnky.

	Způsob, jakým na ni hleděl, ji musel vyplašit. Rychle si nasadila čepec a v tmavé tváři se jí odrazily obavy. Cosi řekla tlusté, potící se ženě, stojící vedle ní u řady kotlů s čajem, ta přikývla a dál nalévala hrnek za hrnkem. Dívka si otřela ruce o špinavou utěrku visící jí od pasu a než mohl Mackenzie zareagovat, rychle odešla na dámské záchodky na druhé straně mola.

	To prolomilo zakletí. Aniž by na chvíli odvrátil pohled, spěchal k Dalbymu a kapitánu Thomasovi. Dívka mezitím zmizela na toaletě.

	„Promiňte, pánové,“ vpadl jim do konverzace, aniž dodržel vojenská pravidla.

	Dalby se k němu okamžitě otočil. „Ano? Co je, seržante?“

	„Tohle, pane…“

	Kovový řev amplionu uťal jeho naléhavá slova. Hlášení se rozléhalo na všechny strany přístavu, až rackové na protest proti takovému hrubému rušení vysoko vzlétli.

	„Přístavní úřady byly právě informovány,“ ohlašoval chraplavý umělý hlas, „že německá armáda přepadla dnes ráno neutrální Belgii, Lucembursko a Holandsko. 132 německých divizí pochoduje jihozápadně směrem na Francii.“ Hlas se odmlčel a vojáci ztuhli s šálky u rtů, s rozžehnutou sirkou připravenou k zapálení cigarety, plivajíce na zem. „Nyní poslouchejte! Všechny jednotky se okamžitě nalodí. Uvolnění členové posádek se budou okamžitě hlásit na svých lodích. Konec hlášení.“

	Dalby přerušil ohlušující ticho, které následovalo. „No, tak už je to tady. Podivná válka končí… Teď začala ta opravdová.“

	Byl pátek 10. května 1940. Vražedné dámy z Dunkerque mohly začít pracovat…
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	Vedle pestré sbírky pěšáků Starého Smraďocha se dělostřelci připravovali vypálit svoji poslední salvu, než také vezmou nohy na ramena. Nemohl se jim divit. Každý teď prchal, přestože generál Montgomery držel svou Železnou divizi, Třetí, pod kontrolou. Přesto si myslel, že z toho dělají divadlo, jako by byli někde uprostřed míru v Británii na střelnici. Jeden po druhém ohlašovali velitelé pětadvacetiliberních děl svou připravenost. „Dělo číslo tři připraveno, pane... Dělo číslo dvě připraveno, pane…“ Jak dojemné! říkal si.

	Jeho vlastní oddíl však nebyl o moc lepší. Od chvíle, kdy ho německý útok vysvobodil ze spárů plukovní policie za tu zpropadenou věc se ztraceným náklaďákem a desátníkem spojařů – chudák kluk – utíkal. V důstojnické blůze, kompletní se třemi hvězdičkami a stužkou Válečného kříže, dal nějak dohromady asi půl stovky pěšáků z Třetí. Byli tu gardisté, East York, Mickové od Ulsterských střelců – v duchu tomu posměšně říkal „moje zatracená cizinecká legie“. Nejdřív se je pokoušel zahnat. Pak poznal, že mu dělají ochranu před červenými čepicemi, kterou potřeboval. Pokud by ho vyhmátli, takhle oblečeného a bez papírů, patrně by ho na místě sejmuli. S půlkou roty pod jeho velením vypadaly věci jinak. Je z něj ztracený důstojník, který sebral tlupu dalších ztracenců a udělal z nich bojovou jednotku.

	Bylo to dobré krytí, jak se sám dostat do Blighty a do nějakého útulného přístavu v Londýně s nohama pod stolem a dobrou ženou. Může být klidně i špatná, pokud mu nabídne lože a stravu – a víc lože než stravy.

	Takto se dostal k této odříznuté baterii královského dělostřelectva. Jak řekl jejich veliteli, nižšímu důstojníkovi s chabou bradou, který mluvil velmi trhaně a sledoval čtyřkolky táhnoucí jejich kanon: „Mám pro vás návrh. Poskytnu vám ochranu svých chlapů a za to se budou moct svézt na vašich traktorech, nebo jak tomu říkáte.“

	Mladý důstojník se chopil šance. „Samozřejmě budete mít celkové velení.“

	Starej Smraďoch nyní zvažoval své rozhodnutí. Dělostřelecký důstojník může být klidně třasořitka s afektovaným hlasem. Na druhou stranu byl jasně odhodlán zůstat a bojovat, a vypadalo to, že on, veterán, který věděl všechno o úhlech a tak, bude nucen zůstat a bojovat s nimi. Nemohl je totiž jen tak opustit. Pochyboval, že by to jeho pěšáci dovolili. Teď, když našli vůdce, už nebyli ztracenci, alespoň prozatím. Byli to britští vojáci, nejlepší na světě, nebo si to alespoň mysleli.

	Je to bordel! klel Starej Smraďoch v duchu.

	V té chvíli k němu přišel mladý desátník granátníků, který se spolu s dalšími gardisty ujal hlídky asi pět set metrů od jejich současné pozice, s ránou na rameni, z níž mu prýštila krev. Přesto si neodpustil formuli používanou pro hovor s důstojníkem.

	„Mohu promluvit, pane?“

	Starej Smraďoch byl v pokušení říci mu něco opravdu sarkastického, ale rozmyslel si to. Ten kluk byl raněn. Byl to horlivec a více než pravděpodobně se nechá zabít, než tahle válka skončí. Byl ten typ.

	„Ano, ven s tím. Kde hoří?“

	„Tam v tom mlází na třech hodinách. Soustřeďuje se tam skopčácká pěchota. Asi půl praporu, pane, řekl bych.“

	„Svatá prostato! To je nadělení!“ vyhrkl Smraďoch. Pak si však uvědomil, že je důstojníkem a džentlmenem, a změnil přízvuk. „Dobrá práce, desátníku!“ řekl po nejlepším způsobu pukka sáhibů. „Nechte si ovázat tu ránu. Řekněte jednomu z chlapů, ať upaluje k dělostřelcům a řekne jim, co jste mi právě hlásil.“

	„Děkuji pane. Provedu, pane,“ odpověděl granátník, velmi spokojen sám se sebou, přestože byl náhle smrtelně bledý a z jeho ramene jasně červeným obloukem crčela krev.

	Hovno, řekl Bůh a tisíc prdelí se ohnulo a zatlačilo, znechuceně si řekl Starej Smraďoch. Protože v oněch dnech bylo slovo boží zákon. Pak zapomněl na nadšeného mladého desátníka a zaostřil svůj dalekohled na zalesněný prostor napravo od sebe.

	Byl na útěku už tři dny. Své ztracence sebral, hned jakmile se Montgomeryho 3. divize začala stahovat z Louvainu. Od té doby měli on i jeho „oddíl“ Němce po celou dobu v patách. Přišli přes Gent, francouzskou hranici překročili nedaleko kanálu Lys. Chvíli si myslel, že by mohli zůstat v Petegemu, který byl naprosto opuštěný. Cigarety vypálily díry do kávových stolků, sklenice piva byly napůl vypité a kdosi tu zanechal rozehranou partii šachů. Pomyslel si, že by se mohli přemístit do ponuré vlámské vesnice, ale jako vždy ho Němci dohonili příliš brzy. Útočili okamžitě a nebylo vyhnutí, a stejně tak soustředěně vedli útok. Starej Smraďoch už poznal, že jsou to daleko lepší vojáci než jeho britská jednotka. Ostřelovali je z pušek a minometů a „čenichali“ slabá místa v jejich frontě. A jakmile je našli, byli tam v plné síle a s dělostřeleckou podporou.

	Teď, když prohlížel les a rozeznával mihotavé stíny jednotlivých Němců, poznal, že se k tomu chystají zase. Jakmile dělostřelci vypálí své poslední granáty, vyhrnou se přes pole, opilí, zdrogovaní nebo obojí, přicházeli vždy s bezstarostnou statečností v důvěře, že se Tomíci otočí a prchnou – což také udělali.

	Starej Smraďoch věděl, že on musí udělat něco, aby situaci obrátil. Pokud mají tahače děl přežít a dostat ho a jeho muže do bezpečí, ať už kamkoli, ti dělostřelci nalevo si budou muset nechat nějaké granáty na odražení německého útoku. Pak bude muset odradit ten bezbradý zázrak od pokusu zachránit svá děla – životy mužů (a zvláště jeho) jsou důležitější než čtyři bezcenné kanony bez nábojů. Ale jak?

	Náhle, bez sebemenšího varování, vybuchla střela asi třicet metrů před čelem zakopané pěchoty. Zatímco k jasně modré ranní obloze stoupal bílý oblak kouře, spustil palbu německý kulomet, následovaný sporadickou střelbou pušek z lesa. Němci začali svou zkoušku. Rychle si přitiskl dlaně k ústům do trychtýře a zařval: „Zadržte krucinál palbu… Skopčáci to jenom zkoušejí!“

	Blýskl očima tam, kde stál jako prkno důstojník dělostřelců připravený zahájit palbu ze svých děl. Do prdele, zaklel, jenom pokouší nějakýho pitomýho odstřelovače, aby ho sejmul, blbec jeden!

	„Co jste říkal, pane?“ ptal se důstojníček.

	„Zastavte palbu! Snaží se vás připravit o munici. A jděte proboha k zemi. Stojíte tam jako nezaměstnaný penis.“

	Trochu neochotně, nebo to tak alespoň vypadalo, se důstojník přikrčil za pancéřový štít děla číslo jedna. Právě včas. První minometná střela s jekotem vyletěla do vzduchu, aby dopadla o deset metrů vedle. Střepiny bušily do pancíře jako těžký tropický déšť na plechovou střechu.

	Starej Smraďoch se otočil ke svému oddílu. „Klid, chlapi!“ zvolal hlasem důstojníka a džentlmena. „Vrátíme jim to. Za tohle zaplatí, nemějte strach.“

	Dalších deset minut padaly všude kolem německé minometné granáty. Střepiny smrtonosně hvízdaly vzduchem a osekávaly větve stromů jako sirky. Před nimi se objevily velké hnědé kouřící díry jako dílo obrovského krtka. Jedno z děl dostalo zásah. Sesulo se ke straně se splasklou pneumatikou a hlaveň se roztrhla jako banánová slupka. Vedle ležela posádka, mrtvá dřív než dopadla na zem. Nestoudný rámus a bušení minometné palby jako by neměly nikdy přestat. Zatím však palbu nikdo neopětoval. Jen se krčili ve svých okopech a znovu a znovu je zasypávala sprška země a do přileb ťukaly kamínky.

	Pak stejně náhle, jako začala, palba ustala. Starej Smraďoch opatrně zvedl hlavu nad okraj díry, v níž se krčil. Žlutý kouř z výbušnin pomalu odplouval pryč. Několikrát zamrkal. Výhled se vyjasnil. Nyní viděl, jak se první z německých pěšáků krčí na okraji lesa a čekají na rozkazy. Provedl rychlý odhad. Bylo jich určitě nejméně sto. Tohle nebude pouhá rojnice, ale útok v síle roty, následovaný podpůrnou rotou na jednom nebo obou křídlech. Nepěkně se ušklíbl. Chytili Němce za koule. Nevěděli přesně, kde teď jsou britské pozice, takže to ve snaze po rychlém postupu chtěli risknout. Možná předpokládali, že Tomíci vezmou do zaječích, jako už tolikrát předtím, jakmile jim začala hořet půda pod nohama.

	„Dnes večer ne, Josefíno,“ pousmál se a jeho škleb se ještě rozšířil. Otočil se k desátníkovi vedle sebe a zašeptal: „Předejte to dál, desátníku! Buďte připravení na můj rozkaz zahájit palbu.“

	„Rozkaz!“

	Muži začali opatrně zvedat hlavy ze svých děr, jak se rozkaz dostával dál. Starej Smraďoch slyšel, jak natahují kohoutky a uvolňují pojistky svých pušek. Sebral oblázek a hodil jej směrem k bezbradému zázraku. Ten zvedl hlavu. Starej Smraďoch mu pantomimicky ukázal dopředu, kde se teď Němci začali vynořovat zpoza stromů. Vyrazili vpřed vysokou trávou v pomalu postupující řadě jako rolníci plahočící se do práce. Za nimi se objevila další řada v polní šedi.

	Starej Smraďoch pokývl na souhlas. Na chvíli zapomněl, že jeho hlavním úkolem je zajistit, aby sám přežil. Náhle se ho zmocnila touha zabíjet, přinutit Němce zaplatit za to, co za posledních pár dnů provedli britské armádě. „Myslíte si, jak jste skvělí,“ zašeptal do prázdna. „Teď přijdete na jiný myšlenky krasavci!“

	Němci nyní zrychlili krok. V čele a na obou bocích měli důstojníky a vyšší poddůstojníky. Vojáci měli přilby, ovšem vyšší hodnosti nablýskané čepce posazené ve šviháckém úhlu, jako by pohrdali smrtí. Starej Smraďoch si je prohlížel a viděl stříbrné lebky s hnáty blyštící se na ranním slunci, když ti arogantní parchanti mávali svými samopaly, aby povzbudili muže k rychlejšímu pohybu. Vypadalo to, jako by se nemohli dočkat kontaktu s anglickým nepřítelem, donuceným k panickému úprku jako kdykoli předtím.

	„Podívejte se před sebe!“ sykl Starej Smraďoch. Muži nepotřebovali pobízet. Vojáci SS teď byli skoro u nich. Koutkem oka viděli další rotu, vynořující se z lesa nalevo. To budou ti, kteří se je pokusí obklíčit, zatímco čelní jednotky je připíchnou k zemi. Starej Smraďoch měl jiný nápad.

	Dalším kamenem upozornil důstojníka dělostřelců na svůj záměr. Ukázal na chystající se boční útok a pěti prsty naznačil pět minut. Jeho protějšek kývl, že rozumí. Vytáhl se na kolena a mávl na své čekající dělostřelce. Starej Smraďoch to nechal na něm. Tohle zvládne.

	„Pozor!“ zvolal normálním hlasem. „Pět rychlých salv. Zamířit!“

	Vojáci uposlechli rozkazu. Velké hřmotné esesáky viděli celkem jasně. V jejich pohybu vpřed bylo cosi lhostejného. Kráčeli zdánlivě uvolněně, jako by nečekali žádné potíže. Starej Smraďoch přivřel oči, hleděl dolů přes svou pušku, až mu do mušky vstoupil nafoukaný blonďatý důstojník SS.

	„PAL!“ vykřikl z plna hrdla, unášen divokou touhou po krvi. Stiskl spoušť. Prásk! Závan spáleného korditu. Mosazná pažba lee enfieldky ho kopla do ramene. Pod důstojníkem SS před ním se začaly podlamovat nohy jako pod právě narozeným hříbětem. Pak tichý vzduch rozřízlo vzteklé práskání ručních zbraní. Němci křičeli, naříkali, nadávali, padali k zemi, aby zmizeli ve vysoké trávě. Vojáci Starého Smraďocha ze svých pozic pálili a pálili, rukama, které se třásly jako listy v silném větru, vyměňovali zásobníky, křičeli obscénnosti, triumfálně výskali pokaždé, když zasáhli někoho z Němců, jejichž těla se před nimi kupila jako hromady klád.

	Nalevo vydal bezbradý zázrak dělostřelcům svůj jediný rozkaz. I on nyní věděl, že toto nejsou cvičné střelby na Salisburské planině. Toto bylo opravdové.

	„PAL!“

	Děla zahřměla. Střelci pálili přes otevřený terén na cíle, které nemohli minout. Boční rota SS neměla šanci. Nebyla to bitva, byl to masakr. Němci byli pobiti tam, kde stáli. Padali na velké hromady. Hromady roztrhaných těl bez končetin a hlav, z nichž se ozvalo občasné zasténání těch, kteří ještě nebyli mrtví.

	Ale dělostřelci a jejich kamarádi z pěchoty neměli čas zabývat se zmasakrovanými Němci. Věděli, že i na ně brzy dojde řada, pokud odsud rychle nevypadnou. Nad zbytky německých oddílů už začaly vzlétat zelené a červené signální světlice. Přivolávaly pomoc. Nebude to dlouho trvat a objeví se ve formě tanků nebo, což bylo strašnější, těch jejich hrozných štuk, padajících z nebe jako pekelní kovoví jestřábi.

	Dělostřelci rychle vypálili poslední salvy. Snažili se zacílit na les, skoro jako by chtěli zakrýt svůj hanebný skutek. Pěchota mezitím sbírala z německých těl kolem střelivo a granáty a při tom si i něco naloupila.

	Dělostřelci měli jinou práci. Jako vždycky museli učinit to hrozné rozhodnutí, které nenáviděli – mají tu nechat své zbraně? Starej Smraďoch to rozhodl za ně.

	„Nemáte už granáty a tahat se s bezcenným dělem je nesmysl,“ prohlásil důstojnickým hlasem. „Kromě toho zvyšují spotřebu benzinu, kterýho už tak máme málo. Kamkoli se vydáme, budeme potřebovat každou kapku. Dejte se do rozbíjení.“

	Věděli, co mají dělat – bylo to jako tajný rituál, který se naučili neznámo kde – ale nedělali to rádi. Vytáhli úderník ze závěrové komory, rozbili ho o hranu děla a zbytky zahodili tak daleko od baterie, jak jen dokázali. Jako další jištění spustili do hlavní pětadvacítek granáty a rychle běželi pryč. Hlavně se roztrhly do tvaru kovových květů rozevřených do půltuctu směrů.

	Bylo po všem. Dělostřelci se tiše usadili na čekající tahače, jejichž řidiči už netrpělivě protáčeli motory, zatímco pěšáci, žvýkající tvrdý německý vojenský chleba, k němuž přikusovali kousky uloupeného salámu, do nich strkali, aby se také vešli. Horizont byl už totiž plný malých černých teček spěchajících k bojišti. Štuky byly na cestě.
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	Celý kraj byl zaplaven bílou. Na každém domě, kostelní věži, statku, skromné usedlosti, dokonce i na chatrných stodolách vlálo něco bílého – vlajka, prostěradlo, ubrus, dokonce dědečkovy spodky. Francouzi měli velice naspěch sdělit postupujícím Němcům, že se chtějí vzdát. Většina z domů, kolem nichž projížděli, byla mohutně zabedněná, přestože tiší Britové měli dojem, že za těmi dveřmi a okny civilisté úzkostlivě očekávali první stopy německého parního válce. Pak vyběhnou ven, aby je uvítali – jako koho? Dobyvatele nebo osvoboditele? Britové se o to nestarali. Chtěli být pryč, než dorazí „Starej skopčák“.

	Ne že by mohli uniknout tak lehce. Jestliže se civilisté propadli do země, sebranka z poražené francouzské armády byla všude – s Němci si nechtěli zahrávat. Nebudou s nimi bojovat, ale nechtěli skončit v některém z jejich stalagů. Blokovali cesty svými koňmi taženými povozy a rozhrkanými kárami, prastarými panhardy, dokonce dětskými kočárky, které ukradli, často s namířenou zbraní, civilistům, kteří je nenáviděli stejně jako rostbifs. Vypadalo to, že jediní vojáci, které mají rádi, jsou Němci, kteří se brzy objeví. Ale se vším všudy, čeho se u „friců“ bojí. Už to zažili dvakrát a z vyprávění svých otců a dědů si pamatovali, jak málo hloupostí Prušáci tolerují.

	Starej Smraďoch si také pamatoval příběhy. Byly to ty, jež mu vyprávěl jeho otec, další mazaný lišák jako on sám, který se zúčastnil ústupu od Mons a o čtyři roky později, v březnu 1918, dlouhého pochodu k pobřeží s poraženou britskou 5. armádou. „Nikdy se nenech chytit s kalhotama dole, mladíku,“ poučoval ho nad večerním džbánem stoutu z místního nelicencovaného podniku za peníze, které stará paní vydělala posluhou, avšak někteří tvrdili, že šlapáním. „Vždycky se rozhlížej, odkud můžou přijít trable.“

	Teď v květnu 1940 si Smraďoch říkal, že se ocitli uprostřed potoka bez pádla, což už je dost trablů. A k tomu ještě věděl, že se musí mít na pozoru před potenciálním nebezpečím, pokud chce zachránit sám sebe – a pokud byl v náladě si to připustit – i své muže.

	Vyhýbal se mostům a hlavním křižovatkám, protože to vždycky byla úzká hrdla a možná nebezpečná místa, nejen jako cíl pro pustošící luftwaffe, která se zdála být všude, ale ještě k tomu tam mohla být kontrolní stanoviště vojenské policie s podezřívavými červenými čepicemi, které kladou nepříjemné otázky. Z velké části se snažil držet na francouzských silnicích D, přičemž bezbradý zázrak luštil mapu. Ale bylo to obtížné.

	Zdálo se, že se celý Britský expediční sbor stahuje a také se snaží nalézt nejrychlejší a nejsnazší cestu všeobecným zmatkem. Občas se celá plochá krajina Flander změnila v jednu hustou, pomalu se pohybující masu konvojů, dlouhých řad náklaďáků, tanků, kulometných vozů, proviantních vozidel, cisteren s vodou táhnoucí se až k obzoru – moderní armáda, poražená a na ústupu.

	Nebyla ovšem vždy v pohybu. Znovu a znovu potkávali konvoje, kterým došel benzin, a ze svých pomalu jedoucích traktorů pozorovali, jak smutní vojáci rozbíjejí svá vozidla, palicemi mlátí do chladičů, propichují gumy a splasklé je řežou na kusy. Vozidla nacházející se poblíž kanálů, jimiž byly vodou nasáklé Flandry protkané, byla odtlačená do nich – koryta jich byla plná.

	Pak tu byla pěchota, celé divize připravené o svá motorová vozidla, pochodující po ostře bílých rovných cestách, uniformy zašedlé prachem, jako jejich otcové v roce 1914. Vojáci byli utahaní a měli zarudlé oči, ale jako Britové se neustále pokoušeli o staré vtipy. „Někdo nám holt vyžral všechno štěstí,“ křičeli, když si s tahači prodírali cestu jejich zástupy. „Chudáci dělostřelci, musejí mít choulostivý nožičky.“ A pěšáci Starého Smraďocha, kteří dobře věděli, jaké mají teplé místečko, byli zticha a odvraceli pohledy od svých pěších souputníků, jako by se za to styděli.

	Ale Starej Smraďoch musel řešit jiné věci než strádání „ubohých pěšců“. Zajímal ho jejich cíl, protože bylo jasné, že stahující se BEF někam míří. Ale kam? Znovu a znovu si skládal útržky zmatených poznámek pochodujících pěšáků: „Říkají, že bombardujou ty ubožáky, co stojí po krk ve vodě… Stovky jich leží mrtvých a umírajících na písku… Kurva drát, to není fér. Nemají vůbec šanci…“

	Starej Smraďoch, normálně tak pohotový, byl zmatený, co tyto narážky na nějakou možnou katastrofu, zachycené za pochodu bez možnosti zastavit a přeptat se na vysvětlení, znamenají. Kde stáli „až po krk ve vodě“ a „umírali na písku“? V téhle jednotvárné nížině Flander bylo všude kolem spousta vody, ale rozhodně tu nebyl žádný písek. Všechny jednotky vypráskaných expedičních sil byly kromě toho pořád v pohybu. Jenže kam?

	Téže noci dojeli k další opuštěné samotě. Byly tam britské jednotky. Viděli zelené krabičky od woodbinek, pohozené ve strouze, a prázdné plechovky od konzerv M&Z na asfaltu silnice. Ale ať už byli ti Britové kdokoli, byli pryč. Následovali ostatní v tupé zaslepenosti do onoho neznámého místa.

	Starej Smraďoch rozhodl, že tu přenocují. Usedlost už byla vybombardovaná luftwaffe, takže usoudil, že dvakrát ji německá letadla bombardovat nebudou – měla dost cílů pro první zásah. Traktorům docházelo palivo a protože tu stále byli civilisté, říkal si, že by mohli mít někde ulitý benzin. Kromě toho přes svou nejistotu a vzrůstající obavy cítil potřebu „pohoupat pupky“, jak by to nazval.

	Bezbradý zázrak nic nenamítal. Bylo jasné, že je rád, že může předat odpovědnost staršímu důstojníkovi, který nosí stužku Válečného kříže, přestože přemýšlel, co se s ním stane za to, že ztratil svá děla. Starej Smraďoch ho ujistil řízným: „Pokud by se měl konat polní soud za to, co se tu v posledních dnech stalo, poručíku, klidně by mohli začít u Gorta.“ Měl na mysli lorda Gorta, nejvyššího velitele Britských expedičních sil. „Dobrá, postavte hlídky. Dohlédněte, ať se muži najedí a ať gardisté vyrazí na obchůzku. Potřebujeme informace. Já se zatím seberu a…,“ zarazil se právě včas, připomenuv si, že je důstojníkem a džentlmenem, „vydám se na osobní průzkum.“

	Mladší důstojník byl jenom rád, že dostal jasné úkoly. Starej Smraďoch ho nechal vykonat rozkazy, jako by velel celé brigádě a ne pouhé stovce zbitých zbloudilců.

	Už se stmívalo. Obloha na západním obzoru však bledě růžově blikala. Něco se tam děje, říkal si a z důvodu, který nedokázal vysvětlit, rozepnul pouzdro svého revolveru. Slyšel tlumené, neustávající vrčení mnoha vozidel. Jediné, co o tom opět dokázal říci, bylo, že to jsou poražené BEF mířící na západ a nabírající rychlost, když teď tlak luftwaffe polevil.

	Pomalu kráčel dolů po Rue de Rosendaal, jako starý voják, kterým byl, se kryl ve stínech vrhaných chalupami rolníků a jediný zvuk, který vydával, bylo křupání rozbitého skla pod jeho botami, jako by za zimního dne šlapal po zmrzlém sněhu. Ale teď už s jistotou věděl, že tu jsou civilisté. Mezi chatrnými nebo rozpadlými domy se míhaly záhadné stíny a tiše mizely za rohem. Hádal, že patrně tráví noci ve sklepech, poté, co si nakradly dost jídla a vína k večeři. Stejně jim však nevěřil. Většina z nich byli patrně komunisté, kteří Angličany vášnivě nenáviděli a pro penny by vás bodli do zad. Možná také pár špionů pracujících pro Němce. Po zkušenostech z podniku madame Giselle, což se už zdálo jako hrozně dávno, od žabožroutů čekal cokoli. Zároveň však cítil tu odvěkou potřebu ve slabinách (a podvědomě se podrbal v rozkroku), nedbaje nebezpečí, do něhož se může dostat. Vylej si šutry, starej brachu, a tvůj mozek zase dokáže myslet. Tím se pobízel kupředu.

	Asi za pět minut zkoumal úzkou smrdutou uličku, jež vedla rovnoběžně s Rue de Rosendaal, když ho zastavil podivný zvuk. Bylo to stálé rezavé skřípání přerušované čímsi, co považoval za lapání po dechu. Uvolnil pojistku své osmaťřicítky a stál tam s hlavou skloněnou k návětrné straně, aby lépe slyšel. Na jeho seschlé tváři ořechové barvy se pomalu rozléval úsměv. Věděl, co ten zvuk znamená. Někdo tančil matracovou polku. Dobrá práce, zašeptal v duchu nadšeně, našel jsi to, kurva!

	A to tedy ano!

	Přikradl se blíž ke sklepu, odkud se linul ten úžasný zvuk, naznačující blízkost zdroje všech rozkoší, a nahlédl dovnitř malým špinavým okénkem pokrytým pavučinami. Ve světle divoce blikající svíčky viděl něco jako starého muže s modrými montérkami v půli tyčkovitých bérců, funícího jako starý astmatik v návalu posledního záchvatu, přirážející kyprý zadek toho, co vypadalo jako blondýna v červených botách na vysokém podpatku, klečící na stole a občas zavrtivší hýžděmi, jako by chtěla starému sedlákovi pomoci, aby už dílo dokončil. Milý masíčko, rozzářil se Starej Smraďoch a olízl si náhle suché rty. Ten dědula jí to dával parádně – na svůj věk.

	Nohy starce sebou náhle škubly a zadek se zatřásl. Mohutně vzdychl, jako by mu do plochého břicha někdo zabodl nůž, a s posledním zachvěním sklouzl z ženina zadku a svezl se na podlahu, s kalhotami stále u kotníků.

	Starej Smraďoch měl skoro chuť zatleskat. Sedlák rozhodně vypadal na osmdesát, ale obšťastnil tu ženštinu, jako by to byl mladý dvacetiletý hřebec. Pak děvka, protože přesně to byla, vstala a utřela si nehezké černé houští mezi nohama, než zvedla hlavu.

	Starej Smraďoch nedokázal potlačit vzdech. Byla to zrzka z bordelu v Dunkerque. Chvíli nedokázal dělat nic než pozorovat starého tatíka, jak si natahuje montérky a podává znuděně vyhlížející rudovlásce ruličku umaštěných bankovek, a pak jako dodatečný nápad bere košík vajec, staví ho na podlahu za sebou a nechává jí ho taky.

	Děkovně pokývla a s kalhotkami stále u kotníků si zapálila cigaretu a vypouštěla z nozder proud modrého kouře. Muž si nasadil čepici, dotkl se jí jakoby na pozdrav a opíraje se o hůlku vypajdal ven.

	„Ferme la porte. Il fait froid!“ řekla jen a jinak si jeho odchodu nevšimla.

	Starej Smraďoch byl všechno možné, jen ne chladný. Hořel zlobou i touhou, když si dal dohromady, jak se může pomstít za to, co se mu stalo v Dunkerque.

	Hádal, že ho děvka nepozná – občasné zákazníky nikdy nepoznaly. Všechno, co tyto noční dámy viděly, byly prachy a pták v tomto pořadí. Aniž by ztrácel další čas, rozhodl se, že ji dostane. Nejdřív pich, pak smutná práce.

	Otevřel dveře sklepa se srdečným: „Bon soir, M’selle… Vous couchez avec moi maintenant?“

	Nebyl to zrovna originální postup. Frázi si patrně předávaly celé generace nadržených anglických vojáků už od časů napoleonských válek. Ale fungovalo to. Rychle si natáhla černé kalhotky a odvětila profesionální angličtinou: „Chceš fik-fik, svalovče?“ Vycenila v úsměvu své zlaté zuby.

	„To si piš, zlato,“ odpověděl Starej Smraďoch rozšafně. „Kolik?“ Pro sebe si pochmurně dodal: Já ti ukážu svalovce, jen počkej za chvíli!

	„Co chceš?“

	„Nic zvláštního,“ odpověděl a už si rozepínal poklopec. „Normální fik-fik… žádný cavyky.“ Mrkl. „Dovnitř a ven, compris?“

	Pošilhávala po něm. „Compris.“ Ale její prohnané vypočítavé oči se nerozsvítily.

	Rutinně si znovu stáhla kalhotky. Prohrábla si husté křoví černých chlupů a znovu se s široce roztaženýma nohama posadila na stůl. „Připravenej?“

	Rozdováděně vytáhl ztopořený penis jako policejní obušek. Plán formující se v jeho hlavě byl v té chvíli zapomenutý. „Jestli sem připravenej? Na to můžeš vsadit krk, paninko!“ zachrochtal.

	Zamručela, jako by si už užívala, jak do ní proniká. Ignoroval to. Věděl, že je to jen součást hry.

	Sám teď zamručel, ale opravdovým potěšením, jak do ní vsunul svůj penis. „Drž, děvko!“ sykl mezi zuby. „Tu máš!“ Oddal se tělesnému potěšení, vše ostatní zapomenuto, zatímco nad obzorem, kde byl Dunkerque a moře, šlehaly plameny výš a výš a zbytky bývalých Britských expedičních sil se připravovaly čelit zkáze.
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	„Pamatujte si, pánové,“ řekl přísně stříbrovlasý admirál, „že to, co vám teď řeknu, je nanejvýš tajné. Pokud kterýkoli důstojník ze zde přítomných prozradí cokoli z toho, co řeknu, osobně dohlédnu na to, aby byl postaven před vojenský soud, odsouzen a poslán do vězení. Je to doufám jasné?“

	Shromáždění důstojníci námořnictva, RAF a armády v kanceláři admirála Ramseye na hradě vytesaném do křídového útesu sto padesát metrů nad Doverem souhlasně zamručeli a čekali, divíce se, proč sem byli toho květnového rána tak narychlo povoláni a proč tolik tajností.

	Major Dalby, sedící vzadu v těsné místnosti, mohl hádat, co to způsobilo – během posledních osmačtyřiceti hodin, kdy pátrali po zmizelé příslušnici NAAFI (jediné vodítko, které doposud měli), slyšel znepokojující řeči z druhé strany Kanálu. Čekal však trpělivě, co se Ramsey, vlajkový důstojník velící Doveru, chystá říci.

	Velký hřmotný generál neztrácel čas. „Pánové, mohu vás informovat, že v této chvíli je přibližně 400 000 britských a francouzských vojáků na ústupu z Belgie, kde se náš spojenec, belgická armáda, naprosto zhroutil. Očekáváme, že belgický král každým okamžikem kapituluje.“

	I profesionálové, ostřílení a zvyklí na špatné zprávy z bitev, zalapali po dechu.

	Ramsey událost nijak nekomentoval. Místo toho pokračoval: „V současné době BEF spolu s francouzskými jednotkami drží volný koridor asi osmdesát kilometrů dlouhý a patnáct široký, vedoucí ke starému přístavu Dunkerque. Calais už je obklíčeno Němci. Ve světle toho, jak se věci v tuto chvíli mají, a pokud nic neučiníme, bude přibližně 300 000 britských vojáků do konce týdne německými válečnými zajatci.“

	Shromáždění znovu nedokázalo nedát najevo šok. Důstojníci opět polkli. I Dalby, který toho za čtyři roky v zákopech „Staré války“ tolik zažil, to nedokázal přemoci. Celá britská armáda, jediná, která může bojovat s bošem, během týdne vymazána? To bylo sotva možné. Ale pohled v admirálově tváři mu prozradil, že ano.

	„Čelíme v podstatě noční můře,“ pokračoval Ramsey. „Buď něco uděláme, nebo zůstaneme sedět s prstem v nose a budeme pozorovat, jak se naše armáda na kontinentu nechá pokorně sbalit. Muži, které bychom možná dokázali nahradit, ale jejich výzbroj…“ Ramsey pokrčil rameny, protože v tom výčtu bídy jednoduše nedokázal pokračovat. „Ale,“ pozvedl hlas, aby naznačil, že ještě existuje šance, „nechceme sedět s prstem v nose a čekat, až k tomu dojde. Náš nový premiér pan Churchill je skutečný bojovník. Rozkázal mi přivézt zpět tolik mužů, kolik jen bude možné. To bude znamenat konec války ve Francii a bude to velká porážka britské armády – o tom není pochyb – ale pokud se stáhneme, pořád budeme mít armádu.“

	Odmlčel se a rozložitá hruď se mu dmula z námahy tolika slov.

	Dole houkala lodní siréna jako nějaký ztracený mořský tvor v čiré bolesti. Pochmurný zvuk pronikl do přeplněné místnosti a Dalby si pomyslel, že to cosi věstí – počátek tragédie, která se neomezí na britskou armádu ve Francii, ale jež bude pokračovat, možná po zbytek jeho života. Nebyl schopen ten pocit přesně definovat, věděl však, že se stane něco strašlivého.

	„A teď,“ pokračoval Ramsey, „jediný francouzský přístav se strategickou hodnotou, který je v našich rukou, je Dunkerque. Přístav už zakouší nepřetržité bombardování, jako by Němci znali naše úmysly. Je však obklopen třiceti kilometry vskutku nehostinného pobřeží. Kdysi býval přezdíván ‚hřbitov lodí‘, a velké lodě se do něj nedostanou. Tudy se, pánové, pokusíme dostat odtamtud britskou armádu.“ Tvrdým pohledem přelétl jejich tváře, jako by se každému z nich chtěl proleptat do mozku. „Bude to zatraceně těžké a pro odvoz vojáků můžeme použít pouze malé lodě, ale rozhodně se o to pokusíme, nemám pravdu?“

	„Rozhodně, rozhodně!“

	Důstojníci zapláli nadšením nad Ramseyovými odvážnými, troufalými slovy, a ačkoli Dalby cítil, že armáda naprosto nemá šanci, jakmile Němci pustí na obklíčené vojáky letectvo, i on byl povzbuzen admirálovým odhodláním. Pokud to někdo dokáže, bude to právě on.

	„Taková je v této chvíli situace,“ dal se Ramsey do shrnutí před ukončením schůzky. „Nalodíme je u provizorních mol a tak podobně. Na tu práci máme 40 torpédoborců a asi 150 ozbrojených obchodních lodí. Není to dost, když si uvědomíte, že vojska mají děla a podobně, takže na vojáky moc místa nezbývá. Někde budeme muset sehnat víc plavidel, třeba i civilních. Ale tím se budeme zabývat později. Protentokrát vám chci říci tohle: ‚Mise, kterou nazýváme Operace Dynamo, začne za úsvitu zítra ráno’“ Sundal si brýle a sklapl notes. „To je vše, pánové. Dejte se do práce!“

	„Pozor!“ zvolal někdo.

	Důstojníci se postavili do pozoru.

	Admirál Ramsey, který válku nepřežije, si nasadil čepici se zlatým lemováním a dotkl se prsty jejího okraje. Pak vyšel ven, následován svým štábem.

	Zatímco důstojníci opouštěli místnost a vzrušeně debatovali, Mackenzie čekal na Dalbyho. Dalby počkal, až ostatní odejdou, pak chytil štábního seržanta za loket a táhl ho dlouhou chodbou pryč od úředníků a telegrafistů, kteří ve svých kancelářích už patrně připravovali operaci Dynamo.

	„Poslouchejte, Macu, stane se něco velkého. Náš úkol budeme muset na chvíli odložit. V Doveru teď budeme potřebovat bezpečnost na nejvyšší úrovni.“

	„Pane,“ přerušil ho Mackenzie netrpělivě, „mohu nejdřív něco říct?“

	Dalby přikývl. „Ven s tím tedy, ale buďte stručný. Máme dneska spoustu práce.“

	„Je to tohle, pane! Ať už je to kdo chce, zmizela – a NAAFI o ní nemá záznamy.“

	„Myslíte tu dívku s německým účesem, Macu?“

	„Ano, pane. Ale je toho víc, pane. Vojenská rozvědka – kapitán Thomas – mi zavolala, když jste měl konferenci.“ Mackenzie se z jakéhosi důvodu zamračil. Možná si nerad připomínal, co se právě dozvěděl.

	„Tak už se vymáčkněte, Macu!“ pobízel ho netrpělivě Dalby.

	„Lidé od radiolokace mu řekli, někde že v doverské oblasti je nelegální vysílač. Zjistili, že je namířen směrem na Hamburk, a vy víte, co to znamená, že, pane?“

	„Ano, vím to,“ odpověděl zasmušile Dalby. „Ve Wohldorfu, hned kousek za městem, má abwehr svou hlavní radiostanici. Ilegální vysílač je rozhodně jejich. Zajistili toho pianistu?“

	„Ne, pane. Vypadá to na prvotřídního hráče.

	V éteru je stěží víc než minutu, jak aspoň říká kapitán Thomas. Než ho radiolokace stačí zaměřit, ukončí vysílání a prchne.“

	Dalby zůstal chvíli zticha a Mackenzie si všiml, jak jeho šéf stárne. Tahle nová válka na něj začínala klást kruté nároky. Byl to jeden z mála důstojníků připoutaných k psacímu stolu, o nichž Mackenzie věděl, že svou práci berou velmi vážně. Během období podivné války chápala většina nepravidelných důstojníků službu trochu jako rozptýlení, možnost odpoutat se od starých manželek a užít si v klubu, nebo s mladším modelem. Ne tak Dalby. Přispíval svým dílem k boji, jako by se počítala každá hodina, pokud mají nepřítele porazit.

	Nakonec major promluvil. „To na věc vrhá nové světlo, Macu.“ Ztišil hlas, takže Mackenzie musel nastražit uši. „Tohle držte pod pokličkou. Postavili by mě před soud, kdyby zjistili, že jsem vám to řekl. Budou evakuovat BEF přes Dunkerque.“

	Mackenzie vypadal konsternovaně. „Chcete říct, že zdrháme, pane?“

	„Přesně.“ Hořkost v jeho hlase se nedala přehlédnout. „Němec nás porazil hned v prvním kole.“ Potřásl hlavou. „Bůh ví, kde tohle všechno skončí.“ Silou vůle se dal dohromady. „Macu, to, co jste mi právě řekl, nám dává na věc úplně jiný pohled.“

	„Jak to myslíte, pane?“

	„Takhle! Během noci se stal Dover velmi důležitým místem, vojensky řečeno. Evakuace přes Dunkerque bude řízena admirálem Ramseyem, který, jak víte, sídlí zde. Může to být náhoda, ale nemyslím si to. Nyní to vypadá, že sem Němci místo Kruegera dostali nového pianistu a že pracuje z Doveru – a zrovna v té chvíli, kdy se přístav stává tak veledůležitým.“ Tato slova zdůraznil. „Co z toho vyvozujete, Macu?“

	Mackenzie byl rychle v obraze. „Nepotřebujete křišťálovou kouli, abyste si odvodil, že ty dvě věci spolu souvisejí.“

	„Přesně tak.“

	„Někdo odtud začne vysílat zprávy na velitelství abwehru v Hamburku, odkud, jak víme, řídí špionážní operace proti Británii, právě v době, kdy se tohle místo stává životně důležitým pro naši snahu zachránit britskou armádu ve Francii. To rozhodně nemůže být náhoda. Dále musíme předpokládat, že se německý agent soustředí na naše lodě z…“ Náhle se zarazil.

	„Pokračujte!“ pobízel ho Dalby. „Co jste chtěl říct?“

	„Nevím to přesně, pane, ale možná máme co dělat se špionáží jak z Doveru, tak i z Dunkerque. A pokud ano, jaké je německé spojení mezi těmi dvěma místy?“

	V té chvíli se však na tu zdrcující otázku nenabízela žádná odpověď.
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	První z tahačů museli zanechat asi patnáct kilometrů od Dunkerque. Došel jim benzin. Se zbývajícími museli o pár kilometrů dále kvůli protestům unavené znehybnělé pěchoty, která zahltila silnici, sjet z cesty. „Zastavte… zastavte, vy drzí parchanti… Počkejte si, až na vás dojde řada, jako všichni ostatní!“ křičeli na ně vztekle pěšáci, jako by si bránili své místo v předlouhé frontě. Proč, to Starej Smraďoch nevěděl.

	Co však věděl bylo, že právě teď nechce vyvolávat scénu s pěšáky. Mohla by přitáhnout pozornost červených čepic, které se zdály být všude a pokoušely se udržet náznak pořádku, zatímco přicházeli další a další vojáci a unaveně zastavovali za těmi, kteří tam už čekali. Bylo dost špatné mít s sebou zrzavou děvku „ve vazbě“, eskortovanou všude, dokonce i když nestoudně přidřepla v příkopu, aby vykonala potřebu, rozpačitým desátníkem granátníků a dvěma gardisty. I ti nejvyčerpanější z vojáků stojící ve frontě si jí všimli, když se objevila. Ne, říkal si, když vydával rozkaz, aby s vozidly sjeli do příkopu a rozbili chladiče, lepší bude jít pěšky a držet se při zemi. To je jediný způsob, jak v tomhle chaosu přežít.

	Postupovali však pomalu. Pěšáci kráčeli hlemýždím tempem v jednostupu po obou stranách venkovské silnice, zatímco prostředek byl plný demoralizovaných civilistů, vláčejících své ubohé jmění, a špinavých neoholených francouzských vojáků, z nichž někteří už odhodili své zbraně. Vojáci se zarudlýma očima a zamazaní od prachu ušli vždy pár kroků, aby se zastavili, často na deset až patnáct minut, než stejným způsobem pokračovali dál. Právě během těchto vynucených přestávek Starej Smraďoch, hrající si na důstojníka snažícího se povzbudit obyčejné vojáky, sbíral útržky rozhovorů, které mu daly jistou představu o tom, co se děje vpředu. „Některý z nich byli na pláži tři dny, než je odvezli… Střílejí na ty chudáky, i když plavou k záchranným člunům… Stovky mrtvých a umírajících leží na písku… Chudáci, neměli šanci…“

	Z toho vyrozuměl, že Královské námořnictvo začíná odvážet poražené BEF, či alespoň to, co z nich zbylo, z dlouhých pláží po obou stranách přístavu v Dunkerque. Připadalo mu to, že kdo dřív přijde, toho dřív zachrání, a ačkoli slyšel, že některé z méně dezorganizovaných praporů formují poslední obranu perimetru, která se bude bránit, dokud všichni neodjedou, zatím nepotkal nikoho z těchto kandidátů na sebevraždu – a kdo dokázal říct, jestli budou schopní vydržet tak dlouho, až Němci přisunou tanky, což určitě udělají.

	Celé to dlouhé květnové odpoledne, kdy se dělostřelci bez děl a jejich doprovod pomalu šourali vpřed na ty osudové pláže, přemílal v hlavě svůj problém, ačkoli jeho vrásčitá snědá tvář neprozrazovala nic z jeho vnitřního neklidu. Pro každého pozorovatele, obzvláště když tím pozorovatelem byla podezřívavá červená čepice s pichlavýma očima, byl typickým dobrým důstojníkem, povzbuzujícím své muže, který znovu a znovu bere některému z uondaných pěšáků pušku, chvíli mu ji nese a pokaždé to doprovodí optimistickým slovem.

	Pokud bude ve své roli pokračovat, věděl, že dříve nebo později skončí na těch smrtonosných plážích a možná se stane jedním z těch „stovek mrtvých a umírajících, ležících na písku“. Ale on nebyl „chudák bez šance“. Byl to ostřílený mazák, který tak dlouho přežil díky své mazanosti a byl plně oddán myšlence přežít i nadále. Proto bylo jasné, že brzy nadejde čas, kdy se bude muset zbavit jak dělostřelců, tak svého vlastního oddílu. Jinak s nimi skončí na těch plážích.

	Rozhodl se, že jeho cestou ven bude rudovlasá děvka, která jeho směrem neustále vysílala vzdorné a zuřivé pohledy. Ale bude to muset provést troufalým, až riskantním způsobem, dostatečně přesvědčivým, že vyšší důstojník a jeho „vězeň“ musí mít přednost při naloďování na záchranná plavidla.

	Zamyšleně přejížděl jazykem po své horní zubní protéze. Už se stmívalo a obloha na západě se barvila zlatě šarlatovými skvrnami, jak plameny z posledního německého náletu šlehaly výše a výše. Vypadalo to, že luftwaffe zasáhla nějaký sklad paliva, načež z důvodu nadcházející tmy byly nálety pro dnešní den ukončeny. Ve světle plamenů viděl v polích napravo a nalevo siluety postav, netečně kopajících úzké zákopy, a důstojníky, vydávající tiché rozkazy (jako by nechtěli rušit dav trousící se kolem na pláže), kam se mají umístit kulomety a minomety. To byl perimetr. Zde tedy budou bojovat svou poslední sebevražednou bitvu, dokud je Němci nepřeválcují a nevtrhnou na nechráněné pláže.

	Ten pohled zrychlil myšlenkový proces Starého Smraďocha. Věděl, že s jeho děvkou není něco v pořádku, když se tenkrát v Dunkerque probudil po šlofíčku poté, co „jí zasunul“ a ona byla pryč, kapsy jeho blůzy otevřené a zvenku slyšel hlasy hovořící hrdelním jazykem, o němž instinktivně věděl, že to není francouzština.

	Nejprve si myslel, že na něj zkouší obvyklé triky – obrat ho o peníze, jen co na chvíli zavře oko. Ale zjistil, že zbytek jeho peněz tam zůstal, kdežto jeho armádní výplatní knížka a AB 64, obsahující důležité vojenské údaje, je pryč. Na chvíli ho to zmátlo. K čemu by nějaké děvce byly? Na černém trhu je prodat nemohla.

	Jenže pak si vzpomněl, že když si na začátku hrála s jeho penisem a on uvažoval, jestli to, co s ní chce dělat, bude považováno za nadstandard, neformálně se zeptala: „Ty spojař?“ Mysl měl ovšem tehdy plně zaneprázdněnou perverzitou, kterou jí chtěl navrhnout, a nevěnoval otázce příliš pozornosti. Teď mu došlo, že je velmi zvláštní, když děvka klade takovéhle otázky a netrvalo mu dlouho, než došel k závěru, že tenhle bordel bude nejspíš základnou nepřátelských špionů. Proč by si měla tahle děvka, nebo některá z ostatních venku, s kýmsi povídat – podle jeho názoru německy?

	Teď, když se vlekl spolu se zbytky poražené britské armády, kousky skládačky do sebe rychle zapadaly. Podivné chování zrzky, zmizení mladého desátníka poté, co vzal roha, fakt, že byla ve vesnici spolu s hlavním ustupujícím proudem BEF. Je to snad jen náhoda, že v tom rozpadlém stavení souložila s tím starým žabákem, nebo tam byla z nějakého důvodu nasazena svými šéfy v Berlíně, aby pozorovala ustupující britskou armádu?

	Starej Smraďoch pocítil náhlý vztek na děvku se dvěma tvářemi. Měla by viset z nejbližšího stromu, říkal si v návalu hněvu. Na druhou stranu však také cítil, že by pro něj mohla znamenat jízdenku do Blighty. Jistěže by ji mohl jednoduše předat vojenské rozvědce a nechat ji vyslechnout. Ale co by mu to přineslo dobrého? Ne, rozhodl se a najednou se cítil skoro šťastný, přestože ho nohy bolely jako čert a cítil se už sakramentsky unavený hrou na důstojníka a džentlmena, to by bylo příliš přízemní. Vydrž to s ní (právě stála s nohama roztaženýma a s kalhotkami u kotníků, vestoje jako chlap vypouštěla proud kouřící zlatavé tekutiny k velkému obdivu nejbližších vojáků, pozorujících ji v odlescích světla), a než tenhle den skončí, budeš chroupat steak a hranolky a splachovat je nejlepším pivem ve Whitehallu. Milý masíčko, zamumlal si a šoural se s ostatními do noci.

	

	„Rota A, East Yorks!“ křičeli. „Sem! Rota A, pojďte za mnou… Posádka hlavního stanu, Green Howards… KOSB sem… Úsměv, Skotští hraničáři…“

	Jak se prodírali pískem a všude kolem leželi vyčerpaní muži, viděli celý Dunkerque ještě v plamenech po náletu a výbuchy minometných střel ve zmírajícím přístavu. Před nimi byly pochmurné vraky kolesových parníků a nákladních lodí vedle černé zdi hráze táhnoucí se z pláže daleko do moře. Hned vedle stály řady vojáků, nepřirozeně klidných při explozích bomb a zášlezích třešňově červených plamenů, někteří po krk ve vodě, čekajících na čluny, které je převezou na parníky a torpédoborce, sotva viditelné dále na moři. Starému Smraďochovi to připomnělo předválečné fotbalové davy před turnikety stadionů. Ale tihle muži byli podivně trpěliví, jako by byli příliš vyčerpaní tlačit se a předbíhat. Nebo možná jen ztratili vůli k životu a doufali, že někdo převezme zodpovědnost za ně.

	Starej Smraďoch toho měl dost. Zastavil svůj oddíl a tiše klel. „Do hajzlu s tím… Padám!“ Nahlas pak řekl desátníkovi granátnické gardy: „Nyní přebírám do své péče vězně. Předám ji příslušným místům.“

	„Pane!“ postavil se gardista do pozoru a dokonalým způsobem zasalutoval, jako by byl na červeném koberci před Buckinghamským palácem.

	Starej Smraďoch se obrátil k podřízenému důstojníkovi, který nevypadal příliš šťastně.

	„Dočasně přebíráte velení, poručíku! Dostaňte muže do vody. Udržte disciplínu. V případě potřeby použijte revolver. Je to jasné?“

	Rty bezbradého zázraku se třásly, až se Starej Smraďoch bál, že se rozbrečí, ale nakonec se vzchopil.

	„Naprosto jasné, pane,“ odpověděl s dostačující odvahou, pak si vybavil gardistovo salutování, postavil se do pozoru a učinil totéž.

	Starej Smraďoch si v duchu řekl, že v armádě stále vládne pitomost. Potom odešel a zanechal je svému osudu, i přes bolavé nohy natahoval krok, jako by se nemohl z té proklaté pláže ztratit dostatečně rychle.

	O patnáct minut později se už nalézal ve velkém sklepě, plném britských vojáků s pestrou sbírkou špinavých neoholených francouzských civilistů a vojáků, čekajících na výslech před zasmušilým důstojníkem vojenské rozvědky. Seděl u kancelářského stolu, na němž ležel jeho odložený revolver, a po zuby ozbrojené červené čepice, jež mu připadaly, že za podobných okolností tvoří popravčí čety, čekaly jako supi, až uchopí svou oběť a u nejbližší zdi ji odstřelí.

	Ve výklencích sklepa byli vojáci, kteří se zhroutili, vydávali podivné zvířecí zvuky, zatímco seržant se stužkami z minulé války otevřeně plakal s hlavou v dlaních. Starej Smraďoch si říkal, že pokud by mělo být po vůli červených čepic, tyhle by zastřelili taky.

	Oběti šoku pustil z hlavy. Musel hrát svou roli a to vyžadovalo veškerou jeho pozornost a zkušenosti, nabyté léty předstírání práce. Počkal, než bezpečnostní důstojník – kapitán – vyřídil jednoho podezřelého. Zběžně se podíval na jeho průkaz a spustil dobrou francouzštinou: „Byl jste viděn, jak vstupujete do domu na okraji Dunkerque v uniformě. Později jste vyšel v civilu a nesl jste krabici. Podle svědků obsahovala přenosné rádio.“

	Špinavý malý Francouz, pokud jím byl, pozvedl ruce vzhůru, jako by se odvolával k samotnému Bohu. „To je lež, mon General,“ protestoval vzrušeně.

	Na kapitána nezapůsobilo ani „mon General“, ani protesty špinavého mužíka. „To se uvidí,“ řekl pochmurně a pak anglicky k seržantovi vojenské policie: „Odveďte ho!“

	„Zastřelit?“ zeptal se poddůstojník dychtivě a jeho brunátná tvář se rozzářila. Snad se nemohl dočkat, až bude podezřelý stát u zdi.

	Bezpečnostní důstojník poněkud unaveně zavrtěl hlavou. „Ne, předejte ho četníkům. Vyřídí to s ním.“

	Pak se zdálo, že si poprvé všiml Starého Smraďocha a jeho mrzoutského doprovodu se zrzavou hlavou. Nadzvedl se v židli a zeptal se: „Jak vám mohu pomoci, pane? Chcete, abych ji od vás převzal, pane?“ Ukázal na děvku.

	Starej Smraďoch rychle zasáhl.

	„Děkuji, ale ne, kapitáne,“ řekl tvrdě. „Pojďte sem, prosím!“ Ukázal do rohu, kde stále vzlykal starý seržant. „Mám něco pouze pro vaše uši.“

	Kapitán unaveně vzdychl, nicméně mu vyhověl.

	„Postarejte se tady o starého Billa, prosím,“ řekl poddůstojníkovi v červené čepici. O chvíli později mu už Starej Smraďoch rychlým šeptem vyprávěl svůj příběh, důstojník poslouchal a pohled zarudlých očí měl stejně ostražitý a podezřívavý jako jindy. Ale jeho protějšek byl nanejvýš přesvědčivý a když své vyprávění skončil, kapitán se ho zeptal: „Takže vy si myslíte, že tohle je něco většího, než obvyklá postelová špionáž?“

	„To si myslím,“ odpověděl Starej Smraďoch s vrcholným přesvědčením, i když se uvnitř zuřivě modlil, aby ten těžce zkoušený kapitán přijal jeho příběh a nalodil ho na jedno ze záchranných plavidel, než si to rozebere a najde v jeho pohádce vady. „Dokonce, to musím říct, riskuji polní soud, že jsem nechal své muže pod velením svého zástupce – i když je to rozhodný chlap – abych dokončil tento úkol, který jsem si sám zadal. Ale cítím v tom velkou naléhavost. Musím se hlásit přímo válečnému kabinetu.“

	„Dobrá, pane.“ Kapitán se prkenně zvedl. „Napíšu vám průvodní list.“ Pokývl k zrzce. „A co s ní? Chcete jednoho z mých chlapů jako eskortu?“

	Starej Smraďoch rychle zavrtěl hlavou. Významně poklepal na své pistolové pouzdro. „Pokud madam začne vyvádět, rychle ji usměrním, to vás mohu ujistit, kapitáne.“

	„Dobrá, pane, zařídím vám cestu.“

	Za pět minut už Starého Smraďocha, s děvkou nyní pouty přivázanou k jeho levému zápěstí, vezli dva těžce ozbrojení vojenští policisté, kteří vypadali, že nebudou trpět žádné nesmysly od tisíců vojáků poskládaných všude kolem, k čekajícímu parníku, jehož parní stroj už netrpělivě tepal.

	Za ním ve smrtelné agónii hořel Dunkerque. Ale Starej Smraďoch se neohlížel – jeho pohled byl pevně upřen vpřed, kde leželo Blighty. Dobře jsi to s nimi skoulel, blahopřál si v duchu, když pobízel ženu na můstek. Znovu jsi to zvládl a prošel! A měl pravdu.
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	Admirál Ramsey vypadal unaveně a ztrhaně – pod očima měl tmavé pytle způsobené nedostatkem spánku a ohromnou zodpovědností, kterou na sebe vzal – zachránit celou britskou armádu. Dalby, který čekal, až admirál promluví, však viděl, že se statný námořník plně ovládá, přestože bylo jasné, že se věci vymykají kontrole. Pohledem z okna Ramseyovy kanceláře vysoko nad Kanálem viděl těsně před přístavem silně poškozený torpédoborec, těžce se naklánějící k levé straně, s černým kouřem linoucím se ze zničené zádi, a plující ne rychleji než pár uzlů.

	Torpédoborec vracející se z Dunkerque nebyl jedinou poškozenou lodí v dohledu. Asi míli od pobřeží se pomalu potápěl jeden z předválečných prámů, muži z něj v panice skákali do moře a místní čluny spěchaly od břehu je zachránit. Dalby se zamračil. Takové scény se kolem Doveru odehrávaly běžně od doby, kdy před třemi dny začala evakuace BEF.

	Ramsey zvedl hlavu od papírů. „Dejte si čouda, Dalby!“

	Posunul stříbrné pouzdro na cigarety přes stůl směrem k majorovi rozvědky. „Omlouvám se, že vás nechávám čekat, ale dnes se vzbouřilo samo peklo, obávám se.“

	„Rozumím, pane,“ odpověděl Dalby a vzal si jednu cigaretu – byla to samozřejmě vyšší třída – a zapálil si.

	Ramsey si vzal také jednu, ale nezapálil si ji. Skoro se zdálo, jako by na to zapomněl. Jen ji držel mezi prsty a pokračoval: „Řeknu vám, Dalby, naše ztráty jsou velmi vysoké. Za poslední tři dny Němci potopili dvacet mých torpédoborců a možná dvakrát tolik obchodních lodí.“

	Dalby soucitně pokýval. Věděl, že ztráty námořnictva u Dunkerque jsou tak vysoké, že nejvyšší velení apelovalo na všechny, kteří mají loď, aby se hlásili do služby k odvozu vojáků z pobřeží. Odpovědnost byla obrovská. Civilisté, někteří sedmdesátníci či osmdesátníci, oprášili všechno od holandských rybářských šalup z devatenáctého století s červenými plachtami až po mrňavé motorové čluny se jmény jako Lubelle či Tulejka, které nikdy nepluly dále než pár mil po Temži.

	„Důvod, proč jsem vás zavolal, Dalby, je tento,“ pokračoval admirál, když sirény spustily další ponuré vytí nad městem. „Němci, zdá se, dokáží příliš přesně předvídat pohyb našich námořních lodí. Rozumím, že mohou učinit kvalifikovaný odhad, kdy vyplujeme z Doveru či z Dunkerque – příliv a odliv, výška vody na pobřeží a tak dále. Ale i když se pohybujeme v noci, kdy jejich letectvo normálně spí, z nebe se snesou ty jejich zatracené štuky a heinkely a pokračují v bušení do mých torpédoborců.“ Přejel si velkou rukou po čele jako člověk, který podstupuje těžká muka, a Dalby si všiml, že se mu ta ruka silně třese.

	Na východním obzoru se objevily bombardéry, začaly se řadit ke svému odvážnému střemhlavému útoku a protiletadlové dělostřelectvo spustilo první obrannou palbu.

	„To, co jste řekl, pane, beru tak, že si myslíte, že tady a možná i v Dunkerque je bezpečnostní díra.“

	„Ano, to si myslím. Našel jsem si čas přečíst vaše hlášení nadřízeným složkám ve válečném kabinetu a včera jsem si všiml, že hlásíte činnost ilegální vysílačky operující z oblasti Doveru.“

	Teď byl pro změnu Dalby trochu zneklidněný.

	„Ano, pane. Snažíme se ji ze všech sil nalézt. Chlapci od rádiové detekce pracují nepřetržitě ve třech osmihodinových směnách denně a čekají, až začne vysílat, aby ji zaměřili. Ale jejich pianista…“

	„Pianista?“

	„Operátor vysílačky, pane.“

	„Rozumím. Pokračujte!“

	„Víte, on je tak dobrý a mazaný, opravdu morseovka nejvyšší kvality, vyťukávaná neskutečnou rychlostí, že vysílání stihne ukončit dřív, než ho můžeme zaměřit.“ Dalby pokýval hlavou. „Dříve nebo později ho dostaneme, ale v tuhle chvíli…“ Nechal zbytek věty nevyřčený, jako by byl příliš podrážděný, než aby vysvětloval cokoli dalšího.

	„Rozumím, Dalby. Nalezení směru a lokalizace je zatraceně složitá věc i v klidných časech. Znám to, sám jsem to dělal na moři. Takže vašim lidem pomohu. Mám tým, který čeká na vyslání do Scapa na novou bitevní loď. Ale loď ještě není připravená. Pošlu je sem do Doveru, aby vám zatím pomohli. Ptal jsem se také v Harwichi, zda mě tu nechají umístit eskadru křižníků. Všechno, co dokážu získat, Dalby, je vaše.“

	Z Ramseyových slov zněla vrcholná naléhavost. Situace s flotilou torpédoborců v průlivu se blížila katastrofě.

	„Ale zapřísahám vás, majore, najděte ty Němčoury a zarazte tu věc!“ Přinutil se k úsměvu a mávl rukou. „Promiňte, Dalby, víc času vám věnovat nemohu. Musím vyhrát válku – pořád totéž do zblbnutí.“

	Dalby vyskočil do pozoru, rychle si nasadil čepici a zasalutoval. Ale admirál ho už nevnímal. Opět se skláněl nad svými papíry a něco zuřivě čmáral.

	Mackenzie čekal venku v admirálově předpokoji, naslouchal tlumenému hřmění flaku venku, jak se první štuky připravovaly oddělit a zahájit střemhlavý útok. Hned jak se Dalby vynořil, zavrtěl hlavou a starší důstojník věděl, co to znamená – dívku s německým účesem stále nenašel.

	Dalby přikývl, že rozumí, a rychle uvedl svého podřízeného do obrazu. Spolu pak připravili nový plán s využitím nabídnutých posil.

	„Pročešeme Dover od východního přístavu až k západnímu,“ řekl major. „Objíždějte tu oblast všemi detekčními dodávkami po kopcích mezi doverskou a folkestonskou silnicí. Jestliže náš pianista vysílá ze starého města a pak se pokusí o útěk, budeme nad ním a zpozorujeme každého, kdo vypadá podezřele. Jestli zůstane ve městě, chytneme ho pod krkem.“

	„Souhlasím, pane, a vezměte také v úvahu, že náčelník vojenské policie vytvořil kordon mezi West Cliffe a Capel la Ferne, aby chytil všechny dezertéry z lodí od Dunkerque, kteří mají namířeno do Velkýho začouzenýho.“

	„Jo, těch zbabělých parchantů je až moc,“ pronesl Dalby hořce. „Myslí si, že už jsme tu pitomou válku prohráli. Co se dá dělat.“ Pak dezertéry pustil z hlavy. „Je třeba taky zvážit jeden důležitý bod, Macu. Pokud, jak se admirál domnívá, a já jsem odhodlán s ním souhlasit, někdo hlásí odjezdy našich lodí z Doveru a Dunkerque, jak se zprávy z francouzské strany dostávají k abwehru ve Wohldorfu?“

	„Chápu, pane. Všichni vojenští policisté se teď soustřeďují na okolí Dunkerque a dosud nemáme žádné zprávy o vysílačce v té oblasti.“

	„Přesně, Macu.“ Dalbymu se vrátil jeho dřívější elán. Oči mu svítily jako dobře vycvičenému psovi, který zavětřil pach a možnou stopu. „Můžeme tedy předpokládat – protože víme, že tady v Doveru je vysílačka – že právě odtud se nepříteli hlásí pohyby lodí z obou přístavů. Zlikvidujme Dover a tím zároveň ochromíme Dunkerque, tak, Macu!“

	„Ano, pane. Ale nejdřív musíme toho zpropadeného pianistu v Doveru najít,“ řekl Mackenzie náhle mrzutě. „Dosud jsme moc štěstí neměli. Kdybychom aspoň dokázali najít tu holku.“

	Větu nikdy nedořekl. Po chodbě venku proběhl poněkud potřeštěně mladý desátník spojařů, bez čepice, očividně velmi vzrušený, a volal, jako by byl před válkou příliš náruživým fanouškem: „Kdo umí plavat, všichni ven! V přístavu se potápí parník s chlapama z Dunkerque… Všichni, kdo umí plavat, k záchranné četě… venku…“ A dál klapal po kamenné chodbě v okovaných botách.

	Teprve později si Mackenzie uvědomil, že desátník měl červenočernou trojúhelníkovou nášivku 3. pěší divize – a Montgomeryho Třetí byla pořád na druhé straně Kanálu!

	

	Starej Smraďoch se stával přítulným. Bylo to kombinací úlevy, půl láhve whisky, kterou mu podal opilý důstojník, když se zrzkou připoutanou k zápěstí nastupoval na loď, a její velmi těsnou blízkostí pod dekou, kterou jim na přeplněném parníku přehodil přes ramena. Loď byla tak přecpaná, že se sotva mohli pohnout, ale využil své hodnosti a příkazu k nalodění od kapitána rozvědky, aby se uvelebili na potrhanou koženou pohovku, kterou kdosi postavil na mokrou kluzkou palubu. Tam, poháněn náhlou erotickou touhou vyvolanou ohnivým alkoholem rozlévajícím se mu útrobami, jí nabídl splihlou woodbinku a lok skotské.

	Dala si obojí a když pila whisky přímo z láhve, nechala přivřené oči, aby neviděl pohled sršící nenávisti. Ani se neodtáhla, když si přes klín přehodil khaki deku páchnoucí po koních a položil její ruku na své přirození. Věděla, co má dělat. Rozepnula mosazné knoflíky na jeho poklopci a zasunula ruku do spodků.

	Starej Smraďoch trochu vzdychl, což znělo jako úlevné vydechnutí, a pohodlněji se opřel. Ani ne pár kroků od nich unavení přeživší z velkého debaklu u Dunkerque vůbec netušili, co se pod dekou děje. A pokud ano, bylo jim to jedno. Sex v tuto chvíli nebyl důležitý, jen přežití.

	Starej Smraďoch to cítil jinak. On přežil. Teď si chtěl užít ovoce života. „Víc!“ sykl, když mu začala masírovat úd. „No tak, pořádně!“ Slastně zamručel a zavřel oči, jako by nechtěl, aby ho rušil okolní mizerný svět.

	„C’est difficile,“ protestovala. „Levá ruka ne dobrá. Lepší pravá.“

	„Hovno!“ zaklel. „No dobře.“ S očima stále zavřenýma strčil klíč do náramků a odemkl je. „Tak dělej. A nezdržuj. Šup šup…“

	Sale con anglais, mumlala si tiše. Nahlas řekla jen, když si plivala do dlaně: „Ano, ano, udělám ti to pěkně, Tomíku.“

	Znovu se uvolnil, když pod její navlhčenou rukou mohutněla jeho erekce. „Svatá prostato!“ vzdychl. „To je paráda!“

	Tvář se jí zkroutila nenávistí a očima hledala cestu ven, než bude pozdě. Znovu na něm začala pracovat, tentokrát pomaleji, což mu přinášelo větší potěšení a prodlužovalo čas, kdy nemá na rukou pouta.

	Všude kolem chrápali, vzdychali a prděli vojáci a mumlali fráze, kterým nerozuměla: „Krucinál, kdybych si tak moh sundat fusekle… Naše rota A to pěkně zchytala… Prej je naprosto kaput… Nemáš cígo, kámo… Potřebuju si dát šluka, abych uklidnil nervy… Sundej tu zasranou botu z mýho břicha, jo…“

	Tady nic. Pak to zaslechla a řekla si, že ještě má šanci. Byl to basový tón lodní sirény. Ten zvuk slyšela dost často, když pracovala v Dunkerque pro tu Němku. Starý přívoz dával znamení, že vplouvá do přístavu. Srdce jí poskočilo. Tohle byla úniková cesta. Starej Smraďoch vedle ní hluboce zaklonil hlavu, brada mu spadla a oddal se libidu. Naklonila se nad něj. Špičkou jazyka přejela po jeho rozevřených rtech. Zároveň zrychlila pohyb ruky pod dekou. Cítila, jak jeho srdce, přitisknuté k jejímu boku, divoce bije. „Teď… Teď… prosím!“ kuckal, když mu svůj jedovatý jazyk vsunula hlouběji do krku. „Panebože, už budu…“

	Krutě se zasmála. Levou rukou popadla nůž, který mu visel na opasku, a palcem odklopila ostří. Nebudeš, řekla si krutě, pudeš!

	Už bylo skoro po všem. Lodní siréna utichla. Nad hlavou zaslechla zvuk leteckých motorů. Nevěnovala jim pozornost, byla příliš zabrána do toho, co chce za chvíli provést. Pevněji sevřela rukojeť nože. Jeho tělo se napjalo a hlava naklonila směšně na stranu. Nehezký obličej měl brunátný a zbrocený potem. Začal se třást, jako by ho přepadla horečka. Pak to přišlo.

	Ne však tak, jak čekala. V téže chvíli, kdy ejakuloval, dopadla na příď přívozu bomba. Loď se divoce otřásla a okamžitě se začala naklánět na levobok. Muži začali křičet. Jiní nadávali. Na palubě se rozezněly poplašné zvonky.

	„Opusťte loď!“ volal naléhavě velitelský hlas. „Opusťte loď!“

	Hustý černý dusivý kouř se počal šířit kajutami. Odtáhla od něj ruku, jako by jeho náhle ochablý orgán byl rozžhavený do ruda. Zavolal něco, čemu nerozuměla. Vyskočila na nohy. Loď se znovu divoce otřásla. Právě včas se chytila, aby neupadla. Popadl ji jeden seržant. Byl opilý. Jeho dech páchl whisky nebo rumem.

	„Pomůžu ti, lásko,“ řekl tupě a rukama se automaticky natahoval po jejím kyprém poprsí.

	Odstrčila ho stranou. Zapotácel se a upadl celou vahou na Starého Smraďocha, který byl pořád ještě přikrytý dekou. Chytila se zábradlí a škrábala se do schodů. Vyděšení zoufalí vojáci všude kolem dělali totéž. Teď bojoval každý sám za sebe.

	„Zastavte tu francouzskou krávu!“ vykřikl Starej Smraďoch, odhodil deku a snažil se zapnout poklopec. „Je to špiónka!“

	Nikdo ho neposlouchal.

	Zuřivě se tlačila na hrozivě se naklánějící palubu. Na všech stranách ležela v kalužích vlastní krve roztrhaná těla. Z rozervaného komína se valil hustý černý dusivý kouř. Všude chaos. Mezerou v kouři zahlédla muže pádící po hrázi. Záchranáři, blesklo jí hlavou. Chtěla se zachránit za každou cenu. Ta svině dole ať se utopí. Z ní bude další ubohý belgický uprchlík. Ti blázniví Angličané ji přijmou, za tvrdým zevnějškem mají vždy měkké srdce.

	Stěžeň se začal trhat a štípat. Pohlédla vzhůru. Úsměv vystřídalo zděšení. Zbledla. Obličej si zakryla rukama.

	„NON!“ vykřikla a všechno pohltila tma…
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	Toho hrozného listopadového dne roku 1938, kdy tlupa v hnědých košilích z Trevíru přijela na Pariserplatz a začala pít u Neubergerů a mezitím házet cihly do oken Hermanna Bacha, největšího obchodu ve Wittlichu, a řvát o „židákách“, si její otec sundal bílý lékařský plášť, propustil zbývající pacienty a odešel do převlékárny.

	Chvíli si spolu s vyděšenou matkou myslely, že si něco strašného udělá. Ve skříni měl stále svou uniformu z 1. světové války a také plně nabitý revolver. Mýlily se však – Herr Medizinalrat MUDr. Jacobsohn, Rittmeister husarů, se tak snadno nevzdával.

	O čtvrt hodiny později, když řádění venku v malém městě u Mosely ještě zesílilo a objevil se i zápach hořících pochodní, jak se připravovali vypálit židovskou čtvrť, vynořil se otec oblečený do staré husarské uniformy. Za jiných okolností by v brýlích se zlatou obroučkou a s pupkem nadouvajícím uniformu v kontrastu k husarské čepici a insigniím elitního pluku vypadal jako šašek. Nyní to však byl Žid stavící se běsnícímu davu, osamělá starší figurka proti krvežíznivým hrdlořezům v hnědých uniformách Hitlerových antisemitských úderných jednotek.

	Jeho zjev je zaskočil, obzvláště místní SA, z nichž všichni židovského doktora znali – mnoho z nich dokonce přivedl na svět, léčil jejich dětské choroby a nikdy nenaléhal na placení za své služby. Tu a tam někdo z nich smekl čepici na znamení respektu nebo po vojensku zasalutoval. Doktor měl totiž na prsou Železný kříž první třídy a další válečná vyznamenání za statečnost, a všichni věděli, že důvod, proč nosí brýle, je ten, že v roce 1915 mu na ruské frontě vystřelili oko.

	Doktor Jacobsohn jako by si toho nevšiml. Se vztyčenou hlavou prošel mezi místními, kteří se stáhli, aby mu uvolnili cestu, a zamířil přímo k synagoze, kde už rváči z Trevíru, které sem přivezli speciálně na tuto práci, připravovali její zapálení, zatímco další házeli do oken kameny a rozbíjeli sklo v zlovolných orgiích ničení.

	Šel blíž a blíž. Předáci trevírské SA, kteří organizovali dav, se začali otáčet a v úžasu zírali na toho Žida středního věku ve špatně padnoucí uniformě z časů císařství, který se v takovémto čase odvážil na ulici.

	„Nechoďte tam, Herr Doktor,“ šeptali bojácně někteří z místních, „je to nebezpečné… Zmlátí vás do krve…“

	Její otec jako by neslyšel. Sledovala ho zpoza záclony a její matka vzlykala vedle ní. Viděla, jak se narovnal a kráčel s ještě větší hrdostí. Kdysi byl husarem a husaři se nebáli ničeho, především ne davu sebraného v hospodách u řeky ve snad katolickém Trevíru.

	„Halt… Stehenbleiben, Jude!“

	Rozkaz se ozval ze dveří prádelny naproti synagoze, která už místy začínala hořet. V záři červených plamenů Maertens, vůdce trevírských SA, obávaný rváč, který byl kdysi ve vězení za probodnutí komunisty během hospodské rvačky, vyšel do Himmerodestrasse s rukou zvednutou jako strážník zastavující dopravu.

	Její otec na okamžik zaváhal. Maertensovu reputaci všichni znali. Pak doktor Jacobsohn pokračoval v chůzi. Dav ohromeně vydechl. Maertens protáhl obličej a dotkl se ošklivé jizvy po noži, která se mu táhla po celé levé tváři. Věděl, že jeho pověst je v sázce. Ten pitomej starej Žid ho vyzýval na souboj.

	„Jestli víš, co je pro tebe dobrý, zůstaň stát, kde jsi!“ zavrčel a zahrozil pěstmi velikosti malého bagru. „Tvoje medaile tě nezachrání.“

	Ale místo souhlasného mručení davu, který byl ještě před pár minutami připraven podpálit wittlichskou synagogu, mu odpovědí bylo jen těžké ticho. Maertens věděl, že musí jednat. Pokud by příliš dlouho váhal, tyhle proradné „březnové fialky“3 tomu Židovi zatleskají. Postavil se blíže Jacobsohnovi, zastoupil mu cestu a výhrůžně pozvedl pravou pěst.

	Doktor necouvl. Jako by si ani nevšiml pozvednuté pěsti. Dívka za oknem byla napjatá, sotva dýchala, a z očí jí plála hrůza z toho, co musí přijít.

	Doktor otevřel ústa a pomalu a jasně, zdánlivě neohroženě řekl: „Prosím, nestůjte mi v cestě! Osobně jdu ohlásit požár.“ Ukázal na plameny počínající se vzpínat podél židovského svatostánku. „Je důležité přivolat dobrovolné hasiče, pokud chceme synagogu zachránit.“

	Postoupil o další krok. Konfrontace mezi doktorem a mladým náckem dosáhla kritické fáze a ztichlý dav to věděl. Ti starší a chytřejší si možná říkali, že tento střet ve středověkém centru města na Mosele symbolizuje mnohem větší střet drsného nového režimu Adolfa Hitlera a liberálů jako byl Jacobsohn.

	Maertens se přestal ovládat. Hrábl po doktorově Železném kříži. Zavrčel a silně škubl. Vyznamenání mu zůstalo v obrovské tlapě. Aniž si uvědomoval, jak hloupě se zachoval, unášen oslepujícím vztekem jím mrštil do kanálu.

	„Ty blbej vykastrovanej Žide!“ zařval, tvář mu zbrunátněla a poulil oči jako šílenec. „Takhle s náma mluvit nebudeš. Jsme…“

	Dál se nedostal. Když dav viděl, že uznávaný řád letí do strouhy, rozběsnil se. Téměř okamžitě začal bučet a pískat. „Ty prase, co to vyvádíš… Hanba! Fuj!“

	Maertens byl konsternován. I jeho sebranka z Trevíru, kterou sem strana poslala schválně, aby těm maloměšťákům ukázali, jak mají zacházet s židáky, na něj bučela. Ucouvl o pár kroků. Doktor Jacobsohn jako by si toho ani teď nevšiml. Prkenně se sehnul, zvedl své vyznamenání a připjal si je zpět na roztrženou uniformu. Pomalu, téměř majestátně pokračoval v cestě, zatímco se za ním plameny olizující synagogu šplhaly čím dál výš. První kolo vyhrál.

	

	Strana reagovala rychle. O dva dny později, hned za rozbřesku, dokud Wittlich ještě spal, kdosi hrubě zabušil na dveře Jacobsohnových.

	„Aufmachen… los, aufmachen… Polizei…“

	Bylo to gestapo – dva rozložití postarší policajti v kožených kabátech až po kotníky, které vrzaly při každém kroku, a tmavých plstěných kloboucích stažených hluboko do čela, takže bylo těžké zahlédnout výraz jejich očí.

	Vyplašená drobná služka rychle přivolala doktora, zatímco dcera běžela do ložnice rodičů, aby utěšila matku, která opět plakala a byla na pokraji hysterického záchvatu.

	Vyšší z těch dvou předložil průkaz a doktor Jacobsohn byl náhle mírný, protože věděl, že nyní jedná s profesionály a ne s nevzdělanými burany jako byl Maertens.

	„Musíme vás požádat, abyste šel s námi, Herr Doktor. Máte deset minut na sbalení nejnutnějších věcí: toaletní potřeby, náhradní spodní prádlo…“

	„Za co jsem zatčen?“ zeptal se její otec, když konečně dokázal promluvit.

	Menší z policistů se zatvářil vztekle a jako by chtěl říci něco ostrého, ale ten druhý mu nedal šanci promluvit.

	„Pouze vykonáváme rozkazy. Víc vám říci nemohu, Herr Doktor.“ Vytáhl z úst špaček laciného doutníku a dodal: „Prosím, udělejte co říkám.“

	„Ne!“ vymanila se jeho žena ze sevření dcery a běžela ke schodům, blond vlasy jí vlály a po rozrušené tváři jí stékaly slzy. „Neodvádějte ho, prosím! Prosím! Nic neudělal.“

	Policajtem s doutníkem její úzkost nepohnula, byl však zdvořilý. „Tut mir leid, Frau Doktor, ale váš muž je Žid a napadl důležitého člena strany.“

	V té chvíli věděla, že jsou ztracení. Maertens byl hulvát a rváč, ale během let vykonal pro stranu spoustu špinavé práce v katolickém Trevíru, kde se řadoví členové v obavách z vlivu církve na místní obyvatelstvo příliš neprojevovali. Strana mu hodně dlužila a on vyžadoval splacení dluhu – jednání během Křišťálové noci4 doktoru Jacobsohnovi nikdy neodpustí. S jejím otcem byl konec. A možná i s ní a s matkou, která ani nebyla Židovka. Tiše sledovala, jak otce odvádějí s pouty skrytými pod kabátem. Jen jednou se ohlédl a jemně, skoro smutně říkal: „Svět není zlý. Jsou i dobří Němci… To si pamatuj.“

	Její matka vykřikla jako divoké zvíře, chycené do pasti a zmítající se ve strašných, nesnesitelných bolestech. Pak omdlela.

	Ale děvče se zmýlilo. S jejím otcem nebyl konec. Poslali ho do koncentračního tábora Neuengamme na dalekém severu Německa, ale nezabili ho. Byl schopen jim psát a uvedl, že je v táborové nemocnici. Vedení tábora jim dokonce dovolilo posílat mu jednou měsíčně balíček.

	Její matka i ona samozřejmě začala trpět, přestože oficiálně byla klasifikována jako „poloviční Žid“ nebo „smíšená rasa, první kategorie“ a zakázali jí překračovat hranice, kde na nedaleké univerzitě ve francouzských Metách navštěvovala jazykové kurzy. Byla donucena přijmout jednu z mála prací určených pro Židy, zatímco matka prodala něco šperků, aby měly na jídlo.

	Když se rok 1938 přehoupl do roku 1939, pomalu přemohly šok z náhlého uvěznění doktora Jacobsohna a ztráty postavení. Žily teď ze dne na den a každé ráno se modlily, aby otec ještě žil. Jejich existence byla chmurná a izolovaná – sousedi se jich začali stranit – ale byla to existence. Čas od času dokonce začínaly znovu doufat.

	Ale v březnu toho roku, když se na obzoru začala stahovat válečná mračna a do pohraničních oblastí a místních kasáren Adolfa Hitlera proudilo stále více vojáků, ji povolali do Berlína. Nejprve se vylekala, že to má co dělat s jejím otcem, ale když si prohlédla adresu odesílatele, objevila, že Tirpitzufer je sídlem německého námořnictva. V dopise byla i jízdenka na vlak do vozu třetí třídy „vyhrazeného pro Židy“. A za nic na světě nedokázala přijít na to, co může německé námořnictvo chtít od suchozemce od Mosely jako ona, a navíc od „polovičního Žida“. Brzy to měla zjistit – na vlastní kůži. Začala nová fáze jejího tragického života.
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	Stále zmatená tím podivným předvoláním do Berlína kráčela k mohutnému šedému bloku Tirpitzufer, nacházejícímu se mezi kanálem a zoologickou zahradou, a vešla do nízkého portika budovy, kterou později bude znát jako „liščí doupě“. Uvnitř bylo několik zádumčivých mužů a žen, někteří z nich očividně cizinci, a byli stejně zmatení jako ona.

	Přísně se tvářící desátník wehrmachtu s pistolovým pouzdrem na vysoce naleštěném opasku prohlížel u stolu papíry těch lidí, porovnával je se seznamem, ukrytým v polici před sebou, a pokud byl spokojen, poslal je k páternosterům, malým dřevěným výtahům bez dveří, které automaticky jezdily nahoru a dolů.

	Když přišla řada na ni, pročetl její dokumenty, se zjevným souhlasem pokýval hlavou a řekl jí číslo výtahu, který má použít.

	„Až budete odcházet, Fraulein Jacobsohn, nezapomeňte si nasadit židovskou hvězdu. Pokud by vás policie zastavila, mohla byste mít problémy. A my tu nechceme mít žádné problémy s úřady. Na shledanou.“

	Ještě zmatenější vyšla po schodech k výtahu 12, nechápajíc, proč lidé v této očividně úřední budově s ozbrojenou vojenskou stráží nechtějí mít potíže s policií.

	V kontrastu k tiché, dokonce ponuré atmosféře vstupní haly horní poschodí, v němž se nyní nacházela, překypovalo aktivitou. V kancelářích po obou stranách zvonily telefony a byl slyšet klapot dálnopisů. Sekretářky na vysokých podpatcích kráčely se svými stenobloky sem a tam. Kolem se rojili důstojníci vysokých hodností od armády i námořnictva, všichni v bezchybných uniformách a vymydlení, ponoření do hlubokých vážných rozhovorů, někdy pronášených šeptem. Cítila se naprosto vykolejená – zakřiknutá dívka z venkova, tak staromódně a ošuntěle oblečená, že si jí nikdo neráčil ani za mák všimnout. Později zjistila, že to není pravda. Sledovali ji od chvíle, kdy na Lehrter Bahnhof  vystoupila z vlaku.

	Poté, co naprosto bezradná několikrát prošla sem a tam chodbou a bez úspěchu hledala kancelář číslo dvanáct, v níž se měla hlásit, se za ní ozval tichý hlas.

	„Fräulein Jacobsohn?“

	Zmateně se otočila. Usmíval se na ni pohledný mladý námořní důstojník s blond vlasy a modrýma očima, dokonalý árijský typ, jehož podle třpytivých žlutých šňůrek visících mu z ramene odhadovala na pobočníka.

	„Ano?“

	Důstojník srazil podpatky mírně se ohnul v pase. „Oberleutnant zur See Matz,“ představil se. „Zu Ihren Diensten.“

	Cítila, jak rudne. Byl tak vyfiknutý a ona ošklivé káčátko – a navíc poloviční Židovka.

	„Těší mě,“ slyšela se říkat a natáhla ruku.

	Nepřijal ji.

	„Enchanté, M’selle.“ Pokynul jí rukou jako vrchní číšník zvoucí k dobrému stolu hosta, který dává tučné spropitné. „L’ Admiral vous attend.“

	A teprve když za ním vykročila chodbou, si uvědomila, že tenhle velmi německý důstojník k ní promluvil francouzsky.

	Uhlazeně zaklepal na dveře jedné z kanceláří na chodbě a aniž čekal na odpověď zevnitř, otočil se k ní a zašeptal: „A bientôt, M’selle.“ Pak zmizel stejně záhadně jako se objevil a nechal ji samotnou otevřít si dveře, když zaslechla „Herein!“

	Na první pohled vypadala kancelář, do níž vešla, prázdná. Bylo to sterilní místo bez osobnosti. Na stěně byla japonská malba s výjevem ďábla a fotografie jezevčíka. Na protější stěně zase velká mapa Evropy prostá všech červených či modrých špendlíků, které by člověk na takovém místě očekával. Možná je to pouze dekorace, říkala si. Ale na uklizeném stole stál levný starožitný kousek, který by jí poskytl vodítko k atmosféře toho místa, kdyby bývala v březnu 1939 věděla víc.

	Byla to známá malá soška tří opic v různých pozicích, které neslyší, nevidí a nemluví. Ačkoli o tom neměla tušení, byl to symbol abwehru, vybraný mužem, který se teď zvedl z podlahy, kde krmil tlustého jezevčíka vrtícího ocasem.

	„Guten Tag, Fräulein Jacobsohn. Mé jméno je Canaris. Jsem rád, že jste mne mohla přijet navštívit. Prosím, posaďte se.“

	Ukázal na židli s rovným opěradlem a sám si sedl naproti ní na podobnou židli. I nyní si všimla, že ten bělovlasý muž v obnošeném civilním obleku (přestože si myslela, že on je tím admirálem), jí po německém způsobu nepodal ruku. Když tak po září 1939 učinil, neušlo jí, jak vláčný stisk má a jak se vždy snaží udržet odstup mezi sebou a lidmi, s nimiž jedná.

	„Je mi jasné, že jste musela být překvapená, když jste obdržela pozvání přijet k nám do Berlína,“ začal vlídně a jakoby rozpačitě a rukou si prohraboval sněhobílé vlasy, které mu propůjčovaly vzhled šedesátníka, třebaže mu teprve nedávno bylo padesát.

	Něco zakoktala v odpověď a pořád se snažila přijít na to, kdo je tenhle podivný admirál a co po ní chce – od poloviční Židovky, jejíž otec chřadl v koncentráku a z níž se stal cizinec ve vlastní zemi.

	„Zjistil jsem si, Fräulein Jacobsohn, že jste celý život žila v pohraničí mezi Německem, Francií, Lucemburskem a Belgií. Vím také, že až donedávna jste studovala na univerzitě v Metách ve Francii. Proč ne v Německu?“ Náhle se na ni ostře zadíval a dívka poznala, že není žádným starým blekotavým bláznem, jakým se jeví.

	Neřekla mu, že její otec trval na tom, že po dokončení gymnázia v roce 1937 se ve světle pronásledování Židů v Říši musí připravovat na život v zahraničí. Angličtina a francouzština a univerzitní vzdělání v nedaleké Francii k tomu mohly být dobrou přípravou.

	„Můj otec vždy věřil v široké vzdělání…“

	Zakašlal a přerušil ji ledovým: „Chcete říct, že si váš otec myslel, že pokud budete nuceni rychle opustit Německo, patrně s diamanty v krku a zlatými cihlami v podrážkách bot, budete moci začít v zahraničí nový život.“ Všiml si vyplašeného pohledu v jejích tmavých očích a okamžitě změnil tón. „Nebojte se, má drahá,“ řekl jemně, „chápu a rozumím těmhle věcem. A mimochodem, se spolykanými diamanty byste se nikdy ven nedostali. Těm, kteří vycestovávají legálně, dává gestapo vždycky vypít dávku ricinového oleje. Je to vulgární, ale účinné. Lepší je najít si profesionálního belgického pašeráka, který vás provede pohraničními lesy. Je to daleko efektivnější.“ Opět změnil tón. „Ale, Fräulein, neztrácejme čas. Mám pro vás návrh.“

	„Jaký návrh?“ zeptala se opatrně, poněvadž už věděla, že člověk s nímž jedná, je nejen prohnaný, ale také nebezpečný.

	„Špionáž. Pracovat pro mne,“ odvětil odměřeně a se zájmem si ji prohlížel.

	„Pro Německo?“ vyhrkla.

	„Ne, abyste zachránila život svému otci. Řekněme to takhle – vy uděláte co vám řeknu a já vám slíbím, že za práci pro můj abwehr dostanete odměnu a život vašeho otce bude v bezpečí. To zařídím s šéfem berlínského gestapa Müllerem. Pokud nebudete ochotná spolupracovat…“ Pokrčil rameny a zbytek věty nedořekl.

	Takto se vydíráním dostala k tomu, čemu se naučila říkat „stínová válka“ – tajný svět lži a přetvářky, kde byla zrada na denním pořádku a zrádci, pokud je našli, záhadně a beze stopy mizeli.

	Nebyl to milý svět, ale v nadcházejících měsících Rachel Jacobsohnová brzy poznala, že svět není milý a patrně ani nikdy nebyl. Došla vlastně k názoru, že její svět, vykolejený už krutým zatčením jejího milovaného otce, se otočil vzhůru nohama. Naučila se být neustále podezřívavá, tajnůstkářská, připravená okamžitě se ztratit ve stínech, aby se vyhnula sebemenší konfrontaci, dokonce například i s číšníkem v kavárně, když ho podezírala, že ji ošidil.

	Nejprve jí Děda Mráz, jak se i ona naučila Canarise nazývat (samozřejmě za jeho zády), dával snadné úkoly. Měla prověřit lucemburská obranná postavení podél řeky Mosely, kde malinké knížectví hraničilo s Německem. To bylo lehké. Lucembursko žádná nemělo. Pak ji vyslali zpátky do Francie. Vrátili jí její studentské dokumenty, drahocennou francouzskou měnu a zvláštní propustku, která jí umožňovala překračovat hranice mezi Německem a Francií, aniž by jí bránila německá pohraniční policie, jejíž příslušníci byli u SS. Jejím úkolem bylo odhadnout sílu francouzské obrany v okolí Sedanu, dějiště slavného německého vítězství z roku 1870, které donutilo Francouze kapitulovat v prusko-francouzské válce. Tady, kde vlastně končila oslavovaná francouzská Maginotova linie, zjistila, že Francouzi jsou velmi slabí. Jejich obrana v tom místě byla nedostatečná.

	Rachel Jacobsonová nebyla hloupá. Netrvalo jí dlouho, aby pochopila, proč ji využívají k těmto úkolům v pohraničí. Abwehr připravoval půdu pro německý útok na západ. Dříve nebo později zahájí wehrmacht ofenzivu proti Francii, patrně přes taková slabá místa jako Lucembursko nebo Sedan, a tak se vyhne údajně nepřekonatelné Maginotově linii.

	Když Hitler 31. srpna 1939 zaútočil na Polsko, myslela si, že se ve svém odhadu mýlila. Nacisté vyrazili na východ. Snad se připravovali zaútočit na nenáviděné komunisty v Rusku. Děda Mráz jí brzy vysvětlil, že válka v Polsku je pouze přípravou na o mnoho větší operaci proti francouzskobritské alianci na západě. Nyní měla jít do belgických Flander, kde by mnoho z vlámsky hovořících protifrancouzsky naladěných obyvatel uvítalo „Führerovo osvobození od jha francouzsky mluvících Valonů“. Jejím úkolem bylo využít tyto lidi k získání rozličných druhů uniforem pro speciální jednotky abwehru. Děda Mráz jí neřekl proč, ale dokázala si domyslet důvod. Abwehr plánoval nějakou operaci ve stylu trojského koně před hrotem útoku wehrmachtu, pro niž potřebovali nepřátelské uniformy.

	Takto poprvé potkala Giselle z nevěstince v Dunkerque, i když ta si v zimě 1939 a 1940 neříkala Giselle, nebyla blonďatá a neřídila bordel.

	Tehdy byla nevýrazně hnědá, s neustálým opatrným a podezřívavým výrazem ve tváři, a po vyučování v místní vlámské anthenée se ráda oblékala do mužských šatů. Rovněž bylo jasné, že Minvrouw van Donk, jak se Giselle ve skutečnosti jmenovala, ji od samého začátku nemá ráda, možná, říkala si, protože Vlámka odhadla, že je Židovka, a sdílela tytéž rasové předsudky jako nacisté, pro něž pracovala.

	Spolupracovala však loajálně. Pomocí úplatků, krádeží a s aktivní podporou dalších Vlámů ve státní správě, kteří věřili ve „Svobodné Flandry“, opatřily všechny možné typy belgických uniforem – od pohraničních stráží až po (z nějakého nevysvětlitelného důvodu) průvodčí bruselských tramvají.

	Dědu Mráze to velmi potěšilo. Vlastně sám přijel na návštěvu hlav tajné vlámské organizace a své německé zástupkyně Rachel Jacobsohnové, a poblahopřál jim k jejich „vynikající práci“. Pak ji pozval na čaj v diskrétní malé anglické čajovně v Bruggách, kde se konala schůzka, na níž měla hlásit další vývoj.

	Když usrkávali čaj a jedli přeslazené belgické dorty a zákusky (Děda Mráz měl hodně sladké chutě), předal jí čerstvé zprávy od jejího otce. Má se dobře. Pracuje jako zdravotnická kapacita v „nemocnici“ tábora a pravidelně každý měsíc píše její matce do Wittlichu. Ta nyní od abwehru pobírá malou podporu, dostačující, aby ji udržela nad vodou.

	Chvíli hovořili o Belgii a admirál po ní vrhal kradmé pohledy, když si myslel, že se nedívá, jako by ji viděl poprvé. Všimla si toho. Už se totiž naučila pozorovat určité lidi, vůči nimž byla podezřívavá. Vídala je v odlescích výloh nebo v zrcadle na zdi. Stalo se to součástí jejího tajného života, který nyní vedla proti své vůli jako německý agent.

	Ale proč si ji Canaris tak prohlížel? Nyní už určitě znal její silné a slabé stránky. Co měl ten bělovlasý pán špionů, který se pohyboval ve „velké hře“, jak to nazýval už od první světové války, za lubem?

	Teprve když si myslela, že se už chystá k odchodu, aby stihl vlak do Bruselu a odtud k německé hranici v Cáchách, odhalil své úmysly a důvod, proč připravil tuto soukromou schůzku.

	„Fräulein Jacobsohn,“ řekl pomalu, jako by pečlivě zvažoval slova, „chtěl bych, abyste se zúčastnila posledního úkolu. Bude pro vás obtížný, velice obtížný – to vám říkám předem. Ale pokud i vaším přispěním tato mise uspěje, něco vám navrhnu – a máte mé čestné slovo jako džentlmena a německého důstojníka, že svůj slib nezapřu.“

	Odmlčel se a nechal svá slova působit. Cítila směs obav a naděje. Její ruce se náhle začaly nervózně třást.

	„Týká se to mého otce?“ zeptala se.

	Děda Mráz jí věnoval náznak úsměvu.

	„Jste chytrá dívka, Fräulein Jacobsohn. Právě proto jsem si vás vybral. Naučila jste se, že když čelíte přesile, nemá smysl pokoušet se s ní bojovat. Je třeba nechat se unášet proudem a přežít. Tohle se v životě naučí jen velmi málo lidí. Ale to jsem odbočil.“ Odkašlal si, jako by se chystal k veřejnému proslovu. „Fräulein van Donk založí ve Francii jisté zařízení. Jako mladé ženě z dobré rodiny se vám její nové zařízení nebude ani trochu líbit a patrně, až vám povím, že se k ní máte přidat, si řeknete: ‚Cha cha, ten starej blázen mi dává šanci zradit ho a utéct van Donk k Francouzům.’“ Usmál se na ni, ale v jeho tajnůstkářských očích nebylo žádné teplo. „Ale samozřejmě, až uslyšíte mou nabídku, nic takového neuděláte. Vykonáte tuto misi, Fräulein, a váš otec bude volný. Nejen to, mein liebes Fräulein, váš otec, vy i matka dostanete pasy a dostatek peněz, abyste mohli opustit Říši a dostat se do Švýcarska. Odtud už můžete nadobro opustit Evropu. Možná do Ameriky? Věřím, že všichni z vás máte bohaté příbuzné ve Spojených státech.“

	Ono „všichni z vás“ bylo velkou taktickou chybou, ale Děda Mráz si toho patrně nevšiml a jí to bylo jedno. Její srdce se náhle rozbušilo nově nalezenou nadějí a radostí. Otec na svobodě, rodina opět spolu a možnost úniku z Německa do neutrálního Švýcarska, odkud by mohli odpornou, dekadentní, krutou Evropu navždy opustit!

	„Co je to za úkol?“ otázala se a snažila se nedát najevo přílišné nadšení.

	„Tohle. Van Donk otevře – ehm – nevěstinec v Dunkerque. Přístav je jedním z hlavních anglických postů ve Francii. Bude tam umístěna nebo procházet spousta vojáků a jako všichni mladí muži budou potřebovat sexuální služby žen.“ Starý admirál se opravdu začervenal a ztišil hlas. „Pro nás se ukáží být nedocenitelným zdrojem informací.“

	Vypadala zmateně. „A má role, pane?“

	„Budete sledovat van Donk. Tihle Vlámové jsou v mnoha věcech jako my – Germáni, nacionalisté a dříči. Ale jsou to rolníci a mají všechny chyby venkovanů. Jinými slovy musí být pod dohledem a vy budete ten dohled vykonávat, Fraulein Jacobsohn.“ Bělovlasý vládce špionů se odmlčel, jako by váhal, jakou frázi použít pro vyřčení následujícího. „Víte, co vy osobně dáváte v sázku?“

	Přikývla.

	„Také znáte povahu vašeho úkolu. Musíte ho před van Donk tajit, dokud, upřímně řečeno, nebude Německo vládnout Evropě a takové van Donky už nebudeme potřebovat. Ale rád bych řekl toto – možná to můžete vzít jako varování. Ona a jí podobní jsou nebezpeční, když se vyplaší – jednají iracionálně.“

	„Jak to myslíte, pane?“

	Děda Mráz jako by její otázku přeslechl. „Takže si dávejte pozor, milá slečno Jacobsohnová.“ Z jeho hlasu jako by náhle čišelo teplo, které ji mátlo, stejně jako mnoho špionážních akcí tohoto drobného mužíka mátlo všechny, kteří ho znali, než ho dal Führer konečně pověsit na vázacím drátu. „Na shledanou, slečno… Pochybuji, že se ještě uvidíme.“

	A s tím odešel, na pohled starý muž v obnošeném obleku, za nímž se neohlédnete. Nechal ji ještě zmatenější, než byla předtím.
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	Přesun z Belgie do válečné Francie a nevěstinec na nábřeží v Dunkerque bývalou učitelku a nacionalistku van Donkovou změnil. Přestala nosit mužské šaty včetně kravat a přijala obecný vzhled bordelmamá – neupravená srdečná blondýna (odbarvila si vlasy na jasně žlutou). Možná že šampaňské, které podávala „zákazníkům“, ředila vodou, ale nikdy neodmítla ani nejposlednějšího britského vojína, který dal dohromady několikatýdenní žold, aby podpořil její podnik. Naučila se i něco základní angličtiny, aby se cítili jako doma, než vyjdou po schodech nahoru, svírajíce malý ručník a prezervativ, aby si užili „trochu fik-fík“.

	Samozřejmě dávala přednost důstojníkům a těm z obchodních a zásobovacích lodí, které přivážely posily a materiál britským expedičním sborům rozmístěným mezi Dunkerquem a belgickou hranicí. Děda Mráz se obzvláště soustředil na zjišťování síly a záměrů BEF, jakmile německá pancéřová vojska napadnou Belgii a Lucembursko. Ale v zimě roku 1939 se zdálo, že Angličané pouze budují opevnění podél hranice s neutrální Belgií a vůbec nemají v úmyslu kdekoli zaútočit, především pak ne proti území Říše.

	V její práci účetní a tlumočnice bordelu – když bylo potřeba, protože žádná z nevěstek nemluvila anglicky, až na pár základních slov potřebných pro jejich profesi jako: Kolik? Půjdeš se mnou nahoru? Máš gumu, vojáku? a tak podobně – měla mít oči a uši otevřené pro získání jakékoli tajné informace, kterou mohou Angličané utrousit. Měla také zaznamenávat a hlásit označení jednotek dvanácti britských divizí, tvořících nyní jejich armádu ve Francii.

	Byla to neustálá a relativně jednoduchá práce, ale byla ráda, že ji může vykonávat, protože ji držela stranou od ostatních žen, které madame Giselle najala v místě. Byly to vesměs ubohé přístavní šlapky, jež až dosud uspokojovaly Severoafričany, kteří tvořili většinu posádek francouzských nákladních lodí připlouvajících do Dunkerque. Tyto ženy, kterým bylo sotva méně než pětatřicet, byly primitivní coury, jež veškerý volný čas, kdy čekaly na klienty, trávily pobíháním v laciném spodním prádle, drbáním se v rozkroku, kouřením a popíjením vermutu, a pokud už některá z nich uměla číst, znuděným listováním paperbackovými románky. Všechny kromě rudovlasé Anny, kterou si madame Giselle přivezla s sebou z Brugg a jež byla stejně jako ona Vlámka.

	Anna dávala jasně najevo, že „tu malou Židovku s jejíma divnýma způsobama a mluvením“ nemá ráda – „taky by si měla na čtyři nebo pět minut zatancovat matracovou polku jako my ostatní, pak pozná, jakej celej ten zasranej svět je.“ A opovržlivě plivala na podlahu, nebo když zrovna seděla na nočníku (všechny šlapky měly močové potíže a musely neustále běhat na záchod), dlouze a hlasitě si uprdla na znamení, jak hluboké je její opovržení německou dívkou.

	Pro Rachel to znamenalo, že se Anně cíleně vyhýbala, protože věděla, že zrzka je oblíbenkyní madame Giselle. Nejprve nemohla jejich vztah pochopit. Za brzkých odpolední, kdy dívky lenošily a klábosily nebo podřimovaly po těžkém francouzském obědě, ty dvě se stáhly do místnosti madame Giselle, zatímco Rachel dohlížela na obchod dole. Ze svého místa u pokladny slyšela, jak zamykají dveře. Poté následovalo cinkání skleniček a zpočátku šeptaná konverzace a chechot. Madame znovu a znovu posílala rudovlásku dolů pro další láhev anglického rumu, který měly obě rády. Anna s rozcuchanými vlasy seběhla se schodů, výraz ve sveřepé tváři se proměnil jakoby v dívčí, a tu a tam se pod šatičkami, které si při takových příležitostech oblékala, zalesklo její nahé tělo. Další pití následoval tentokrát pronikavý opilý smích a po něm náhlé zvláštní ticho, občas přerušované hektickým vzdycháním a funěním jako při astmatickém záchvatu.

	Teprve na začátku roku 1940 Rachel poznala, co tam ty dvě spolu dělají. Byla to vlastně ostatní děvčata, která jí v tom směru svým hrubým způsobem osvětlila situaci.

	Jednoho odpoledne, kdy madame Giselle a Anna byly jako obvykle zamčené v přední ložnici a systematicky se opíjely, přišla dolů do haly na drink Bernice. Jako vždy měla na sobě šněrovací boty na vysokém podpatku a povadlý korzet a za sebou táhla bičík, jako by vážil tunu. Rachel si řekla, že kdyby tuhle blonďatou šlapku viděl její otec, bez zaváhání by prohlásil, že trpí „rychlými souchotinami“.

	Bernice se unaveně posadila na jednu z židlí s tvrdým opěradlem a těžce oddechovala z námahy chůze ze schodů. „Dej mi pivo, cherie! Ten poslední námořník už byl na mě moc. V hubě mám jak na poušti, i přes všechnu tu lubrikaci, jestli víš, co chci říct.“ Unaveně mrkla.

	Rachel Jacobsohnová rozuměla. Za poslední týdny se naučila hodně ze zvrácených potěšení mladých mužů – a starých jakbysmet. Zarděla se a podala Bernici otevřenou láhev piva Jupiter. Blondýna po ní hmátla a lačně polkla velký hlt. Nad jejich hlavami se ublíženě rozvrzala péra z postele madame Giselle.

	Bernice si hřbetem ruky otřela vlhké rty a jízlivě se ušklíbla. „Ty dvě vlámský krávy na to zase huply, jak slyším. Mon Dieu, les sales cons, se všema těma ptákama, co na tohle pitomý místo chodí, bys neřekla, že na tohle ještě budou mít chuť.“

	„Chuť na co?“ zeptala se Rachel nevinně.

	Bernice se na ni podívala, jako by sem právě spadla z Marsu. Rozpažila hubené ruce a odfrkla: „Tolik tvrdý gumy!“

	Rachel Jacobsohnovou přepadla nejistá děsivá myšlenka, krajně nechutná, ale nebyla si zcela jistá, co její společnice myslí.

	„Guma… Nerozumím, Bernice,“ koktala.

	Děvka se na ni zahleděla. „Kde jsi byla celej život? Ist dir der Groschen nicht gefallen?“5

	Pružiny z postele nad nimi mocně skřípaly a hlasité hekání bylo také velmi zřetelně slyšet.

	„Myslíš, že jsou trochu zvláštní, Bernice?“ Cítila jak rudne, ještě než ta slova vyřkla.

	„Trochu zvláštní!“ spráskla ruce prostitutka. „U svatýho pytle! Nikoho zvláštnějšího než ty dvě neznám!“

	Jedním douškem dopila zbytek piva a odvlekla se nahoru, těžce oddechujíc námahou, jako kdyby zlézala severní stěnu Eigeru. Na vrcholu schodiště se chytila za bok a předklonila se, aby popadla dech, a její scvrklá ňadra hrozila vypadnout z těsného korzetu, když sípavě pronesla: „Poslechni mě a… nezůstávej… sama s některou z nich… v jedný místnosti…“ Pak odešla.

	Dvě noci předtím, než Vlámové zavraždili mladého anglického desátníka spojařů, poznala na vlastní kůži, jak na místě toto varování bylo.

	

	Byla poklidná středa. Angličané si patrně o středečním odpoledni dopřávali sportu, válka-neválka. Vyráželi na závody, hráli ten jejich fotbal a energicky skákali ve svých předlouhých a poněkud komických námořnicky modrých kalhotách. Výsledkem bylo, že byli příliš utahaní, aby se zajímali o další formu cvičení v podniku madame Giselle. V důsledku toho měl bordel málo zákazníků a odpolední hrátky madame s rudovláskou se protáhly až do večera, přičemž ty dvě spolu vypily víc než láhev režného námořnického rumu, který měly tak rády. Kolem sedmé, z důvodů známých jen jim samým, se hlasitě hádaly, až se nakonec zrzka vypotácela z ložnice madam, zamkla se ve svém malém zavšiveném pokojíku a s brekem usnula.

	Ne tak madame Giselle. Patrně nedošla uspokojení a Rachel, která využila nedostatku práce a zalezla si do svého kumbálu, aby napsala svůj měsíční dopis otci, se drsně probrala ze snění, když se na její dveře ozvalo silné zabušení a madame těžkopádně rozkazovala: „Otevři ty dveře, děvče, nebo bude zle… Okamžitě, slyšíš!“

	Na okamžik zpanikařila. Ztuhla, neschopná se pohnout. Věděla, že madame Giselle podává hlášení přímo admirálovi prostřednictvím kanálů, které ovládali její Vlámové. Osud jejího otce a možná i matky ve Wittlichu závisel na tom, jestli ta oplzlá perverzní můra o ní pošle do Berlína dobrou zprávu. Proto se dala dohromady a čirou silou vůle se přinutila neutrálním hlasem říct: „Okamžik, madam…“

	„Radši si sakra pospěš!“ zahromovala Giselle. Odsunula zástrčku a ustoupila zpět, šokovaná a zároveň značně vyděšená. Její ruce instinktivně vylétly k ústům, aby nevykřikla nahlas a nezburcovala ostatní dívky.

	Madame Giselle tam stála zcela nahá, ve tváři brunátná a rozezlená, a opile se kymácela. Ale nebyla to nahota Vlámky, jež dívku přiměla couvnout. Byl to perverzní nástroj, který měla připnutý k chlupatému podbřišku, co ji nad všechny meze šokovalo.

	Byl vyroben z kůže a gumy, trčel před ní a lascivně se zahoupal pokaždé, když se opilá majitelka bordelu zakývala. Žádostivě po Rachel pošilhávala a prohlížela si umělý penis.

	„Ohromilo tě to, co?“ Pohladila konec monstrózního nástroje. „Možná tě trochu děsí, hm! Neboj se. Už napodruhé se ti to bude líbit. Všem se to líbí. Nakonec o to budeš škemrat.“ Olízla si tlusté rty a po bradě jí stekla slina. „Po tom, co to zkusily se mnou, holka,“ chvástala se, „už netoužily po muži… Ale teď neztrácejme čas. Tady venku na chodbě je zima.“ Dramaticky se otřásla a každičký kousek jejího hrubého těla se nechutně zatřásl. Vykročila vpřed.

	Nadmíru vyplašená Rachel popadla dveře a přibouchla je, aby madame Giselle zabránila ve vstupu. „Ne!“ řekla pevně železným hlasem. „Dál nepůjdete, madam.“

	„Cože?!“ vybuchla její zaměstnavatelka a prasečí očka jí zrudla hněvem. „Jak se opovažuješ takhle se mnou mluvit, ty židovská čubko?“

	Rachel se nikdy necítila tak chladná, jako paní nad situací. „Slyšela jste, co jsem řekla, madam. Nepůjdete dál. Já...“

	Nadechla se a zapřela se o dveře právě včas, když do nich Vlámka plnou vahou vrazila a pokusila se ji odstrčit. Kdykoli jindy by taková scéna vypadala nesmírně komicky až absurdně – tlustá ženština s připnutým umělým penisem, hrající si na muže, proti vyhublé tmavooké dívce, o polovinu menší než ona.

	Ne tak nyní. Rachel věděla, že nejde jen o ochranu jejího těla proti zvráceným choutkám té ženy, ale že tím možná dává všanc životy svých rodičů.

	Ale její odhodlání se vyplatilo. Madame Giselle to najednou vzdala. Možná jen opravdu příliš vypila a neměla už sílu vydržet. Tlak na dveře povolil, umělý penis sklouzl a ochabl jako skutečný po neúspěšném pokusu o spojení. Ovšem ještě neskončila.

	„Toho budeš litovat, má drahá,“ řekla a otočila se, aby odplula do svého pokoje. „Pro mě nejsi odteď nic víc než ostatní – obyčejná kurva, dobrá akorát sloužit těm špinavým Anglánům. A víš co se stane, když neuděláš, co ti řeknu…“ Rachel tlouklo srdce jako kladivo.

	Madam odešla a zanechala tu výhrůžku viset nad Rachel po zbytek onoho hrozného dne a dlouho do noci, takže dívka se jen převalovala na posteli a nemohla se uklidnit. Věděla, že madame Giselle svou hrozbu splní. Přinutí ji postavit se s ostatními do řady jako stádo zvířat na farmě při dražbě a s tím, kdo nabídne nejvíc, bude muset jít, pokud chtěla, aby její otec žil.

	Nakonec křičela ze spaní: „Och, Bože, pomoz mi… Co mám dělat? Pomoz!“ Ale Bůh té noci neposlouchal.
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	Poprvé se cítila tak zahanbeně. Když jí madame Giselle s úšklebkem řekla: „Dnes večer máš práci,“ zatočila se jí hlava a téměř omdlela. Bylo to ještě horší, když na ni bordelmamá navlékla černé průsvitné kombiné a přikázala: „Tohle budeš nosit, i když bůhví, koho by mohly zajímat ty tvoje vyhublý cecíky.“

	Pak si říkala, že měla odmítnout. S trochou štěstí by utekla z domu a prozradila francouzským úřadům, co o tom hrozném místě ví, a že je tam špionážní základna německého nepřítele.

	Potom se znovu ozvaly pochyby. Nemohla nechat otce jen tak zemřít v koncentráku v Neuengammu. Kromě toho, nechali by ji uniknout z domu? Věděla toho koneckonců příliš mnoho. Podvědomě tušila, že by se živá daleko nedostala.

	Nakonec se smířila s osudem – a ani to nebylo tak hrozné, jak čekala. Ten mladý desátník byl vlastně ještě stydlivější a zahanbenější než ona. Celá ta věc se odbyla během pár minut. Pozorovala ho, když se myla v malém umyvadle a říkala si, že je to obyčejný kluk. Doufala, že z jejího amatérského a nedobrovolného snažení má alespoň nějaké potěšení.

	A někdy v té době zaslechla hlasy zvenku – mužské hlasy, hovořící tou tvrdou hrdelní vlámštinou, které se v posledních měsících naučila rozumět. Byla sotva schopná nedat najevo šok. Chystali se ty dva Angličany zabít. Jednu krátkou chvíli nevěděla, co má dělat. Má nechat dojít k vraždě a zachránit tak svého otce? Nebo ho má varovat? Pak ji to napadlo – byla tam další cesta ven. Cesta, kterou děvky používaly při raziích policie, aby úřadům ukázaly, že se ve svém řemesle vyznají, přestože policisté běžně přijímali úplatky od madame Giselle, aby se dívali jinam. Fakt, že hned nato zesílilo rádio, ji utvrdil v přesvědčení, že musí jednat a mladého Angličana zachránit. Zvýšená hlasitost naznačovala, že ten zvuk měl překrýt jakýkoli rámus, který by oběť mohla způsobit.

	Proto upozornila desátníka na smrtelné nebezpečí, v němž se nachází. Ale všechno to bylo marné. Půl hodiny po tom, co z bordelu uprchl, dva mohutní Vlámové ve svých kožených kabátech a tmavých plstěných kloboucích vtáhli tělo zpět do podniku.

	Mladý anglický poddůstojník byl nahý (teprve mnohem později zjistila, proč). Ležel v celé své bledé nahotě na podlaze, jeho mužství svrasklé a již k nepotřebě. Jeden z vlámských hromotluků ho brutálně otočil špičkou boty na břicho. Rachel i ostatní děvky se shromáždily, aby shlédly to divadlo, a teď úžasem vydechly. Hoch měl ustřelenou zadní část hlavy. Tam, kde tmavé vlasy zakrývaly jeho lebku, byla krvavá břečka, v níž se leskly kosti jako vyleštěná slonovina.

	Madame Giselle ten příšerný výjev ani nepohnul.

	„Nezapraste mi tu podlahu, vy pitomci! Proč jste ho sem přitáhli zpátky? Hoďte ho do kanálu. Počkat!“ Zvedla ruce, aby je zadržela. „Kde je ten druhej? Ten s falešnýma zubama?“

	Vlámové pokrčili rameny.

	„Je kunt wel Ghan. Ik heh je vanavond niet meer nodig!“ vyštěkla zlostně.

	Rychle sebrali tělo a odešli, jako by se nemohli ztratit z dosahu jejího ostrého tónu dost rychle.

	Madam se mračila. „Nikomu ani slovo!“ poručila děvkám. „Hoor je dat?“ Zopakovala varování francouzsky pro ty, které nerozuměly vlámsky.

	Děvky mumlavě přisvědčily. Pak přišla další. „Chtěl se naproti napít a když jsem řekla, že nemůžu, chytnul mě.“

	Ale to už Rachel Jacobsohnová neposlouchala. Věděla, že je ve smrtelném nebezpečí, ale nesměla dát najevo ostatním, hlavně pak ne madame Giselle, že zná svou situaci. Nějak se musí dostat z domu, aniž by vzbudila podezření té vlámské mrchy, což by znamenalo jediné – smrt jejího otce. Ale jak? Jak?

	Bylo štěstím, že právě v té době dostala menstruaci, což znamenalo, že nebude k dispozici Angličanům, kteří místo ponejvíce navštěvovali. Byla za to nekonečně vděčná, stejně jako za čas, kdy se vrátila zpět do haly dole a mohla se soustředit na svůj problém, přestože se jí madame posmívala. „Máš i jiný díry, ne? Tyhle Tomíci mají stejně podivný zvyky.“ Všechny tyhle poznámky však tiše přešla, sklonila hlavu a oči jí plály hořkou nenávistí k „vlámské můře“, jak si ji v duchu pojmenovala.

	Ale přestože dlouho a pečlivě nad problémem rozvažovala, věděla, že čas pracuje proti ní (menstruace jí brzy skončí) a nedokázala přijít na žádné řešení. Pak se najednou, jak to tehdy viděla, štěstí postavilo na její stranu.

	10. května 1940, když to všechno začalo, děvky v podniku madame Giselle si všimly, že nemají ani jednoho zákazníka z půlmilionové britské armády ve Francii. Byl tu opilý indický námořník z jedné nákladní lodi, který tvrdil, že je Brit, ale ten neměl ani penny a mohl jim nabídnout jen trs zelených banánů, o nichž věřil, že jsou ve Francii vyhledávanou delikatesou.

	Absence zákazníků v khaki se vyřešila později téhož dne. Belgický passeur, neboli ilegální „předvoj“, přijel na motorce ze své vlasti, která byla toho rána napadena, aby se hlásil madame Giselle a doručil nejnovější rozkazy Dědy Mráze.

	Němci konečně vyrazili na západ. Vpadli do Lucemburska a Belgie. Německá vojska se valila do Francie. Podle bělovlasého vládce špionů je cílem útoku nejprve francouzské pobřeží a potom Paříž. Nesdělil žádné další podrobnosti. Děda Mráz samozřejmě z podstaty nevěřil ani svým vlastním agentům. Informoval však vlámskou můru, že potřebuje nový kontakt v Anglii – něco se tam pokazilo. Neřekl co.

	„Půjdeš ty,“ řekla madame Rachel ještě téže noci, když se venku na dlážděném nábřeží rozléhal neustávající dusot frontových posil pochodujících sem a tam. „Ty jsi jediná, kdo tu mluví dobře anglicky. Jako všichni Židi,“ dodala a neodpustila si narážku. „Umíte mluvit, protože můžete žít všude a nikde nejste doma. Teď si seber svý mrzký krámy a připrav se vyrazit za půlnočního přílivu. O kontaktu v Doveru ti řeknu pak.“

	Tyto zprávy Rachel nejdříve vzrušily – odcházela z toho hrůzostrašného bordelu a od jeho lesbické majitelky. Pak ji přepadly pochyby. Posílá ji madame Giselle opravdu do Anglie, nebo je tento její odjezd „za půlnočního přílivu“ jen vhodnou záminkou, jak ji dostat do doků – a možná do mokrého hrobu? Takové věci se v Dunkerque stávaly. Věděla, že teď…

	„Půjdeš dolů do kotevní komory,“ šeptal jí námořník, když se krčili ve stínu vrhaném zanedbanou zarezlou nástavbou těch starých necek. „Bude tam plno, ale ty jsi jak lunt.“

	Přes zábradlí vyplivl zbytek gauloisky, kterou měl přilepenou ke spodnímu rtu, jako by se nestaral, jestli je poilu, opírající se o rumpál půl tuctu metrů odtud, zahlédl nebo ne. Ale pak si řekla, že každý Francouz, kterého až dosud potkala, se dal koupit, pokud cena byla dobrá. Možná i strážný dostal úplatek, aby se díval jinam.

	Podívala se do temného prostoru, v němž bude navinutý velký rezavý kotevní řetěz, až loď vytáhne kotvy, a otřásla se. „Je to bezpečné?“ špitla.

	„Bůh ti žehnej, M’selle,“ zachechtal se námořník páchnoucí po česneku a koňaku, natáhl ruku jako by ji chtěl uklidnit a položil jí ji na prsa. „Bien sur.“ Ruku nechal tam, kde ji měl, jako by ji podpíral. „Používáme kotevní komoru vždycky pro – ehm – obchod. Až rostbifs…,“ (tím myslel anglické celníky) „dokončí svou práci, dostaneme tě ven jako namydlenej blesk. Merde,“ dodal rozhorleně, „proč nevezmou malej tuzér jako naši udatní Francouzi a neušetří si to pitomý papírování?“

	Zakroutil hlavou, jako by při vší dobré vůli světa nedokázal pochopit stupiditu Angličanů.

	Opatrně odtáhla jeho ruku, kterou jí šmátral po bradavce. „Dobře, myslím, že bych to měla zvládnout.“

	„Neboj se,“ odpověděl beze stopy zlosti, „zařídím, aby ti dali něco k jídlu – a kýbl, jenom pro případ…“

	„Rozumím,“ uťala ho. Pak se zhluboka nadechla a začala slézat po mokrých a velmi kluzkých příčkách žebříku vedoucího do temnoty.

	Tak se dostala do Doveru, mokrá, prochladlá a poněkud roztřesená, přesto ale s jakousi úlevou. Dostala se z Dunkerque a od všech těch věcí tam, říkala si, když se krčila v polotmě a čekala, až ji vysvobodí z jejího úkrytu. Někde v dálce na nábřeží zaslechla radostné hlasy. Kdosi si vesele hvízdal a prozpěvoval chraplavým mužským hlasem: „Ve skladu mají džem, a i šunka je v něm… Oči mý nevidí, nemám tu brejle svý…“

	Rachel, pronásledované Židovce a špionce proti své vůli, to připadalo, že Angličané ve své zemi jsou šťastní lidé i přes to, co se děje ve Francii. Tam byli dělníci nevrlí, ve špatné náladě a naštvaní na celý svět jenom proto, aby byli. Tady, pomyslela si, by mohla přijít na něco, co by z ní mohlo sejmout břemeno viny za to, že pracuje pro režim, který nenávidí, a zároveň zachránit svého otce. Náhle se cítila šťastná – poprvé po velmi, velmi dlouhé době.

	Její štěstí mělo jepičí život. Náhle ji vyplašil zvuk klepání čehosi, možná klíče, na strop kotevní komory. Byl to jakýsi signál.

	„Oui, qui est la?“ ozvala se v domnění, že je to její námořník.

	Odpovědi se jí dostalo bezchybnou severskou němčinou.

	„Ich bin es… deine Kontaktperson. Hör mich gut zu, Rachel.“

	Následovala série rychlých instrukcí, vyřčená skřípavým polohlasem, jako by se neviděný řečník bál, že ho mohou každou chvíli objevit, a chtěl být pryč dřív, než se tak stane.

	„Ja… ja,“ opakovala neustále a cítila zklamání z toho, že je nucena znovu proti své vůli pracovat pro síť. „Ale kdo jsi?“ zeptala se, když řečník, jehož hlas zněl mladě a vzdělaně, jak soudila z jeho frází, skončil s vydáváním spěšných rozkazů.

	„To nepotřebuješ vědět,“ zněla odpověď. „Čím méně toho víš, Rachel, tím lépe. Neboj se, dostaneš spoustu peněz a zajištění. Admirál mi o tobě řekl a mně práce s Židy ani trochu nevadí. Pamatuj si, že se nikdy nesmíš snažit mě kontaktovat… já budu kontaktovat tebe.“ A s tím odešel.

	O půl hodiny později ji námořník propustil a Rachel, s velkým rancem v rukou, jako by patřila k posádce té bárky, poprvé v životě vstoupila na anglickou půdu. Pršelo.
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	„Ten hajzl se vrací!“ vykřikl rozzlobeně zraněný střelec, když mu z paže začala proudit temně rudá krev. „Kruci, nemůžu nasadit zásobník!“

	„Nech to na mně!“ křičel Mackenzie přes řev dvoumotorového heinkelu, jehož zlověstný černý trup se právě začal snášet nad doverský přístavní vlnolam a mířil přesně na potápějící se trajekt a tonoucí lidi, křičící v přístavu o pomoc.

	Dalby nasměroval zraněného kulometníka dolů na ostřelované molo a nacpal mu do kulometu nový pás munice. Starého lewise postavil na stojan, aby se mohl zapojit do znovu se rozběhnuvšího boje.

	Mladý seržant mezitím zarazil nový zásobník a začal pálit. Proud bílých teček se řítil na heinkel jako smrtící morseovka. Heinkel přijal výzvu k souboji a začal chrlit rudé záblesky. Teď byl dvoumotorový německý bombardér tak nízko, že zavadil podvozkem o hladinu a rozvířil vodu do spršky pěny.

	Mackenzie mířil svou zbraní ze strany na stranu a sázel to do klesajícího heinkela. Kusy, které se z trupu letadla odtrhávaly, padaly k zemi jako kovové listy. Pilotní kabina dostala zásah. Za blyštící pavučinou plexiskla bylo vidět vytřeštěnou pilotovu tvář. Stále ještě pokračoval v boji, jako by se absolutně soustředil na rozdrcení toho malinkého Davida, který se ho pokoušel zastavit při masakrování pološílených topících se lidí ve vodách přístavu.

	Štěstí však stálo na Mackenzieově straně. Z levého motoru heinkelu se náhle začal valit černý kouř. Vrtule zachrastila a utichla a bombardér se překotil na pravý bok. Německý pilot, už téměř slepý, se zuřivě snažil udržet letadlo v rovnováze. Marně. Ztratil kontrolu. V poslední chvíli Mackenzie spatřil, jak si Němec dává ruce před obličej. Pak proletěl nad jejich hlavami ve výšce lodního stěžně, načež se rozbil o nedaleký útes. Explodoval v obrovské karmínově rudé kouli a rozpadl se na kusy. Zmačkané útržky kovu padaly dolů po křídové skále. Celý ten hluk pak vystřídalo hluboké ticho.

	Mackenzie a Dalby zapomněli na sestřelené letadlo a začali pomáhat ostatním vytahovat mrtvé i ty, kteří celou tu hrůzu kolem potopení trajektu přežili. To byl těžký úkol – i pohled. Až nyní přišel seržant Mackenzie, který kdysi studoval dějiny, na to, co to vlastně je skutečná válka. Tady nebyla vidět žádná čistá smrt, jak ji zobrazovali v hollywoodských filmech – noblesní důstojníci zastřelení přímo do srdce, nikde ani kapka krve, muži umírající s úsměvem na rtech a poslední slova plná povzbuzení pro jejich spolubojovníky.

	Tady byla smrt nechutná, odpuzující. Hlava jednoho námořníka uvízla ve skříni – pravděpodobně se udusil kouřem. Klečel a vypadal, jako by se modlil, když se na vlnách pohupoval nahoru a dolů. Zrzavá žena, úplně nahá, měla rozpárané břicho a vláčela za sebou vnitřnosti jako slizké šedivé úhoře plující ve vodě za ní. Podle všeho starý voják měl na své oříškově snědé paži vytetovanou vlaštovku a na vybledle modrém svitku bylo napsáno „matka“ – matka, kterou už nikdy neuvidí.

	„Bože na nebi, pane!“ vydechl Mackenzie k Dalbymu, když spolu vlekli na hráz chrčícího vojáka, který stále ještě držel svoji zbraň, jako by na ní závisel jeho život. Zhroutil se na molo jako přidušená ryba na mělčině. „Tohle je peklo!“

	„Uvidíte i horší, Macu, ještě než tohle všechno skončí, to se vsaďte,“ řekl smutně Dalby. „Pomozte mi támhle s tím mladým vojínem… Loď se rychle potápí.“

	Parník se skutečně rychle potápěl. Příď se zvedala nad hladinu, zatímco lodní šroub stále běžel a rozviřoval vodu spolu s hnědým bahnem přístavu. Ti, kteří dosud žili, se snažili z posledních sil dostat pryč, dokud byla ještě šance. Kdo neuměl plavat, jen se plácal nebo šlapal vodu, ruce vysoko zdvižené, cákal a volal o pomoc. Ostatní, kteří plavat uměli, odstrkávali ty, kteří se na ně snažili pověsit a strhávali je tím dolů. Teď bojoval každý sám za sebe.

	Ale záchranáři byli v pohotovosti a zachytávali nejbližší trosečníky pomocí námořních háků. Odvážnější skočili z mola do vody a snažili se vytahovat ty, kteří přežili. Když se jich vyčerpaní tonoucí chytili příliš pevně, opatrně je odrazili tvrdou ranou. Prozatím bylo nebezpečí vzdušného útoku zažehnáno, a tak se pomalu navracel pořádek. Když poškozené plavidlo konečně zmizelo pod vodou – za doprovodu nechutného bublání vzduchu zevnitř lodi, podobného obrovským prdům – ty, kteří to vše přežili, uložili na hrázi, přikryli dekami a podali jim zapálené cigarety, zatímco přijela NAAFI s várnicemi a honem nabízela anglický všelék – čaj.

	Dalby a jeho mladý seržant chvilku vypadali zmateně. Vyčerpaně se opřeli o jeřáb, jako by si ani nebyli vědomí té okolní radosti smíšené napůl se smutkem. Pozorovali, jak po přístavu proudí lidské ostatky zapletené do vraku trajektu, jako by právě sledovali nějakou tragédii ve filmovém týdeníku v místním kině, která nemá žádnou souvislost s jejich životy.

	Nakonec Dalby odhodil cigaretu do špinavé vody pod nimi a bezbarvě řekl: „Pojďme se podívat, jestli se nám nepodaří vyžebrat hrníček čaje od paní z NAAFI; pak se vrátíme do práce.“ Vyloudil chabý úsměv. „A k tomu našemu zatracenému problému.“

	Mackenzie přikývl na souhlas s pocitem, že se dozvěděl něco víc o zvycích Dalbyho a jeho generace, poté co byl svědkem té tragédie s lodí. Oni už zažili několik hrozných situací, a v téhle nové válce byla zřejmě řada zase na něm. Jen ho tak napadlo, jestli jednou bude také tak tvrdý a cynický jako Dalby. Na tuto otázku však nedokázal nalézt odpověď.

	Jeden po druhém se proplétali cestičkou mezi zraněnými, kteří leželi na molu a čekali na lékařské ošetření, zatímco se ostatní, zabalení v hnědých armádních přikrývkách, shlukovali, v ruce zavařovací sklenice s horkým čajem – NAAFI došly hrnky – ruce měli orosené párou a užívali si toho tepla. Někde mezi nosítky vzlykal slabounký vystrašený hlásek: „Neříkejte mi, že jsem slepý, doktore… Prosím, neříkejte to, pane!“ Mackenzie se donutil k tomu, aby se tím směrem nedíval. Cítil, že dnes už toho viděl dost.

	Před ním major Dalby odmítl nabízený čaj ze zavařovací sklenice. Byl zřejmě ze staré školy a jako důstojník trval na lepším zacházení. Místo toho si však nalil whisky ze své stříbrné placatky a prohodil přes rameno: „Dejte si čaj, seržante! Můžete si dát panáka, pokud chcete.“

	„Děkuji, pane,“ odpověděl Mackenzie v tomtéž okamžiku, kdy se otočila i dívka, která nabízela čaj se sklenicí připravenou v ruce, a s obličejem zalitým smutkem. Na tvářích měla dosud vlhké slzy. Ale seržant Mackenzie neviděl posmutnělý výraz či tváře uplakané kvůli tragickým událostem, které se právě staly v přístavu.

	Místo toho si všiml jejího Hähnekammu, toho výstředního německého účesu, kohoutího hřebínku, který hledal už několik dnů.

	„Grosser Gott!“ vykřikl v němčině, zcela překvapen. „Sie sinďs!“

	Rachel Jacobsonová věděla, že vše skončilo. Dokonce i přesto, že upustila sklenici, která se na vlhkém molu u jejích nohou rozbila na nespočet kousků, pocítila naprostou úlevu, že je tak či tak po všem. Konečně už může vypovědět svůj příběh…

	

	Přibližně sto metrů odtud Starej Smraďoch, stále ještě zahalený do přikrývky, ale obutý do pěkných hnědých bot, které ukradl mrtvému důstojníkovi, ležícímu na molu spolu s ostatními, vesele pózoval fotografům z Picture Postu a Daily Mirroru. Za ním v davu oděném do khaki hrál trubač u plotu nádraží Land of Hope and Glory a opilý major z Pay Corps přednášel: „Angličtí gentlemani, kteří jsou nyní upoutáni na lože, se budou proklínat, že tu s námi nemohli být a beze slov předvést svoji mužnost ve společném boji na St. Crispin’s Day.“

	Hlavní pozornost však poutal Starej Smraďoch, vždyť se o něj zajímal veřejný tisk. Vyprávěl užaslým reportérům příběh „jak se to seběhlo“, zatímco ho fotografové obíhali s fotoaparáty a stativy a celou dobu mačkali spouště.

	„Naprosto úžasné!“ křičel nahlas muž z Daily Mirroru, když Starej Smraďoch, aby se zavděčil fotografům, znovu pozvedl svůj čajový hrnek, jako by připíjel velkému vítězství. Dokonce i bez svých umělých zubů, které ztratil ve vodě, byl ztělesněním anglického Tomíka.

	„Nejsme sklíčení,“ šišlal, „že ne, kamarádi? Starej Áda si bude muset dřív přivstat, aby zničil britské impérium.“

	A zatímco mluvil, musel muž z Mirroru uznat, že se „naprosto úžasně“ bude perfektně vyjímat jako titulek pod triumfální fotografií Starého Smraďocha. To dodávalo dunkerqueské záležitosti novou šťávu, i když, pokud věděl, v Británii dosud nikdo nepoužil klení na titulní stránce denního tisku. Samo o sobě to bude sólokapr, to bylo jasné. Nejdříve se však musí vrátit zpátky do kanceláře ve Fleet Street a zkusit to na editora. Kristepane, kéž by to vyšlo! „Chlapi“, jak byli v Mirroru vždycky označováni, si zaslouží každou, i malou pochvalu za to, že bojují za šéfy i jejich nohsledy tuhle kapitalistickou válku.

	Jak se zdálo, i někteří patolízalové se zajímali o „chlapy“. Zmíněný tvor přišel v podobě velikého pomalého seržanta s plochýma nohama, sloužícího u vojenské policie. Z jeho nehezkého placatého obličeje jasně vyzařovalo, že rozhodně není okouzlen hrdinským svědectvím bezzubého vojáka. Vypadal vskutku značně nedůvěřivě.

	Když se novináři vytratili, aby spolu se zbytkem „hrdinů od Dunkerque“ chytili vlak do Londýna a Starej Smraďoch se chystal vyrazit s nimi, připajdal seržant na místo, kde ten malý mužík dosrkával zbytek čaje a vášnivě snil o tom, že je to pinta piva.

	„Pomalu, mladíku!“ poznamenal tiše. „Můžu vidět tvoji AB 64?“

	Starej Smraďoch, který už rozhodně nebyl žádný mladík, se na chvilku rychle zamyslel, než odpověděl. Napadlo ho, že by mohl zkusit svoji hru na důstojníka a džentlmena, ale pak si uvědomil, že o svou blůzu s majorskými hvězdami a stuhou Válečného kříže přišel. Bez toho by to nepůsobilo. Narychlo zkusil jiný trik – poctivý vojín, který se velké červené čepice tak trochu bojí.

	„Sorry, seržo, s tím ti nepomůžu.“

	„A pročpak, hochu?“ zeptal se policista a pokyvoval hlavou na malého vojína, který vypadal jako všichni ti kasárenští právníci, které viděl za deset let u empíků – a že už těchhle mazaných prevítů viděl hodně.

	Starej Smraďoch pohotově odkryl svou deku jako nějaký perverzní exhibicionista a zakňučel: „Byl jsem v akci, seržo, ztratil jsem všechno kromě kalhot a AB 64 jsem měl v blůze.“ Bezzubě se na policistu usmál a omluvil se, jako by se sám na sebe zlobil, že je takový potížista. 

	„Rozumím.“

	Policista si dal na čas. To byla vždycky ta nejlepší taktika – nechat ty zmetky, ať se potí. Zavětřil, jako by právě ucítil něco nepříjemného pod nosem. „Zábavný příběh, ale odpovídáš popisu, který jsme právě obdrželi od naproti – major s nějakou žabáckou courou, o níž tvrdí, že je špionka, a proto musí mít přednostní právo přeplout Kanál. Poslední dobou jsi slyšel pár zábavných příběhů, že?“

	„Předpokládám, že vy taky, seržo. Ale nikdy jsem nepotkal žádnýho majora s francouzskou šlapkou.“

	„Jistěže ne, hochu,“ řekl seržant jemně a s nacvičenou lehkostí vyndal želízka. „Ale my jsme zrovna jednu našli plavat ve vodě kousek od vašeho trajektu.“ Pevně chytil Starého Smraďocha za paži, přičemž se celou dobu mile usmíval, a nasadil mu pouta. „Možná se spolu ty a já trochu projdeme k hradu a malinko si promluvíme s mým šéfem… Právě jsem tě sebral!“

	Poslední hrdina od Dunkerque poraženecky sklonil hlavu. Věděl, že se nechal nachytat.
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	Plakala, jako by jí mělo puknout srdce. Smála se na pokraji hysterie. Poté, co major Dalby prohlásil, že bude v pořádku a nazval ji německy „mein wertes Fräulein… und junge Dame,“ dvakrát se sklonila a políbila mu ruku, uvádějíc ho tím do rozpaků. Nakonec když Rachel Jacobsohnovou ujistili, že se postarají o jejího otce a dostali z ní co možná nejvíc, kolik za těchto okolností mohli, požádali lékařskou službu na hradě, aby jí dali injekci, po níž by prospala následujících dvanáct hodin.

	Starej Smraďoch byl naproti tomu něco úplně jiného. Znovu se vrátil ke svým drzým manýrám po počátečním šoku ze zatčení policistou s plochýma nohama a konfrontaci s mrtvolou zrzky a podrobnými detaily příběhu, který vyprávěl důstojníkovi v Dunkerque.

	„Jen jsem si myslel, že jí prokážu laskavost, pane. Vypadala jako milá francouzská dáma,“ lhal nenuceně. „Jenom jsem se snažil dostat ji do Blighty a do bezpečí. Myslel jsem si, že je to moje povinnost vůči spojenci.“

	„O tom nepochybuji,“ řekl Dalby.

	Starej Smraďoch mrkl na Mackenzieho, „stejnou šarži“, jakou měl sám.

	„Promiňte, pane, ale kdyby byla ochotná roztáhnout nohy, neřekl bych ne, to je jasný.“ Znovu zamrkal.

	„Podle toho, co mi říká doktor, který zkoumal tělo, roztahovala nohy trochu příliš často, ta vaše milá francouzská dáma. Tak tedy, vojíne, teď hezky s pravdou ven! Co je to za záležitost se špionem, o které jste vyprávěl důstojníkovi v Dunkerque?“

	Starej Smraďoch to vzdal, ale jen na chvilku.

	„Dobrá pane. Předtím, než starej skopčák vtrhl do Francie, já a desátník z naší bandy jsme si zašli do bordelu – promiňte, do domu špatné pověsti.“

	Oba důstojníci rozvědky se nad takovým pojmenováním neubránili smíchu.

	„Já vím, co je bordel, vojíne,“ řekl Dalby.

	„Nemyslel jsem si, že důstojníci a džentlmeni vědí o takových věcech, pane,“ odvětil drze Starej Smraďoch.

	„Pokračujte!“ přikázal Mackenzie.

	„Dobrá tedy. Ta zrzka byla tou, kterou jsem vzal tancovat a tak dál, ale něco nekalýho se tam dělo už od začátku.“

	„Jak, nekalýho?“ vyrazil ze sebe Dalby a dychtivě se předkláněl, aby slyšel každé slovo Starého Smraďocha, jemuž bylo bez jeho falešných zubů špatně rozumět.

	„No, ta coura se nepřestávala ptát na naši jednotku, a zdálo se, že ví hodně o staré Železné divizi…“

	„Myslíte 3. divizi generála Montgomeryho?“

	„Ano, pane. Myslel jsem, že bych měl odtamtud vypadnout. Slyšel jsem taky mužský hlasy zvenku a ty ani nemluvily žabácky. Znělo to namouduši jako němčina.“

	„Takže co jste udělal?“ zeptal se Mackenzie.

	„No, šli jsme spolu a pak jsem řekl, že půjdeme přes silnici do malý hospůdky trochu se posilnit. Moc se jí to nelíbilo, ale nedal jsem jí moc šancí odmítnout. Pak jsem teda vypadl i s ní z bordelu. Dokonce bez mejch nejlepších bot, vážně.“

	„A váš desátník?“ naléhal Mackenzie.

	Starej Smraďoch sklonil hlavu, náhle očividně sklíčený. Dalby rychle pohlédl na Mackenzieho. Dal tím najevo, že ví – vězeň se na ně chystá něco zkusit. Mackenzie odpověděl mrknutím. Také rozuměl.

	Starej Smraďoch opět vzhlédl.

	„Myslím, že si nikdy neodpustím, že jsem se nepokusil…“ Jeho hlas se zadrhl, jako kdyby se pokoušel potlačit pláč.

	„Musíte se vzchopit, vojíne,“ řekl Dalby bezcitně. „Pokračujte!“

	„No, pane, sebral se a prostě zmizel. Nikdy jsem už toho ubohýho mladýho desátníka neviděl. A to je vše.“

	Pak ho poslali zpátky do cely vojenské policie, kde měl zatím zůstat zavřený, ale Dalby podepsal potvrzení, aby mu poskytli urgentní zubní ošetření. Co nejdříve měl dostat horní zuby. Dalby totiž odhadoval, že by mohli dříve či později prohnaného zvrhlíka ještě potřebovat a Starej Smraďoch vypadal natolik chytře, aby si vymínil, že voják bez zubů nemůže bojovat. Jeho postoj byl „žádný kusadla, žádnej žvanec, žádná práce“.

	Teď oba seděli a upíjeli studené kakao z kuchyně dole, dumajíce nad tím, co se právě dozvěděli, a jaký tomu dát smysl. Venku připlouval z Dunkerque ještě jeden zle poškozený torpédoborec, silně se naklánějící na bok s trupem připomínajícím zkroucený vrak, a vezl další náklad mužů z pláží. Oba, jak to sledovali, věděli, že to jejich diskusi dodává na naléhavosti. Pokud nebudou moci zastavit neznámého „pianistu“, bude dál vysílat do Wohldorfu zprávy o plavbách v rámci operace Dynamo a admirálu Ramseyovi jednoduše dojdou záchranná plavidla.

	„Podívejme se na to, co víme,“ začal Dalby a zdůrazňoval slova, jako by byl trochu naštvaný či frustrovaný. „Za prvé, ta židovská dívka nám objasnila, že je – bylo – spojení mezi Dunkerquem a Doverem.

	Za druhé, tato spojka byla – je – soustředěná v – ehm – bordelu v Dunkerque. Souhlasí, Macu?“

	„Ano, pane. A můžeme se domnívat – za třetí – že základní spojení mezi oběma přístavy je nyní přerušeno, protože slečna Jacobsohnová nyní pracuje pro nás a už není na místě.“

	„Správně. Zatím je to dobré.“

	Dalby odstrčil hrnek studeného kakaa a vyndal z kapsy placatku. Mackenzie si dělal starosti s tím, že staroch tolik pije, ale věděl, že mu nemůže říci, aby přestal. Mimoto v této chvíli také věděl, že Dalby pití potřebuje. Byl to pro něj stimulant, bez nějž nemohl dlouho vydržet. Počkal, než si major nalil pořádné štamprle a spolkl je jedním douškem. Zakašlal a jeho obličej zrudl. Pak byl připraven pokračovat, v očích mu znovu zářila whisky.

	„Za čtvrté,“ označil znovu počet na svých nikotinem zažloutlých prstech. „Pokročili jsme nějak dál s tou záležitostí s radiolokací, Macu? Koneckonců máme teď pomoc námořnictva.“

	„Ano, do jisté míry,“ odpověděl mladý seržant váhavě.

	„Jak to myslíte – do jisté míry?“

	„No, technici omezili oblast německého pianisty obecně na okolí hradu, pane.“ 

	Dalby vystřelil ze židle.

	„Chcete říct na místo, kde teď jsme, Macu? Pak sakra, proč jsme s tím nic neudělali, co?“

	Teď zrudla pro změnu Mackenzieho tvář, ne však od whisky, ale rozpaky.

	„No, já mám na mysli celkovou oblast kolem hradu, pane… A nesmíte zapomenout na obrovské množství rádiových zpráv, které odtud teď odcházejí. V průlivu jsou stovky osamocených lodí, které dostávají a předávají signály každou denní dobu v souvislosti s operací Dynamo. To bude pěkné peklo odhalit a lokalizovat pianistu mezi tím vším.“

	„Chápu, Macu.“

	Dalby se znovu posadil a na chvilku se uvolnil. V té chvíli bylo v malé místnosti ticho, přerušované pouze tlumeným houkáním sanitek jedoucích jako o život dolů z kopce z Canterbury, Ashfordu a dalších oblastí odvézt zraněné, které přivážel torpédoborec. Na jednu či dvě vteřiny Mackenzie zapomenul na bezprostřední problém a snažil se představit si chaos a masakr na pobřeží jen třicet kilometrů odtud, kde byl výkvět britské armády tak surově ničen. A kde, pokud se opravdu něco rozhodného neučiní, Británie může prohrát válku během týdne.

	„Za šesté,“ shrnul Dalby analýzu, „teď když je ta židovská dívka v našich rukou a spojení mezi Doverem a Dunkerquem je podle všeho přerušeno, jak bude ten zpropadený pianista dostávat zprávy o našich pohybech?“

	„Pokud mohu říci, to je klíčový bod.“

	„Můžete. Ale určitě toho chcete říct víc. Vy akademici dost rádi tlacháte.“

	Mackenzie se neurazil. Věděl, že šéf mu – člověku nižšího postavení – jednoduše dával šanci mluvit otevřeněji k vyššímu důstojníkovi, kterým byl.

	„Děkuji, pane. Dobrá, přemýšlel jsem o tom. Kdybychom dostali více lidí, mohli bychom uzavřít celou oblast hradu – nemělo by to být příliš složité už díky terénu a omezeným přístupovým cestám. Mimoto hrad je dobře střežen.“

	„Pokračujte, Macu,“ popoháněl ho Dalby netrpělivě.

	„Kdokoli, kdo nebude moci prokázat legitimní důvod pro pobyt v oblasti, bude zatčen a vyslýchán.“

	„Nemožné. Potřebovali bychom celou rozvědku, aby vyslechla takové množství lidí. Přes den tu mohou být stovky lidí, které by bylo třeba vyslechnout.“

	„To chápu, pane. Ale pianista pracuje v určitých časech. Jak rádiové pátrání zjistilo, operuje se stejnou frekvencí a v časovém rozpětí třiceti či čtyřiceti minut. Má to co dělat s atmosférickými poruchami nebo s něčím takovým.“

	„Známe časové rozpětí?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Mackenzie rázně a cítil, že major Dalby jeho úvahu přijímá. „Každý den mezi dvanáctou a třináctou hodinou. Říkají, že mu to dává čas shromáždit informace o ranní přílivové plavbě z Dunkerque, a obrázek si může udělat už jen tím, že sleduje doverský přístav.“

	„To zní rozumně,“ připustil Dalby. „A během této doby – od dvanácti do jedné – je většina lidí na obědě. Nemělo by tam být tolik poflakujících se lidí bez odpovídajícího průkazu totožnosti, které budeme muset zkontrolovat.“

	„A nezapomínejme, pane,“ dodal Mackenzie nadšeně, „že máme dva lidi, kteří by byli schopní urychlit identifikace jakéhokoli podezřelého.“

	„Slečnu Jacobsohnovou – a ta má teď dobrý důvod nám pomoci, protože se s námi podělila o svůj osud a my jí chceme pomoci zachránit…“ Větu nedokončil.

	Mackenzie věděl proč. Dalby by nebyl schopen zachránit jejího otce, Herr Doktora, jakmile by se o její zradě dozvěděl Canaris v Berlíně. Ale nepoukazoval na to. Jak říkají Němci: „Nemůžeš udělat omeletu bez toho, abys rozbil vejce.“ Pokud musí být vězeň koncentračního tábora obětován, aby pomohl zachránit britskou armádu ve Francii, dobrá, musí to tak být. „A ten velkohubý starý voják s námi bude spolupracovat, pokud ví, co je pro něj dobré. Trestní rejstřík má dlouhý jako vaše paže, pane, jak jsem zjistil. Teď k němu může přidat dezerci, vydávání se za důstojníka a pravděpodobně zpronevěru plukovních fondů, alespoň pokud vím.“

	Dalby si dovolil chladný úsměv. Bylo jasné, že zase usilovně přemýšlí. Pak pokračoval v diskusi.

	„Bod sedmý.“

	„Bod sedmý, pane?“

	„Ano, v celé té záležitosti jsme přehlédli jednu jasnou věc.“

	„A to?“

	„Ta dívka – určitě měla nějaký způsob, jak kontaktovat pianistu.“

	„Zkontroloval jsem to, pane. Slyšela ho mluvit. Ale nikdy ho vlastně neviděla.“

	„Dobrá tedy, jak mu potom předala všechny informace, které měla?“

	„Neřekla mi to, pane,“ prohlásil Mackenzie poněkud rozpačitě.

	„Neřekla!“ vykřikl Dalby. „Jak sakra – neřekla?“

	„Taky jsem na to myslel. Proč by měla toho Němčoura chránit v téhle poslední fázi, kdy víme o tom, že ji vydírali, aby vyzvídala pro abwehr a to všechno? Kdo by tady pro ni mohl být tak důležitý?“

	Dalby přísně pohleděl na o mnoho mladšího muže. Jeho obličej byl kamenný a zračil výhrůžný pronikavý pohled, který používal, jestliže jednal s neoblomnými vězni.

	„Nuže?“ dožadoval se. „KDO, PROBOHA?“

	„Nejprve jsem zkontroloval její průkaz totožnosti, pane,“ koktal trochu hloupě Mackenzie s ruměncem ve tváři. „Byl to jasný padělek abwehru. Písmo bylo skoro Sutterlin6. Co je však důležitější – její adresa v Doveru neexistuje.“

	Dalby netrpělivě čekal odpověď na svou otázku, ale neřekl nic.

	 „Pak jsem si uvědomil, že musejí mít její kontaktní adresu v NAAFI. V těchto dnech zde v Doveru volají své dívky vždy, když připlují lodě s vojáky. A ona musela mít kontakt na NAAFI, pokud měla provádět své úkoly pro abwehr. Takže, pane, adresa tam byla a já jsem ji našel. Abych to zkrátil, je to na London Road. Malý pronajatý pokojík.“

	Dalby už dále nedokázal potlačovat svou netrpělivost.

	„No a?“ odfrkl.

	„Je to provizorní synagoga pro židovské uprchlíky, většinou z kontinentu, a pro každého z našich mládenců, který je Žid a chce se zde účastnit bohoslužby.“

	Odmlčel se, aby se nadechl. Dalby na něj nevěřícně zíral.

	„Chcete říct, že využívala někoho své vlastní víry, aby doručil zprávu pianistovi?“

	„To je moje teorie, pane. Proč by jinak chtěla chránit prostředníka?“

	„Bože můj!“ zakvílel Dalby. „Co teď? Dobrá, mladý Macu, na co k sakru čekáme? Jdeme.“ S rychlostí nezvyklou na muže jeho věku popadl svůj opasek s revolverem a začal si ho připínat.

	Venku v Kanálu se k přístavu plazila ještě jedna loď, vezoucí svůj žalostný náklad zbloudilců a zbitých vojáků. Čas očividně utíkal rychle…
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	Mlha od moře přišla zčistajasna. Téměř nepozorovaně se stočila okolo Doveru jako tlustá šedá kočka. Ulice vystupující zpředu do výšin v dáli byly vlhké a mokré, všechen přicházející zvuk byl tlumen vlhkým oparem.

	Mackenzie, který spolu s Dalbym vedl hlídku Západokentského pluku, si říkal, že ta scéna je jak od Arthura Conana Doyla, ačkoli si sám sebe v roli doktora Watsona a Dalbyho jako Sherlocka Holmese nedovedl představit. Nicméně tento krok do neznáma měl něco z kvality detektivky devatenáctého století. Vše, co teď potřebovali, byl klapot koňských kopyt na vlhkých kamenech a zjevení pěkné drožky.

	Mackenzie přestal fantazírovat a mrkl za sebe. Četa Západokentského pluku byla roztažená do rojnice, plně vybavená plynovými maskami, které měli pověšené na krku.

	Nesli své pušky připravené tak, jako by šli do akce proti ozbrojenému nepříteli.

	Souhlasně pokyvoval. Dalby měl pravdu, že tuto záležitost je třeba brát vážně. Tak vážně, že šel rovnou k Ramseyovi a požádal ho o plně vyzbrojenou četu místního pěšího pluku. Nakonec, po potopení dalších šesti torpédoborců a bůhvíkolika jiných plavidel v Kanálu mezi Dunkerquem a Doverem toho dne byla přijata nejdrastičtější opatření pro zastavení ďábelské práce neznámého pianisty.

	Zahnuli za zatáčku. Dalby zvedl ruku a mladý podřízený, který velel četě, přikázal: „Stát!“

	Muži zastavili, trochu se krčíce, jako kdyby příliš pociťovali napětí tohoto mlhavého světa, který vyvolával pocit izolace od zbytku lidstva. Vypadalo to skoro, jako kdyby byli posledními živými lidmi na zemi. Opatrně, zatímco čekali, Dalby postupoval vpřed s rukou instinktivně na pouzdru revolveru na boku.

	Tady nahoře byla mlha snad ještě hustší. Viděl husté bílé mraky jako načechranou vlnu, jak se v dálce hrnou z polí. Přimhouřil oči, aby lépe viděl. Provizorní synagoga, kterou znal z plánů doverských ulic, byla blízko další zatáčky. Naneštěstí tu byla mlha tak hustá, že na ni nedohlédl.

	Dalby nadával. Mlha byla dobrá v jedné věci – zakryla jejich příchod. Ale byla i zlá. Pokud byl prostředník v synagoze, jak se nyní domnívali, a někdo ho varoval, snadno mohl v mlze uniknout.

	Utřel si mokrý obličej a otočil se k ostatním. „Poručíku,“ šeptal k hladce oholenému mladíkovi, který velel pěšákům.

	„Pane?“

	„Pošlete své seržanty s polovinou čety k další křižovatce. Obejděte to zleva a zprava, dokud nedorazíte k zadnímu traktu. Zůstaňte tam v pozicích a tak blízko, jak jen to bude možné. Zastavte a zajměte každého, kdo vyjde ven, potom co my vejdeme dovnitř. A pamatujte si,“ dodal, „vše v tichosti. Každý, kdo vás uslyší, může v té mlze snadno zmizet.“

	„Rozkaz!“

	Mladý důstojník spěšně vydal rozkazy a pak se plížil vpřed, aby se svým seržantem a polovinou čety pokračovali dál k rozcestí.

	Dalby přikývl a počkal, než muži zmizí v mlze. Zvuk jejich bot byl tak tlumený, že byli slyšet jen chvilku, než se zase rozprostřelo ticho.

	„Dobře, poručíku, zformujte muže do rojnice. Pokryjeme...“

	Rychle zmlkl. Ozval se vlhký zvuk pneumatik. Někdo jel rychle na kole dolů po silnici. „Pozor!“ zvolal hned nato.

	Náhle a překvapivě se z mlhy vynořila postava oděná do žlutohnědé uniformy. Byl to voják, přikrčený za řídítky erárního bicyklu, s čepicí nataženou přes uši, aby ho alespoň trochu uchránila před vlhkem, které sestupovalo z výšin.

	Uviděl stojící muže. „Za váma!“ zařval, aniž zvedl hlavu, a ve vteřině zkušeně prokličkoval mezi dvěma překvapenými pěšáky a zmizel dole pod kopcem dřív, než se ho někdo pokusil zastavit. Ale Mackenzie si na něm něčeho všiml. Pod koženým kabátem, který měl na sobě, byly dva pruhy hodnosti desátníka a černobílý blesk královského spojovacího sboru.

	„Blbec jeden!“ supěl Dalby. „Skoro mě sejmul. Měl by dostat pokutu za bezohlednou jízdu. A na státním majetku.“ Pustil cyklistu z hlavy. „Pojďme dál, ale všichni mějme kvůli takovým idiotům oči otevřené.“

	Navzdory vlhkému chladu mlhy se vojáci široce usmáli. Nikdo z nich neměl rád desátníky. Bylo dobré slyšet jednou vyššího důstojníka nadávat na ně.

	Nyní se pustili do rozhodující části plánu. Zaujali pozice přes ulici. Dalby jednou zapískal. Dostal odezvu od seržanta, který velel mužům zezadu od provizorního tábora a kostela.

	„Dobrá, tak vyrážíme, Macu,“ řekl a k mladému důstojníkovi dodal: „Zařiďte, že se nikdo nedostane ven.“

	„Ano, pane,“ odpověděl důstojník pěchoty rázně. „Dobrý lov, pane!“

	„Pitomec jeden mladej,“ poznamenal Dalby, když byli z doslechu. „Co si myslí, že jdeme na blbej hon na lišku?“

	Mackenzie se sám pro sebe usmál. Staroch, řekl si, začíná být nervózní.

	Postupovali zbytkem strmé ulice. Mlha teď byla tak hustá, že viditelnost byla nanejvýš pět metrů. Mackenzie těžce funěl. Jak věděl, vlhká mlha často tlumí a odsává ostatní pachy, ale byl si naprosto jistý, že cítí něco hořet.

	„Co čicháte jako policejní pes, Macu?“ zabručel Dalby. „Neříkejte, že máte také krvavé sklony pro ‚dobrý lov‘?“

	„Ne, pane, ale jsem si jistý, že cítím něco hořet.“ Zase zavětřil. Teď si byl tak jistý, jak jen mohl být.

	Otevřel ústa, aby to řekl, ale Dalby ho přerušil s výkřikem: „Máte pravdu, Macu! Podívejte, támhle vpředu jsou plameny – na jedné hodině!“

	Ačkoli byla mlha silná, Mackenzie spatřil žár rudých plamenů vyskakujících po jejich pravici, a navíc uslyšel praskání prudce hořícího dřeva.

	„Pojďme, pane,“ teď už neváhal. „Jsem si jistý, že je to naše místo, co hoří!“ Zahodil všechnu opatrnost a dal se do běhu.

	Bylo to tak. Plameny, které vyskakovaly vysoko okolo hrubé dřevěné konstrukce, rychle pohltily mlhu a všechno bylo náhle dobře viditelné. Pronajatá budova – mohl to být dost dobře bývalý kostel, postavený v pozdních viktoriánských časech metodisty, kteří si nemohli dovolit cihlovou stavbu a spokojili se s dřevem – hořela divoce a malba na dřevěném průčelí bublala a tvořila puchýře jako nějaká odporná kožní choroba.

	„Dobrý Bože!“ křičel Dalby přes ten kravál. „To zpropadený místo shoří. Pojďme!“

	Dřív než ho Mackenzie mohl zastavit, vrhl se dovnitř, ruce si držel před obličejem a chránil se tak před ohnivým žárem. Lapal po dechu, jelikož mu to vše bralo příliš vzduchu z plic. Nedostal se daleko, vlastně skoro zakopl a upadl, ale Mackenzie mu pomohl na nohy právě včas. U vchodu leželo tělo. Šlo o muže, jehož oblečení jasně nebylo anglického původu a jehož tělo bylo téměř připíchnuto k podlaze bajonetem, který mu nemilosrdně trčel ze zad.

	

	„Mrtvý jako poleno,“ oznamoval doktor, jehož narychlo povolali z hradu a teď právě vstával od mrtvoly. „Někdo mu dal pořádnou ránu. Silný parchant.“

	Kapitán RAMC vypadal hodně unaveně a Mackenzie předpokládal, že musel být celý den zaměstnaný mrtvými z lodí z Dunkerque.

	„Díky, doktore,“ řekl Dalby. „Oceňuji, že jste dorazil, při vší té své práci, kterou máte.“

	Lékař se unaveně usmál. „Nemohu říci, že je mi potěšením, protože není. Je to dlouhá doba, co jsem naposledy viděl oběť vraždy, když vynechám ty spáchané Hitlerem. Chcete po mně, abych se postaral o mrtvolu?“

	„Díky, ale nemusíte. Zavolám sanitku, až bude třeba. Běžte a pořádně se napijte whisky. Zasloužíte si to.“

	„Ano, cítím se tak akorát na to.“ Doktor pokrčil rameny. „Ale očekáváme k večeru další raněné. Tak nashle, pane!“

	„Nashle, doktore.“

	Dalby počkal, až byl doktor, kráčející hustou mlhou k čekajícímu služebnímu autu, z doslechu, a pak vyštěkl: „Co máte, Macu?“

	Seržant se podíval do svého zápisníku.

	„Nic moc, pane. Jméno mrtvého je Isaak Rosenblatt. Žil ve Francii a vypadá to, že dost dlouho. Přišel z Bolougne s ostatními uprchlíky, hlavně německými a rakouskými Židy, kteří stejně jako on utekli z Německa a usadili se ve Francii. Byl prověřen a mohl se volně pohybovat až do zákazu vycházení po osmé hodině večer, a třikrát týdně se musel hlásit místním četníkům.“

	„Čili vhodný kandidát, Macu. Němec, který žil ve Francii, než to vypuklo. Přišel sem s řadou uprchlíků, kteří zaplavují naše imigrační.“ Dalby protáhl obličej. „Ani nemusel být Žid. Díval jste se?“ Ukázal na mrtvolu schoulenou v rohu, přikrytou přikrývkou, ale s bajonetem stále vyčnívajícím ze zad.

	„Ano, pane. Má obřízku.“

	Dalby popotáhl nosem. „Dobrá! Jak víte, nebyl by prvním Židem, který v téhle záležitosti pracoval pro abwehr nebo pro gestapo. Ještě něco?“

	„Jedna věc. Mluvil jsem se sousedem, takovým tím zvědavým typem, pořádným šťourou. Nemá moc rád Židy. Řekl že viděl, že Rosenblatta často navštěvovala mladá žena. ‚Další z těch, kteří zabili našeho Pána na kříži,‘ tak to řekl. Tvrdí, že si myslel, že od nich nemůžeme čekat nic dobrého – ,sprostý cizí smilníci‘ je nazval.“ Slabě se pousmál. „Pěkně si pohrál se slovy, že pane?“

	Dalby jeho poznámku ignoroval. „Takže máme spojení mezi slečnou Jacobsohnovou a Rosenblattem, který nedávno přijel z Francie. Ještě něco?“

	Mackenzie váhal.

	„Jen hádám, pane, ale je tu spojení mezi bajonetem, kterým byl zabitý ten ničema, a předválečnou puškou Lee Enfield.“

	„Ano, znám ten typ bajonetu. Pokračujte!“

	„Dobrá, proč bajonet a ne, řekněme, obyčejný kuchyňský nůž? Další věc, pane – kdo mohl vědět o nás a o chlapících západokentského? Je vrah příslušníkem armády? Někdo, kdo nás mohl vidět shromažďovat se v Doverském hradu, usoudil, že jdeme sem a učinil opatření, než jsme se mohli dostat k Rosenblattovi?“

	„Ale to je absurdní, Macu, když dovolíte,“ odfrkl Dalby.

	Mackenzie se necítil uražen. Věděl, že Dalby lehce vybuchne.

	„Dobře, pane, ale neřekl by normální člověk, že je absurdní tvrdit, že Žid – obzvláště německý Žid – bude pracovat pro Hitlera?“

	Tentokrát Dalby proti Mackenzieho slovům nic nenamítal. Místo toho řekl pomalu, s čelem svraštěným, jako by složitě přemýšlel: „Pak to tedy byl ten mizerný bláznivý desátník na kole, který nás málem sejmul – a ten člověk nejel na obyčejném kole. Šlo o jeden z těch typů, jaké velitel čety vydává vojákům, kteří ho potřebují k výkonu služebních povinností. Dobrý Bože,“ ostře luskl prsty a oči mu náhle zářily novou energií, „a cyklista byl z Královského spojovacího sboru!“

	Mackenzie viděl, jakým směrem se mysl jeho nadřízeného ubírá.

	„Když to spojíme všechno dohromady, pane, a přidáme fakt, že je tak složité přesně lokalizovat pianistova vysílání, protože zprávy jsou obalené hustým rádiovým vysíláním přímo z hradu, můžeme dojít k závěru, že člověk, který zavraždil Rosenblatta, je pravděpodobně ten desátník spojařů na kole, a že ten desátník…“

	„Je naším pianistou!“ dokončil Dalby myšlenku za něj.
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	Admirál Ramsey byl u konce svých sil, Dalby to viděl. Seděl sklesle u svého velikého stolu, zatímco v okolních kancelářích zvonily telefony, štábní důstojníci spěchali sem a tam a zvyšovaly se hlasy, jako kdyby jeho podřízení byli vzrušení či rozzlobení – pravděpodobně obojí. Pod očima měl tmavé kruhy, obličej měl bílý a na pravém spánku mu tepala žíla. Ramsey bude žít ještě několik dalších let, než na něj naposledy ukáže bůh války, ale tento červnový večer, kdy dosud na moři hřměly zbraně, se díval na Dalbyho, jako kdyby měl každou chvíli odejít na věčnost. Čekal.

	Nakonec Ramsey promluvil. „Dnešní ztráty byly strašné, majore,“ pronesl hlasem postrádajícím dřívější sebevědomí. „Sotva se na ně odvažuji podívat.“

	Slabým pokynutím ruky ukazoval na tabuli za ním, na níž byly vypsány počty mužů přivezených ten den domů, a v dalším sloupci, co jejich doprava z Dunkerque do Doveru stála vojenské a civilní námořnictvo.

	„Takže doufám, že mi přinášíte dobré zprávy. Už jste chytil toho mizerného špiona? Doufám, že ano. Musíme snížit naše ztráty. Námořnictvo jednoduše přijde na mizinu, pokud tak neučiníte co nejdřív. Další možností je…,“ tady se náhle odmlčel, jako kdyby se bál ta slova vypustit z úst, „… zanechat operace docela. A vy, majore, víte, co by to znamenalo…“

	Jeho hlas se vytrácel a Dalby se musel hodně snažit, aby slyšel jeho poslední slova.

	Bylo mu starého muže líto, věděl, že napětí, které nesl, bylo téměř nesnesitelné. Takže když mluvil, snažil se optimisticky představit smělé plány, které on a Mackenzie vypracovávali polovinu noci. Byly nerozpracované a riskantní, ale měly by vyjít.

	„Pane,“ začal živě, „zvěda ještě nemáme, ale víme kde je – tedy přibližně.“

	„Dobrá, proč ho proboha neseberete a neukončíte tak to děsivé vyzrazování přepravních časů skopčákům?“

	„Protože, pane, my ho chceme použít pro mnohem větší záměr, který bude proveden v příštích osmačtyřiceti hodinách, a který, jak se domníváme a doufáme, donutí Němce ustat v jejich operacích proti Dunkerque na, řekněme, několik dní.“

	„Ustat v operacích… na několik dní…,“ opakoval Ramsey, zíraje na Dalbyho, jako by se zbláznil. „O čem to mluvíte, majore? Jak můžete donutit toho strašného skopčáka Hitlera, aby zastavil operace proti Dunkerque, když jeho vojáci dorážejí na náš obranný perimetr prakticky všude? Naši muži na frontě musí bojovat jako lvi, aby udrželi skopčáky tam, kde jsou. Ale…“

	Přidržel ruku před čelem, jako kdyby ucítil náhlou bolest a nemohl už dále pokračovat. Dalby chvilku počkal a pokračoval téměř konverzačním tónem.

	„Pravděpodobně, pane, si vybavujete události roku 1918 s plukovníkem Meinertzhagenem, který byl Allenbyho velitelem rozvědky v poušti.“

	Ramsey na něj pohlédl s přihlouple otevřenými ústy. Tentokrát však byl příliš vyčerpaný, než aby něco řekl. Dalby viděl ten pohled, ale pokračoval.

	„Dobrá, Meinertzhagen chtěl oklamat německoturecké síly ohledně směru Allenbyho slavného útoku na Turky držený Jeruzalém. Aby to provedl, statečně vyjel do pouště, dokud se nesetkal s tureckou hlídkou. Jakmile na něj začali střílet, otočil koně a tryskem pádil zpět k vlastním liniím. Během této štvanice předstíral, že byl zasažen. Upustil dalekohled – aby bylo jasné, že původně špehoval tureckou frontu – a speciálně připravené pouzdro s mapou. Obsahovalo jeho jméno a postavení, takže Turek neměl příliš problémy ho identifikovat. Bylo pokapané lidskou krví, aby vypadalo, že jeho vlastník byl raněn. Ale především obsahovalo podstrčenou mapu, kde byla označena Allenbyho předpokládaná linie útoku.“

	Ramsey potřásl hlavou, jako kdyby nemohl porozumět jedinému slovu. Proč mu Dalby vykládá tento nesmyslný příběh o odvaze v první světové válce? Co to má do činění s jeho obrovským problémem, proboha? Ale přesto ho nepřerušil.

	Dalby se dostal ke konci příběhu, který se stal před téměř čtvrt stoletím.

	„Přirozeně, Allenby zaútočil na úplně jiné části fronty. Zmocnil se Jeruzaléma a dostal Turky a jejich německé spojence pryč z Palestiny. Šlo o mimořádně úspěšnou operaci, která změnila celou budoucnost části Blízkého východu, admirále.“

	Dalby se odmlčel pro případ, že by měl Ramsey nějakou otázku. Ale ten byl na něco takového buď příliš vyčerpaný, nebo zmatený. Major se tedy dostal k tomu, proč onen příběh vyprávěl.

	„To je to, co navrhuji, pane. Měli bychom použít nějakého nápaditého rozsáhlého triku, abychom použili německého agenta a ostatní – jejichž jmény vás nechci zatěžovat – ke zmatení a zaslepení Němců pro naše záměry zde a v Dunkerque. Operace by nám měla vynést pár dnů klidu, během nichž můžeme dostat hromadu BEF zpátky na ostrovy.“

	„Ale Němci znají naše záměry – je tu pouze jedna věc, kterou můžeme za současných okolností udělat,“ namítl Ramsey poněkud chabě. „Dostat naše muže pryč, dokud na to máme loďstvo.“ Rozhodil ruce v téměř galském gestu bezmoci.

	„V současné době je znají, pane,“ řekl Dalby. „Ale mým úmyslem je jednak je oslepit tím, že zastavíme jejich zdroje informací zde a v Dunkerque, a současně je chci uvést v omyl, aby si mysleli, že máme odvážný plán a něco za lubem, což je donutí váhat, aby to v Dunkerque dotáhli do konce.“

	Navzdory obavám a únavě projevil admirál Ramsey zájem.

	„Jak to myslíte, zastavit je v Dunkerque tam, kde jsou?“

	„Takhle, pane. Provedl jsem nějaké předběžné šetření. V současné době máme jižně od řeky Sommy ekvivalent dvou divizí v L-O-C,“ mluvil o komunikační linii, „plus 51. divizi stahující se přibližně tím směrem. Navíc je zde 1. obrněná divize plus kanadská a 52. pluk vyloďující se v přístavech jako Cherbourg a podobně. Měli bychom mít až šest nebo sedm divizí mimo dunkerqueský perimetr a teoreticky moci ohrozit Němce napadením z boku.“

	Ramsey začínal mít zájem. „Pokračujte!“ pobízel Dalbyho.

	„Tedy, pokud bychom dokázali Němce přesvědčit, že tato síla byla sestavena v přístavech od Doveru po Newhaven a že to vypadá, jako bychom se chystali napadnout jejich dlouhé křídlo.“

	„Skopčák se může přeskupit a připravit na útok,“ vpadl do toho Ramsey. „Určitě si podrží své obrněné divize, nyní připravené k poslednímu úderu na Dunkerque, aby podnikly protiútok.“ Náhlé zanícení z jeho bílé tváře zmizelo tak rychle, jak se objevilo. „Ale jak je přesvědčíme, že posilujeme britské síly na jih od Sommy? Jejich špioni – tady i v Dunkerque – jim řeknou něco jiného, nebo ne?“

	Dalby se usmál, ale nebyl to příjemný úsměv.

	„Pane, tito špioni,“ řekl rozvážně, „budou mít oči zavřené a uposlechnou mých rozkazů, nebo budou jejich oči zavřeny – natrvalo. Nyní, s vaším dovolením, vám chci říci, admirále, co já a můj seržant zamýšlíme udělat.“

	Celý ten den Dalby a Mackenzie vypracovávali detaily svého plánu a věděli, že jde o závod s časem. Naštěstí vlastnili list napsaný vlastnoručně admirálem Ramseyem, který nařizoval všem bez ohledu na hodnost „spolupracovat plně s majorem Dalbym a jeho týmem, jinak bude nutné čelit důsledkům“. List otevíral všechny dveře, dokonce i k úzkoprsému náčelníkovi štábu.

	Rozhodli se, že Dalby jako starší z obou mužů a nejméně v kondici, převezme záležitost lokalizace a zatčení pianisty, který to ráno opět krátce vysílal. Bude mu asistovat – ačkoli to ještě neví – ona dívka. Jakmile jí řekli o brutální vraždě Herr Rosenblatta, byli si jistí, že bude plně spolupracovat při dopadení pianisty.

	Přirozeně rádiooperátora ještě nikdy neviděla, ale slyšela jeho hlas, když byla ukrytá v kotevní komoře. Doufali, že když kontaktují podezřelého – a chystali se volat telefonicky všechny desátníky spojovacího vojska na hradě – bude schopná identifikovat muže podle jeho hlasu.

	Jak Mackenzie předtím zdůraznil: „Jsme si naprosto jistí, že se nachází někde v hradu. A tam není tolik desátníků Královského spojovacího vojska. Projdeme je pod nějakou záminkou, aby je mohla slyšet. Myslím si, pane, že slečna Jacobsohnová bude nadšená a horlivá, aby nám mohla pomoci. Mimoto,“ dodal váhavě a pokradmu hleděl na Dalbyho, „si myslí, že něco uděláme pro jejího otce v koncentračním táboře.“

	Dalby zabrblal, ale více to nekomentoval, ačkoli Mackenzie mohl hádat, že si myslí, že Herr Jacobsohna nečeká příliš skvělá budoucnost, pokud se teď věci nebudou odvíjet dobře.

	„Vaše úloha bude určitým způsobem lehčí,“ poznamenal Dalby. „S tím starým simulantem, který vám ukáže cestu do toho zatraceného bordelu a ukáže na madam Giselle a její dámy v Dunkerque. To by nemělo být složité.“ Zamračil se a olizoval si zuby, jako kdyby mezi nimi náhle objevil jeden špatný.

	„Ale dostat ji a ostatní do Doveru problém být může. Podle toho, co jsem slyšel dnes ráno, situace v Dunkerque se stává stále nebezpečnější.“ Podíval se pevně na mladého muže.

	Mackenzie se chtěl zasmát, ale neudělal to. Řekl si, že poslední dobou se starý muž stává opravdovou starou kvočnou, obskakující ho celý den. „Nemusíte mít obavy, pane,“ ujistil Dalbyho, „zahraju to dobře.“

	Dalby nebyl jeho vtipkováním příliš pobaven.

	„Mimoto si s sebou vezmu četu západokentsých,“ dodal spěšně Mackenzie. „Mám k tomu svolení jejich velitele. Podle jeho zástupce ‚hoří divokou touhou pustit se s Hunem do křížku‘. Chladná ocel a to všechno.“ Spokojeně se usmál. „Pravý ohnivec, ten důstojník, pane.“

	„A pokud si nebude dávat pozor, bude z něj brzy mrtvý ohnivec,“ odfrkl Dalby nevrle.

	Mackenzie neodpověděl. Jeho mysl byla náhle plná strašné odpovědnosti z úkolu, který má před sebou. Pokud to on a major, dva obyčejní vojáci, kteří se pouští – nepřímo – do ozbrojených sil Třetí říše, nezvládnou, může padnout nejen Británie, ale postupně také celé britské impérium. To nebylo příjemné pomyšlení pro mladého muže, jemuž bylo všehovšudy dvacet čtyři let…
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	„Nemáte žádný právo to po mně chtít, pane,“ prskal Starej Smraďoch. Výsadkový člun se pomalu přibližoval přes Kanál k přeplněným plážím. Všude okolo stoupaly chomáče kouře z míst, kam dopadaly nepřátelské granáty. Byli zcela obklopení vraky. Potopené lodě byly na všech stranách a dále na pobřeží se pak černala ohořelá vozidla a ruiny pobořených domů. Jejich obrysy se zřetelně rýsovaly proti rudé obloze nad hořícím Dunkuerqem.

	„Právě jsem se z tý podělaný díry dostal, a teď jsem v tom zasraným Dunkuerque zpátky. Mám svý práva, jasný, majore, i když jsem jen vobyčejnej voják.“ Vrásčitý obličej se mu zkroutil do sebelítosti. „Jo, a taky nemám žádný zuby. To je taky královský nařízení, majore.“

	Nově vytvořený „major“ Mackenzie pohlédl na Starého Smraďocha – tedy po pravdě, kdyby byl jím, taky by se třásl za neprůstřelnou bočnicí malého člunu. Zejména když všude nad vodou smrtonosně hvízdaly kulky.

	„Hej, nech toho, jasný?“ řekl chladně, jako by byl zvyklý velet četě pěšáků v horších situacích, než v jaké byli právě teď. Koneckonců, všechny jednotky britské armády ve Francii byly víc než ochotné se s „la belle France“ rozloučit. Všechny se vracely zpátky.

	„Dělej co máš a ukaž nám cestu k té tvé kurví díře, a čím dřív nás tam dostaneš, tím dřív se dostaneš do Blighty. A teď sklapni, musím se soustředit.“

	Mohl hádat, že zatímco obyčejní pěšáci zůstanou v klidu a disciplinovaně na plážích, jednotky druhé linie a ze zásobovacích oddílů bez jakýchkoliv bojových zkušeností budou neklidnější a nervóznější než samotní Němci. Zejména si bude muset dát pozor, aby udržel stranou toho ani ne na šestnáct let vypadajícího plavčíka. Mohli by se pak vrhnout na jeho motorový člun, a kde by byli. Ani všechny dokumenty, které u sebe měl, podepsané samotným admirálem Ramseyem, by mu nepomohly odvrátit snahu těchto vojenských zoufalců dostat se zpátky do Doveru dřív, než Němci dorazí v plné síle.

	Mackenzie už dále neváhal. Čas byl teď životně důležitý. Začal urychleně vydávat rozkazy služebně nejvýše postavenému námořníkovi. Se zbytkem své posádky měl zahájit palbu na každou neoznačenou jednotku, která by se pokusila nalodit. Předal mu signalizační kódy, kterými se budou vzájemně domlouvat, až se budou vracet se zajatci. Pak zanechal vyděšeného a bledého chlapce s odstávajícíma ušima a příliš velkou přilbou jeho obavám. Se západokentskými přeskočil bok do po pás hluboké vody, naplněné mrtvými těly nebo jejich kusy, a brodil se k pláži.

	Zdálo se jim, že uplynuly celé věky, než k ní dorazili. Znovu a znovu se museli krčit před přilétajícími dalekonosnými německými granáty, které dopadaly nedaleko od nich a zalévaly je zvířenou bílou pěnou. Smrtonosné granáty přilétaly snad ze všech stran. Pomalu se vlekli po kotníky hlubokým pískem, až dorazili k ruinám domů tvořících kdysi promenádu.

	„Pane na nebi, tady to vypadá jako v ďáblově kuchyni,“ pronesl jeden z horlivých poddůstojníků ze západokentského pluku zajíkavým hlasem.

	„Přesně tak,“ musel souhlasit Mackenzie, když překřikoval ten neuvěřitelný rachot. Další postup jim teď blokovala ucelená stěna hořících domů, která se otřásala pod neustálými dopady granátů, kdy každý nový rámoval obraz zkázy. Narudlé plameny se natahovaly po mužích, jako by je chtěly vtáhnout do ohnivého víru pekel.

	Roztažení v zástupu s bezpečnými odstupy byl každý z nich se zbraní v rukou připraven k okamžité akci. Probojovávali si cestu kolem přístavní hráze, lemované obrovskými plameny, které se rozlévaly vpravo i vlevo do výšky několika desítek metrů. Žár spaloval veškerý vzduch v jejich plicích, takže po celou dobu kašlali a lapali po dechu jako letitý astmatik v posledním tažení. Přesto se chlapci ze západokentského pluku vlekli kupředu a nic nedali na poznámky ostřílených veteránů krycích jednotek, které teď v padesátičlenných skupinách postupovaly za svými důstojníky a poddůstojníky k plážím: „Jdete špatným směrem, hoši… Umažeš si kolena, synáčku…“

	Nebojácní mladíci odbývali jejich poznámky, většina z nich sprostě, a dál věrně následovali svého odvážného mladého podporučíka do šíleného světa ohně, plamenů a jisté smrti.

	Mackenzie byl na ně pyšný. Sám sobě říkal, že dokud se ve staré dobré Anglii budou rodit takoví chlapci jako tito, ve slušivých khaki uniformách a v naleštěných botách, jako by se chystali na přehlídku, pak země nezahyne. Starej Smraďoch si tím tolik jistý nebyl. Na každém kroku v tomto umírajícím přístavu musel bojovat se svou vůlí. Čas, čas, čas! Tak zněla litanie jeho sebelítosti a strachu. „Správně bych tady neměl vůbec bejt… To vůbec není spravedlivý.“

	Mackenzie s ním nakonec ztratil trpělivost.

	„Nic není zatraceně férový, nacpi si tenhle fakt do svý pitomý palice! A přestaň skuhrat, nebo si tě podám.“

	Mackenzieho tón Starého Smraďocha asi přesvědčil, protože vzápětí jim začal udávat směr, který potřebovali. Zřejmě došel k závěru, že čím dřív najdou bordel a vykonají to, proč tam jdou, tím dříve se dostane zpátky na bárku mířící k Doveru.

	Čím víc pronikali do hořících trosek přístavu, tím víc zde bylo britských vojáků, kteří byli příliš opilí, nebo jak se říkalo „šťastně naložení“, než aby se zajímali o to, jestli zůstanou nebo jestli se dostanou do rodné země. Někteří byli buď šílení, nebo šílenství předstírali.

	Ve sklepech a základech domů se jich ukrývala spousta, buď pili, chvástali se, nebo na sebe řvali. Jednou prošli kolem vychrtlého, úplně nahého vojáka, který si kolem beder omotal ručník, prohlašoval se za Mahátmu Gándhího a vzýval hindské bohy, aby je zachránili, když se vzdají ozbrojeného odporu. Poddůstojník oddílu západokentského pluku s osmatřicítkou v ruce žádal Mackenzieho o svolení ho ihned zastřelit, ale Mackenzie to zamítl. Odhadl, že jakákoliv drastická akce by mohla způsobit velké nepříjemnosti mezi namol opilými uprchlíky, kteří už dávno zapomněli, že kdy byli britskými vojáky.

	Jiní se zase potáceli ze strany na stranu, a buď opilí nebo hysteričtí se vůbec nezajímali o dopadající bomby a granáty, plakali jako malé děti, které přišly o mámu. Tiskli si k prsům panenky nebo plyšová zvířátka, jako by jim ty hračky měly poskytnout poslední útěchu, než si pro ně přijde smrt.

	„Kriste Ježíši,“ deklamoval Starej Smraďoch, „díky, že tu můžu bejt znova. Všichni se tu zbláznili a radostí tancujou!“

	Mackenzie netušil, co přesně myslí radostným tancem, ale podle toho, co viděl, to mohlo být cokoli. Hlasitě zavelel tak, aby ho všichni slyšeli.

	„Pokud zůstanete pěkně pohromadě a budete poslouchat rozkazy, nikdo tu nenatáhne bačkory. A pamatujte si, že společně se z těch sraček dostaneme… Jděte dál a hlavně si jich nevšímejte.“

	Zpozoroval nějakého šílence držícího ozdobný kříž ukradený z místního kostela, divoce běhajícího sem a tam, který hlasitě křičel na všechny strany: „Pane, smilování, Kriste, slitování! Poklekněte všichni na kolena, hříšníci, a modlete se k velkému Pánu o milost… Slyšíte? MODLETE SE!“

	Přes veškerou okolní hrůzu se jim dařilo postupovat kupředu a Mackenzie byl rád, že se dostávají z centra přístavu a okolí pláže pryč od všech zbloudilců. Davy dezertérů a ztracenců začaly řídnout. Jen občas zahlédli malé skupinky ukrývajících se pěšáků, unavených, neoholených a hladových, ale stále odhodlaných. Tito muži byli ještě vedeni svými důstojníky a poddůstojníky a Mackenziemu nikdo nemusel říkat, že se dívá na poslední obránce Dunkuerque. Jakmile se vnější obranný perimetr zhroutí, což nebude trvat dlouho, pokud Dalbyho plán nevyjde, pak tito muži budou bojovat do posledního, jen aby zbylým přeživším umožnili útěk. Tedy pokud je německé obrněné jednotky nedostihnou ještě předtím, než se dostanou na pláž a nalodí se na čekající lodi.

	„Už to není daleko, majore,“ řekl Starej Smraďoch, „poznávám estaminet támhle na rohu. Jednou jsem si tam zašel na pivo. Chutnalo jako pravý žabí chcanky…“

	„Dobrá,“ odsekl Mackenzie rázně, „jen nás ušetři svých vzpomínek. Nech si je pro opravdový publikum. Pan Gollanez je určitě bude milovat.“

	„Pan Gollanez? O tom jsem jakživ neslyšel, pane,“ řekl Starej Smraďoch překvapeně.

	Mackenzie se mu ani nesnažil něco vysvětlovat. Najednou ho zalil strašlivý, jakoby elektrický šok, že se něco skutečně hodně pokazilo. Před ním se rychle zjevovaly opravdové problémy.

	Ve stejném okamžiku se ozvala ostrá rána, jako když v létě šlápnete na suchou větev. Do hajzlu! Kulka práskla do zdi ani ne půl metru vedle. Uskočil zpět, jako když ho bodne. Ozval se další výstřel. Hned za ním se jeden z vojáků západokentského pluku svíjel v agonii. Ruka mu okamžitě vystřelila k zasaženému rameni.

	„Vysrat se na to!“ zaklel, jakmile začala prosakovat červená krev a drala se mu ven přes prsty. Zapotácel se a téměř upadl. O chvíli později ho zachytil mladší poddůstojník, který ve stejné chvíli zavelel: „Neustupovat! Připravit k palbě!“

	Za jiných okolností by se Mackenzie asi rozesmál. Rozkazy zněly jako ze hry z devatenáctého století, bojujte proti „hnusným Pathánům“ a tak podobně. Ale ne teď. Nechtěl se nechat strhnout k nějaké vzájemné ochranné palbě. Čas rychle plynul.

	„Připravte se k dalšímu postupu,“ přerušil dříve vydaný rozkaz. Ve dveřích po pravé straně se objevil rozložitý muž v uniformě Coldstreamské gardy, dva převrácené pruhy na rukávu značily, že je v armádě už šest let.

	Mackenzie se zuřivě podíval směrem ke gardistovi a zařval: „To jsi kurva střílel ty? Kde si ksakru myslíš, že jsi?“

	Obrovitý voják to vzal s klidem.

	„Moh jsem ho zabít, kdybych chtěl,“ odpověděl chladně. „V Purbrightu jsem byl odstřelovačem.“

	Rozčilený Mackenzie jeho komentář ignoroval.

	„Nech si ty kecy pro sebe!“ řval. „Ptal jsem se první. Teď mi sakra rychle padej z cesty, jestli si dokážeš spočítat, co je pro tebe dobrý.“

	Gardista zareagoval úplně jinak, než Mackenzie předpokládal. Strčil si do úst dva prsty a pronikavě zapískal. V okolních oknech a dveřích úzké dlážděné uličky se začaly objevovat postavy ve vojenských khaki uniformách. S nimi se objevily opilé a řvoucí děvky. Některé z nich byly napůl nahé a vojáci laskali jejich zadky a prsa. V jednom případě jeden z nich přirážel proti stehnům jedné z žen a mocně přitom vzdychal.

	„Říkám si, pane, o co tady k čertu jde,“ zašeptal mladý kadet.

	Ale byl to Starej Smraďoch, který mu místo Mackenzieho odpověděl. „Tohle je to místo, pane. Našli jsme to!“

	Ačkoli byl Mackenzie hodně rozzlobený, neodpustil si hluboký vzdech. Teď mohli najít madame Giselle a vrátit se zpět na transportní lodě dřív, než se celý Dunkerque složí jako domeček z karet. Ale v tom se pletl, vůbec to nevypadalo, že to bude snadná záležitost.

	Právě když se chystal vydat rozkaz k dalšímu postupu, gardista jim přehradil cestu obrovskou tlapou, jako když strážník zastavuje dopravu.

	„Dál už neuděláte ani krok, majore!“ zahřměl. „Tohle je teď území svobodné Anglie.“ Za ním se ti střízlivější dezertéři zuřivě chopili svých zbraní a voják s kalhotami u kotníků se pokusil neohrabaně natáhnout si je zpátky, zatímco obšťastňoval děvku pod sebou a ta kroutila zadkem, co jí jen síly stačily.

	„Co tím myslíš?“ odsekl Mackenzie. Jeho zlost na zrádce a zejména na jejich vůdce rostla každým okamžikem. „Co si to k sakru…“

	„To vám hned řeknu, majore,“ přerušil ho gardista. „Lidi vašeho typu jsou vyřízený. Všichni důstojníci a vaši kluci jsou sračky. Dovezli jste nás na tohle zkurvený místo a pak vypadli s koudelí u zadku a nás tu nechali na pospas. Tak teď jsme tady my. Staráme se pěkně sami o sebe a vesele se u toho pobavíme dřív, než nás skopčáci strčí do pytle. Máme tady šlapky, máme všechno žrádlo, který ze skladu provianťáka chceme, a máme tolik chlastu, že bysme v něm utopili bitevní loď. Takže takový jako vy dál nepustíme, a už vůbec vám nedovolíme nám rozkazovat.“

	Jeho oči se přivřely a Mackenzie si uvědomil, že nestojí proti žádnému tvrdohlavému packalovi, plnému chlastu a žluči. Ten gardista ani chvilku nezaváhá a chladnokrevně ho zabije, když bude muset. Ruka mu pomalu sjela na pažbu pistole. Teď nemohl ustoupit ani o jediný krok. Byl to rozhodující okamžik.
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	„Schweinerei!“ zaklel desátník spojařů, když se na sebe podíval do kovového zrcátka přibitého na zdi svého malého kumbálu na hradě. „Bisher alles O. K., aber verdammte Scheisse!“ Tak jako většina osamocených tajnůstkářských mužů ve chvílích samoty trpěl samomluvou, což bylo právě teď, ale málokdy se ovládal tak málo, aby hovořil ve svém rodném jazyce – němčině.

	Tohle ovšem byla zvláštní situace. Posledních pár dní měl pocit, že se smyčka kolem něj stahuje a že po něm jdou. Dlouhý výcvik v Říši a posléze v Belgii ho naučily neustálé pohotovosti, uvědomoval si možnosti nového potenciálního ohrožení často ještě dříve, než k němu vůbec došlo. Na hradě byl přímo v centru všeho dění a ačkoliv se námořní i jiné tajné britské služby chovaly nenápadně, pocítil už poněkolikáté během posledních tří dnů – od smrti toho Žida – že nenávidění protišpionážní agenti jedou na plný plyn. Dokonce určil pár z nich, kteří byli mnohem nebezpečnější než ostatní – starší major, který nosil stuhy za zásluhy z první světové války – Bože všemohoucí, vždyť to mohla být jedna z těch sviní, která zabila jeho otce v roce 1916 – a taky ten mladý seržant s pěkným ksichtem, mazaný, příliš chytrý a s tmavýma očima.

	Zadíval se na svůj pohledný odraz v malém zrcátku a v duchu si řekl, tentokrát v angličtině: „Neboj se, tati, ty anglický bastardi mě jen tak lehko nedostanou, jako tehdy tebe v Dublinu.“

	Potáhl nosem – přes svou získanou nemilosrdnost i zděděnou nenávist byl stále často náchylný k té jedinečné irské sentimentalitě, kterou snad neměl žádný jiný národ na zemi. Jak jednou, ještě v Berlíně, zamyšleně poznamenal Děda Mráz, když hladil jednoho ze svých tlustých jezevčíků: „Jste zvláštní národ, vy Irové, jednou tvrdí jako hřebík a sentimentálnější než Němci o chvíli později. To ale, můj milý Kurte – nebo ti mám říkat opět Time? – vůbec nevadí, protože sentimentalita je pro agenta velmi důležitá. Stane se pak citlivý na okolní podněty a zájmy ostatních lidí.“

	Na chvíli zůstal nehybně stát, přemýšlel co mu řekl Děda Mráz, pak se v myšlenkách přesunul k mrtvému otci a irským patriotům, které znal jen ze zažloutlých fotografií starých třicet či čtyřicet let, a také z vyprávění své drahé nemocné matky…

	Jeho otce zabili Angličané v Dublinu o Velikonocích. Vytáhli ho ven před budovu pošty, těžce raněného, krvácejícího jako zapíchnuté prase a posadili ho na tvrdou židli, kterou odněkud z trosek vytáhli. Prosil o vodu – všichni ostatní vlastenci, které Angličané zatkli, vodu dostali – jemu však nedali nic.

	Jemu se dostalo jen směšného soudu, kdy několik z jejich drsných důstojníků první linie, s pomačkanými čapkami a špinavými plášti, s revolvery a ručními granáty za pasem, se jen zeptalo: „Jak se obhájíš, buřiči?“

	Podle těch, kteří se dostali ven díky zmatku během poslední kapitulace, jeho otec drze prohlásil: „Jsem nevinen. Bojuji za svobodné Irsko.“

	Důstojníci to pak vzali hopem. Ani se nezdržovali výsměchem tomuto intelektuálovi s pozlacenými obroučkami brýlí a bledou tváří, který mohl jen předstírat, že je vojákem bojujícím za svobodu Irska.

	Zavolali soudního úředníka, zaznamenali rozsudek vinen – smrt zastřelením. A pak jen: Přiveďte dalšího z těch zákeřných bastardů!

	Muži, kteří přišli po válce do Německa, pak vše pověděli jeho ubohé zarmoucené matce. Anglické svině posadili jeho otce na židli, zády ke kulkami rozvrtané zdi, a zastřelili ho dřív, než mu kněz stačil dát poslední pomazání. Pak jeden z těch vychloubačných klacků z první linie otočil botou tělo a zjistil, že stále ještě dýchá. Bez zaváhání, bez toho, aby si vytáhl dýmku z úst, stiskl kohoutek velké osmatřicítky a střela do týla utrhla otci hlavu. Když skončil, chlubil se všem dokola, popíjeje whisky z cestovní láhve jako nějaký dělník, který dokončil směnu.

	Při pohledu na svou tvář do zrcadla si Tim Kerrigan vybavoval scénu tak živě, jako by se jí osobně zúčastnil, i když v době, kdy se tohle odehrálo, byl malým dítětem. Později ale slyšel příběh mnohokrát vyprávět od matky.

	Jeho matka Němka mu vše vyprávěla v rodném jazyce, ale později jej slyšel i v angličtině od mužů, kteří si mohli dovolit cestu do poválečného Berlína. Napodobovali zpěvavou angličtinu důstojníka, který jeho otce zastřelil, a křik a prosby v něžném venkovském nářečí z jihu, takže se mu příběh jeho otce bojujícího za svobodu Irska stal ještě jasnější a skutečnější. Nenáviděl tak ty anglické svině víc a víc.

	V srpnu roku 1939, když Němci vpochodovali do Polska a začala válka, přihlásil se dobrovolně jako Ir bez irského pasu do wehrmachtu. Bylo hned jasné, kterým směrem povede jeho kariéra v armádě. Tajně si přál, když procházel drsným výcvikem rekruta wehrmachtu, aby jeho budoucí vojenský postup vedl do vojenské rozvědky, kde by mohl pracovat proti Anglii v zemi, v níž se jeho otec narodil – v Irsku.

	Tak úplně to nevyšlo, ale během dvou měsíců poté, co opustil postupimské náborové středisko pěchoty s doporučením k přidělení do elitního 9. pěšího pluku v Berlíně, byl místo toho, třebaže nebyl Němec, převelen do abwehru. Jak mu řekl Děda Mráz během přijímacího pohovoru: „Kterého jiného uchazeče než vás, kadete Kerrigane, bychom mohli využít pro aktivní službu v abwehru? Syn proněmeckého irského vlastence, který zemřel v poli při obraně vlasti. Plynulá angličtina a vaše rodná irská gaelština,“ malý bělovlasý admirál upadl na chvíli do rozpaků, když se zmínil o gaelštině, „a dále vaše nepochybná inteligence a vojenské schopnosti, i když to bylo jen u polních myší“ – měl na mysli pěšáky. „Ne, jste opravdu náš muž, Herr Fähnrich. Co na to říkáte, mladý muži?“

	Nezaváhal ani na chvíli. Ihned se chopil šance pracovat přímo pro Irsko, třebaže to nebylo takovým způsobem, jaký očekával. Po ukončení výcviku si myslel, že ho okamžitě pošlou do Severního Irska pracovat s IRA a začít tam připravovat novou revoluci. Nejprve ho však čekalo zklamání.

	O měsíc později ukončil agentský výcvik v abwehru, včetně rádiového vysílání, byl povýšen do hodnosti poručíka a následně povolán do Berlína k Dědu Mrázovi.

	„Jste náležitě připravený odjet jako pianista do Anglie ve zvláštní skupině, kterou tam zakládáme.“

	„Jako pianista, pane?“ zaznělo jako ozvěna.

	„Myslím tím samozřejmě jako radista.“

	„Ale, pane, já jsem si myslel, že budu v aktivní službě v Irsku.“

	Pokusil se protestovat. Malý bělovlasý vůdce abwehru jako by to ani nezaregistroval.

	„Ne, Anglie,“ odvětil pevně, „a budete v aktivní službě. Pamatujte si, jestli vás Tomíci chytí, bude to váš konec. Pověsí vás po krátkém soudu. Angličané jsou krutý národ, jak jistě víte z osudu vašeho otce.“

	Admirál znal svého Ira velmi dobře, stejně jako znal svého Angličana. Tu a tam pracoval s Iry proti Angličanům už od roku 1916. Ti první byli nespolehliví, zejména když se pohybovali doma. Na Iry nemuseli být Angličané zvlášť krutí, Irové za ně většinou udělali všechnu práci.

	Přísně se podíval na přitažlivého mladého poručíka s širokým otevřeným výrazem, jako by ho viděl poprvé a snažil se v jeho tváři vysledovat ty osudové slabé stránky Irů, které je nevyhnutelně zavedou na šibenici, tak jako jeho otce před ním – ubohý intelektuálský žvanil, který v první řadě nikdy neměl riskovat návrat do Irska s Rogerem Casementem. Zdánlivě nemohl žádnou najít. Tudíž přešel k vysvětlování.

	„Nejprve budete vyslán do neutrální Belgie. Máme tam skupinu vlámských nacionalistů, kteří spolupracují s některými našimi lidmi. Získáte praktické zkušenosti, než budete nasazen do Anglie.“ Věnoval mu opatrný úsměv. „Netvařte se tak zklamaně, mladý příteli! Váš den přijde dřív, než si myslíte. Jsem si jistý, že vykonáte velké činy, které vám pak dokážou, že jste pomohl záměru země vašeho otce.“

	Tehdy si nevšiml, že se poznámka Dědy Mráze týkala „země jeho otce“ a ne jeho země. Kdyby si toho všiml, mohl by uhodnout, že pro velitele abwehru je jeho vlastí Německo a že to byla Říše, pro kterou pracoval, a ne nějaká romantická představa o Irsku, které nikdy předtím ani nenavštívil.

	Západní Flandry se mu nelíbily. Země to byla nevýrazná a placatá, a Vlámové, s nimiž pracoval, byli úplně stejní. Byli to opravdoví venkovani, nedůvěřiví, chamtiví, bez vtipu a jiskry šarmu. Ani bordel, který mu dovolovali jednou týdně vždycky v pátek navštěvovat s ozbrojeným doprovodem, nebyl lepší. Děvky byly bez vášně a fantazie. Po zaplacení roztáhly nohy. Pak vydaly pár vzdechů, když do nich pronikl, načež pravděpodobně jen koukaly na strop, zatímco on si dopřával sexu jakoby sám o sobě. Pokaždé když skončil se ptal sám sebe, jestli to stálo za tu námahu.

	Na jaře roku 1940 skočil po možnosti pokračovat v misi, o níž mu hned na začátku řekli, že taky může být jeho poslední. Zřejmě bude poslán do Anglie, aby pracoval jako radista. O jeho předchůdci mu řekli, že byl odhalen během několika dnů a byl okamžitě zastřelen v londýnském Toweru.

	Toho faktu se nebál. „Angláni si budou muset sakra přivstat, aby chytili syna Tima Kerrigana!“

	A měl pravdu – zpočátku. Abwehr mu poskytl perfektní krytí, aspoň si to na začátku myslel. Měl se stát desátníkem spojařů 3. britské divize. AB 64 a další vojenské dokumenty byly perfektní, dostal je po nějakém mrtvém Tomíkovi. Dokonce ani nezměnili místo narození toho mrtvého v Dublinu, jen aby nějak odůvodnili jeho irský přízvuk. Tvrdil, že se dobrovolně přihlásil v neutrálním Irsku, aby bojoval s nacismem, a že nesnáší Němce.

	Ale vrcholným úsilím abwehru bylo dostat ho z Francie, kde se třetí divize nacházela, do samotného hradu v Doveru, přímo do středu obrovské signalizační sítě, kde by jeho vysokorychlostní vysílání morseovkou, z nichž žádné netrvalo déle než dvě minuty, bylo jen velmi nepravděpodobně zachyceno. A to i kdyby nepřátelská detekce věděla, že vysílá přímo z místa. Na hradě bylo prostě příliš mnoho přicházejících i odcházejících zpráv. Kdokoli vymyslel tak troufalý plán, umístit agenta abwehru přímo do srdce nepřátelského velitelství, ten si zasloužil Železný kříž první třídy!

	Nemusel se trápit se svými kolegy. Přijali ho za svého hned od počátku. Velmi brzy poznali, že ačkoli je Paddy či Mick z močálu, je velmi inteligentní a ví co dělá. To ho velmi překvapilo. S tím, co mu řekli, očekával, že budou upjatě oficiální a velmi angličtí, jako ten Angličan střední třídy, jehož matka znala před první světovou válkou. Nebyli vůbec takoví. Samozřejmě se mu smáli, dělali vtipy o „starém teplouši“ a „trubci Mickovi“. Ale po šichtě mu v kantýně zaplatili pintu piva, brávali ho s sebou za děvčaty, jestliže jejich přítelkyně znaly nějakou volnou, která potřebovala pomuchlovat. Občas si však připomínal, že tohle jsou následníci mužů, kteří už tak dávno zabili jeho otce. Po pravdě řečeno je měl raději než ty upjaté esesáky se ztuhlým úsměvem, s nimiž byl vycvičen, s tou jejich zatracenou hloupou rasovou teorií, nadutou povahou a cvakajícími podpatky, kteří ho mnohokrát nudili k zbláznění.

	Dva dny předem ho jeden z kolegů desátníků neúmyslně varoval před nadcházejícím nebezpečím. Oba měli za sebou dlouhý den strávený kódováním a odesíláním zpráv a zašli spolu do města shodit ze sebe to napětí vejcem a hranolky a „nešetřete tím kečupem, matko!“ Poté, když si pochutnávali na šálku pořádného čaje se spoustou cukru, Bill nezávazně poznamenal: „Věděl jsi, Micku, že máme nějaké problémy?“

	Už dávno se vzdal toho, aby své kolegy opravoval s tím, že jeho pravé jméno je Tim. Jako Ir byl pro ně buď Paddy nebo Mick, takže se ani nepokoušel Billa opravit. Místo toho nenuceně řekl: „Ne, o co jde? Šlápli jsme Fricovi na malíček někde ve Francii?“

	„Nech bejt, kámo! Zkus se zeptat ostatních, zvoní jim z toho v uších. Není to žádná sranda. Říkali mi kámoši, že si postupně volají všechny desátníky a mají spoustu pitomých otázek. Však víš, kde tě vycvičili – v Cattericku nebo v Colchesteru… Kolik let služby už máš za sebou? Prostě jen spousta špatně stráveného času, jako by nás chtěli nechat mluvit, dokud se nespleteme.“ Pořádně si potáhl z woodbinky. „Sám to nechápu. Však je dobře znáš, ty naše panáky. Všichni mají pěkně vymaštěný mozky.“

	„Jo, jo, asi máš pravdu,“ odpověděl rovněž nezávazně a změnil téma hovoru. Vzadu v hlavě mu však už pořádně začaly zvonit výstražné zvonky. Něco se začalo dít, cítil to až do morku kostí – a ať to bylo cokoli, týkalo se to jeho.

	Poprvé od chvíle, kdy se dostal do akce jako radista operující v týlu nepřátelského tábora, měl Tim Kerigan-Schultze, syn jednoho z irských hrdinů z velké bitvy o dublinskou Hlavní poštu roku 1916, strach. Najednou mu s šokující jasností došlo, co všechno by se mu mohlo stát, kdyby ho Angličané chytili právě teď a tady, a že se o to pokoušejí. Pierrepint, hlavní kat, mu uváže uzel přímo napravo od Adamova jablka, zatímco jeho asistent mu přehodí přes hlavu černou kápi. Následovat bude chvíle absolutní hrůzy a slepé matoucí zděšení. Pak náhlý rychlý švih a už bude padat do zapomnění, vaz se mu v okamžiku smrti zláme.

	V tísni malého pokoje se mu tělo pokrylo horkým potem, zíral na pokroucenou tvář v zrcadle a říkal si, že se takhle nějak musel cítit jeho otec předtím, než ho zastřelili. Bude to tak i u něj? Odsouzen zemřít mladý. Jeho život skončí dřív, než vůbec pořádně začal. Je odsouzen být pohřbený v temné nesvaté zemi, bez toho, aby se stal hrdinou – nic než zrádný špion?

	„Was soll ich machen?“ špital si před zrcadlem. „Was kann ich machen… Bitte?“7

	Ale odraz v zrcadle zůstal tichý. Jako všichni zrádci a špehové byl teď úplně sám a všichni proti němu.
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	„Támhle nahoře je bordel,“ řekl Mackenzie velmi pomalu a velmi jasně. Němci přestali na chvíli ostřelovat Dunkerque a tak se jeho slova roznesla kamennými ulicemi zničeného města. „Chci z něj jen odvést majitelku…“ Na chvíli se odmlčel a podíval se na obrovitého gardistu. „Ať se ti to líbí nebo ne.“

	„Nech ty děvky na pokoji, jestli dokážeš pochopit, co je nejlepší pro tvý dobro,“ odpověděl gardista chladně.

	„Přesně tak,“ ozvalo se opile ze všech stran. Brutální neholené tváře gardistů prozrazovaly, že se nedokáží ovládat a jsou schopní úplně všeho. Mackenzie si uvědomoval, že se odevšad ozývá odjišťování pojistek zbraní.

	Odpor gardisty ho společně s těmi zvuky uvnitř rozpálil do ruda. Nikdy by nečekal, že britský voják může klesnout do takových hlubin. Nebyl už vůbec ochotný to tolerovat, ať už to dopadne jakkoli.

	Starej Smraďoch vedle něj zašeptal: „Radši zkusíme jinou cestu, pane. Tadyhle nás čeká spousta potíží, opravdovejch potíží. Nezastaví se před ničím.“

	Mackezie ho ignoroval. Místo toho zuřivě zrudl, stoupl si před gardistu a přikázal: „Padej mi z cesty!“

	Poddůstojník za ním jen zalapal po dechu. Také on si právě uvědomil, že britští vojáci mohou být stejní šílenci jako ta francouzská lůza, na kterou narazili předtím.

	Mackenzie si nevšímal ničeho. Věděl, že si zahrává s chátrou a že se podobné party jistě objeví i později. Skupiny jako tato budou všude a bude jich hodně. Jestliže se i Britové, v zásadě pokorní a poslušní, dokáží takto zbláznit, pak jediný způsob jak si s nimi poradit, je být šílenější než oni sami. Náhle přesně věděl, co má udělat.

	„Nebudu ti to opakovat, chlape! Padej s tou sebrankou pryč z cesty a nech mě dělat moji práci, nebo to bude horší – pro tebe osobně určitě.“

	Gardista se něj opovržlivě zadíval. „Ty, a jaká armáda, kámo?“ zeptal se.

	Mackenzieho zuřivost rostla. Rychle rozepnul pouzdro s pistolí a vytáhl svou osmatřicítku. Promluvil tiše, aby okolostojící lůza musela natáhnout uši, aby vůbec něco slyšela.

	„Padej s těmi chlapy pryč! Počítám do tří.“

	Gardista vůbec nevypadal překvapeně. „Můžeš klidně počítat do zkurvených sto tří a…“ Ušklíbl se.

	Mackenzie už toho měl dost. Bez pokusu zamířit stiskl spoušť. Velká zbraň vystřelila. Gardista zavyl bolestí, vysokým hysterickým hlasem jako ženská v agonii. Jeho puška zarachotila na chodníku.

	„Ty zkurvenej slizkej bastarde!“ začal. Pak ho však roztříštěné koleno neudrželo a spadl, ať už v bezvědomí nebo mrtvý hrůzou ještě dřív, než dopadl na zem.

	Mackenzie dál neztrácel čas. „Poručíku,“ překřičel náhlý řev davu, „zastřelte každého, kdo se nám pokusí zastoupit cestu.“

	„Ano, pane,“ odvedl mladý důstojník a v očích měl nehynoucí obdiv. „Na váš rozkaz!“

	Nebylo však třeba dalšího zásahu. Opilý dav se jim rychle, i když s neklidným mručením, klidil z cesty. Duch odporu z nich vyprchával a Mackenzie věděl, že vyhrál. Bude to pro ně dobrá lekce – když porazíte velitele, vzdá se lůza okamžitě. V zásadě jsou to všichni zbabělci.

	O pět minut později pokračovali po cestě nahoru na setkání s madame Giselle a jejími dunkerqueskými děvčaty. Teď byla kolem tma, která poskytovala bezpečí, na rozdíl od míst, kam stále dopadaly střely. Náhlé ticho po ukončení palby a odchodu toho zbabělého stáda, jež nechalo svého tuhnoucího vůdce na zakrvácených kamenech, dodalo ulici čarovný nádech. Mackenzie si představoval, že za rozbitými okny a dveřmi nedotčených domů jsou vystrašení lidé, skrývající se před okolím a ušima zachytávají jakékoliv podezřelé zvuky. Mackenzie netušil, co přesně se mohlo stát, ale bylo to určitě něco smrtonosného. Připadalo mu, že v umírajícím Dunkerqu je možné úplně všechno.

	Opět převzal vedení, doprovázen velmi neochotným Starým Smraďochem, který však neměl na vybranou. On byl jediný, kdo mohl spolehlivě identifikovat majitelku bordelu. Ne že by si myslel, že bude k něčemu, když ji zatknou.

	„Nikdy tu starou štětku nedonutíte, aby s náma spolupracovala,“ opakoval tvrdohlavě. „Ona je vážně tvrdej oříšek pro každýho. Kdybysme jí dali zvon, mohla by před válkou dělat zvoníka našemu kaplanovi.“

	„To už bude můj problém,“ pokusil se Mackenzie upokojit malého mužíka.

	„Jo, ale já nechci. Ta velká vlámská čůza je tvrdá jako ořech. Věřte mi, pane. Možná byste s ní mohl mluvit, pokud se vám ji podaří podplatit. I tak si ale myslím, že to nebude k ničemu. A stejně, pane, jak myslíte, že se do toho zkurvenýho bordelu dostaneme, jestli na nás začne se svojí družinou střílet?“

	Mackenzie se okamžitě zastavil.

	„To jako, že už jsme na místě?“

	„Přesně tak, pane, je to támhle. Pamatuju se na to dobře.“ Smraďoch se poškrábal mezi nohama, jako by chtěl ukázat, jak dobře si tu dunkerqueskou kurví díru pamatuje.

	Mackenzie se na chvíli zahleděl na nedotčený bordel, ačkoli jeho okna byla potlučená a popraskaná od kulek, takže se v prasklinách ve tvaru pavučin odrážely plameny vzdáleného požáru. Na dohled nebyla ani noha, ale Mackenzie opět trpěl dojmem, že je pozorují dobře ukryté oči a uši za popraskanými skly.

	„Bude pěkně těžké se tam dostat,“ přemítal nahlas spíš pro sebe. „Jestli zaútočíme předními dveřmi a ty budou zablokované, pak nám ta kuřátka upláchnou zadem,“ zamručel ponuře.

	„Právě,“ souhlasil s ním Starej Smraďoch, „a nedal bych za to ani pětník, že nás svejma zobákama pěkně poklovají, až se budou bránit.“

	„A proč vůbec jít předem?“ navrhoval mladší důstojník západokentského pluku.

	„Zadem to může být úplně stejně špatné. Tam se budou bránit taky,“ namítal Mackenzie.

	„To jsem vůbec neměl na mysli, pane,“ řekl mladík chytře. „Mám na mysli ‚myší díru‘, pane.“

	„Myší díru?“ otázal se Mackenzie, ale to už mladý důstojník začal v tichosti vydávat rozkazy…

	O pět minut později se shromáždili okolo domu výše v ulici, tak tři vchody od dveří bordelu. Ukrývali se ve stínech, zatímco dva vojáci svými puškami vytvořili stupačku pro dalšího, který se na ni bez dalšího rozkazu vyšvihl. Pomalu ho zvedali k nejbližšímu oknu v patře, potom se přitáhl na jeho parapet a když opět nabral dech, spustil nejprve dolů řemen své zbraně pro ostatní, než se začal šplhat na okap střechy. O minutu později už stál na střeše a nehlučně odstraňoval staré tašky bajonetem. Vytrhal hřebíky a vytvořil díru dost velkou na to, aby se mužům dole snáze lezlo přes otvor na střechu.

	Mackenzie souhlasně pokyvoval hlavou. Teď už věděl, co „myší díra“ znamená.

	„Dobrá práce,“ zašeptal. „Pokračujte, chlapci!“

	Starej Smraďoch jako vždy nebyl vůbec nadšený. „Dobrá práce,“ nevrle si bručel pod vousy. „Tyhle zatracený akce nás můžou zabít ještě rychlejc.“

	Během pěti minut a téměř nehlučně se mužům podařilo rukama a bajonety prosekat cestu břidlicovou střechou prvního domu na půdu druhého, tu samou půdu, kterou předtím použil mladý desátník spojařů při útěku, doprovázený židovskou dívkou. Muži západokentského pluku si ještě nejprve náhradními ponožkami obalili boty, aby nepůsobili ani nejmenší hluk, když si propracovávali cestu tmou horními patry po kotníky v ptačím trusu.

	Mackenzie a Starej Smraďoch je následovali a s revolvery v rukou byli připravení k akci. Jen nejasně mohli zatím slyšet hlasy přicházející z vedlejšího domu – nevěstince – kde všechny jejich problémy začaly. Mackenzie hádal, že hlasy patří děvkám a Belgičanům, kteří je ochraňovali. Modlil se, aby nepřestali mluvit. Jakmile přestanou, bude to znamenat, že jsou prozrazení, a takto uzavření na půdě to pořádně odnesou. Pak dojde na mnohem tvrdší způsob řešení situace. Mackenzie si také uvědomoval, že ztráty je zdrží v návratu na čekající transportní loď. Potom bude muset učinit další rozhodnutí, které už předem nenáviděl (jež už musel udělat po střetnutí se vzpurným gardistou), že totiž bude muset nechat raněné jejich osudu. Koneckonců osud zbývajících jednotek ve Francii záležel na jeho co nejrychlejším návratu se ženami zpátky do Doveru.

	Teď navíc uslyšel další zvuk, který ho přinutil přestat myslet na své problémy. Bylo to typické horečné vzdychání člověka, který se dostává na vrchol sexuální extáze. Odsunul tu myšlenku stranou a soustředil se na současný úkol, protože dva muži v čele se chystali k průniku přes poslední zeď do samotného bordelu.

	Zaváhali. V šeru se otočili na Mackenzieho. Přikývl. Za ním si pak celý oddíl západokentských připravil zbraně k okamžitému použití. Mackenzie cítil, jak mu osmatřicítka v pravačce těžkne a je pokrytá potem. Věděl, že je to od nervů. Raději si přeříkal krátkou modlitbu, žádal, aby až vtrhnou do sídla nepřítele, byli tak rychlí, že se jim nikdo nepostaví na odpor. Všichni čerti se budou ženit, kdyby došlo ke střelbě tady v tom úzkém prostoru půdy.

	V další chvíli dva pěšáci zapáčili svými bajonety po stranách posledních půdních dveří, které blokovaly jejich cestu. Zabručeli námahou a jen na chvíli se zdálo, že se nic neděje. Pak s hlasitým rachotem, který je všechny vylekal, povolily zrezivělé panty a dveře vypadly. Jeden z nich je hbitě zachytil, aby nespadly dovnitř. Takřka bez dechu je se svým druhem začal pomalu otevírat, centimetr za centimetrem, jako by za těmi shnilými dveřmi bylo něco nesmírně cenného. Na temnou podlahu půdy začal dopadat slabý žlutý proužek světla.

	Mackenzie pokynul oběma mužům, aby se ustoupili stranou, zatímco sám nahlédne do vedlejší místnosti. S úlevou mu uhnuli. Přiložil oko do vzniklé škvíry. Vzdech překvapení zachytil na poslední chvíli. To, co uviděl, se nedalo nikdy a nikde očekávat. Bylo to něco, co by si na takovém místě a v takových časech nedokázal představit ani v nejdivočejším snu.

	Tlustá, nahá starší ženská se ohýbala přes opěradlo velkého křesla, mohutná prsa jí smyslně trčela kupředu a divoce lapala po dechu. Mezi jejíma doširoka roztaženýma nohama klečela další žena, nahá a mnohem mladší – téměř dítě, jak Mackenzie později zjistil. Děvče jí dělalo něco velmi obscénního, ale zřejmě úžasně vzrušujícího. Starší žena se už téměř nekontrolovala. Její dech byl vzrušený a povrchní, a vypadalo to, že každou chvíli zemře. Pot jí tekl po zavalitém těle a špeky na stehnech se třásly. Břicho se jí divoce stahovalo dovnitř a ven a řvala jako smyslů zbavená. Zuby vyceněné, jak z ní létaly ty neuvěřitelné oplzlosti. Mackenzie si v úplném opovržení pomyslel, že je jako fena v říji. Za ním se objevil Starej Smraďoch a přes rameno mu nakukoval do skuliny.

	„No, a odteď ze mě bude buzerant… To je vona!“ vykoktal.

	„Kdo?“ zasyčel Mackenzie, neschopný odtrhnout pohled od té obludné ženštiny, která teď ječela z plna hrdla a hlava se jí komíhala zepředu dozadu v divoké jízdě.

	„Sama zkurvená madame Giselle!“



	




	

	KAPITOLA 4

	

	

	Fräulein Jocobsohnová byla velmi unavená. Cítila se také částečně vinná, že je její chybou, že nepřátelský radista ještě není odhalen. Po celý čas se jí drala na mysl myšlenka, že život jejího otce závisí na úspěchu jejich – jejího úsilí. Jak jen dokáže ten vážný major Dalby osvobodit jejího otce uvězněného v daleké zemi, to bylo nad její chápání. Ale v této chvíli se ho neodvažovala zeptat. Nejprve museli dostat toho nepřátelského agenta.

	Měla v toho Angličana obrovskou důvěru. Vypadalo to, že ví naprosto přesně, co dělá. Kdyby však uměla číst Dalbyho myšlenky, pak by tak důvěřivá nebyla. Dalby věděl, že jim čas utíká až příliš rychle. Toho odpoledne slyšel z ověřeného zdroje, že jestli se námořnictvu nepodaří v příštích dvaceti čtyřech hodinách zastavit obrovské ztráty v loďstvu, pak admirál Ramsey operaci Dynamo zastaví. Chtěl se setkat s novým ministerským předsedou Winstonem Churchillem a poukázat na fakt, že jak Královské letectvo, tak Královské námořnictvo se ocitne v první linii, jakmile se Hitler rozhodne pro invazi do Británie. Poražená armáda, respektive to, co z ní zbude, pak nebude k ničemu. Ztratili svá děla, tanky a těžkou techniku, a většina vojáků bude vyzbrojená jen ručními zbraněmi. Všechno tak bude záviset jen na dvou dalších složkách, a ty si nemohou dovolit přijít o žádnou další loď nebo letadlo.

	Už od samého rána volali každému muži ve službě, nechávali je vypovídat, zatímco Rachel jen tiše poslouchala na vedlejší lince a pokoušela se rozpoznat hlas nepřátelského radisty. Ale všichni spojaři měli podobný domácký přízvuk. Ani jeden z nich se nepodobal hlasu, který tehdy slyšela v uzamčené komoře.

	Teď si dali krátkou pauzu. Seděli v prozatímní Dalbyho kanceláři na hradě a srkali horký čaj, v jeho případě řezaný skotskou. Dalby se ji mezitím pokusil povzbudit posledními novinkami z Dunkerqu.

	„Právě jsem dostal zprávu od Mackenzieho. Má tu ženu a nějaké její…“ Zakašlal a místo „kurvy“ dodal jen „dámy noci“.

	Mladá židovská dívka se trochu otřásla vzpomínkou na madame Giselle z té noci, kdy se k ní majitelka bordelu dobývala celá nahá, opilá a s odhodlaným výrazem jí ublížit, v ruce obrovský gumový pyj, který se jí chystala strčit do ochlupeného přirození.

	„Jsem šťastná,“ odpověděla. „Ale nevím, jak moc by nám mohla pomoci, majore. Nebude jen tak spolupracovat. A co se týká mě, taky nejsem moc k užitku.“ Pokrčila rameny a upadla v mlčení.

	Chvíli tam oba jen tak seděli bez jediného slova – válečný veterán středního věku a křehká, zraněná židovská dívka, oba zahloubaní ve vlastních myšlenkách. Venku nad Kanálem se opět ozýval nálet štuk, snášejících se z modré oblohy. Jako zlí kovoví jestřábi závodili, kdo z nich vypustí svá černá vejce níže nad vodou, z jejich modrých útrob padaly bomby. Pod nimi další výletní loď plná lidí zažila hrůzu náletu; přestože unikla peklu Dunkerque, teď čelila hrozbě na dohled Doveru.

	Zřejmě pohled na lodě bombardované pumami, které chvílemi zalévaly plavidla vířící zpěněnou vodou, dodaly impulz myšlenkám majora Dalbyho. Vymanil se z hlubokého zamyšlení.

	„Máte pravdu, slečno Jacobsohnová,“ poznamenal. „Nemáme nic jiného na práci, než sledovat ty zatracené dlouhé hovory. Trvají příliš dlouho. V zásadě, protože máme málo času, ho musíme donutit vylézt ven na povrch jako lišku během lovu. Musíme ho vystrašit, aby vylezl a pokusil se utéct.“ Na chvíli se odmlčel a jeho naléhavý tón se vytratil. „Ale jak? To je záhada.“

	Okamžitě odpověděla na jeho otázku, jako by netrpělivě čekala, až se major zeptá.

	„Znáte madame Giselle, kterou teď vezou do Doveru?“

	„Ano?“

	„Nemohla by to být ona, kdo ho vytáhne z díry, majore?“

	„Jak to myslíte?“

	„Co třeba…“

	

	„Slyšel jsi to, Micku?“ ptal se Bill, když spolu seděli v promáčené desátnické jídelně, kam si zašli na jedno „jemně hořké“.

	„Přeju si, aby sis konečně zapamatoval mý pravý jméno – Tim. Ale pokračuj. Pěkně to ze sebe vysyp, jak jednou řekla ta herečka biskupovi.“

	Bill se rozhlédl kolem, ale jejich přítomní kolegové byli stejně jako oni dva příliš zaujatí pivem, než aby je zajímalo, co se děje u okolních stolů. Kromě toho v rádiu hráli Garrison theatre a Enochův hlas se severským přízvukem zabral prostor jakémukoli dalšímu zvuku.

	„Jenom se nevztekej, Paddy,“ řekl Bill s úsměvem a úmyslně pozlobil svého kamaráda. „Nicméně, přišlo to rádiem dneska odpoledne, když ti skončila šichta. Vezou sem něco jako klon žabácký Maty Hary přímo z Dunkerque.“

	Kerrigan se ovládl na poslední chvíli, jinak by hrůzou málem zařval. Na světě může být jen jedna „žabácká Mata Hari“, kterou by stálo za to vozit do vězení a riskovat tak potopení lodi při cestě do Doveru. Musí to být madame Giselle, ta vlámská lesbická kobyla, kterou poznal, když celý minulý rok strávil v tehdy neutrální Belgii.

	„Podle toho, co jsem slyšel, kámo, ta dáma dávala skopčákům informace o našich odplouvajících lodích, takže je pak na cestě do Doveru mohli potopit. Můžeš se vsadit, že ta bude pořádně skákat, až ji sem dostanou a vypumpujou z ní všechno, co by mohla vědět. Pořádně ji properou a pověsí. Co jsem slyšel, je na ní spousta masa. Starej Pierrepoint bude mít s provazem co dělat.“ Vesele se zasmál. „Tak trochu škoda vytrénovaný frndy, nemyslíš, Micku?“

	Sám sebe slyšel z velké dálky, jak s ním souhlasí.

	O chvíli později dopil svou pintu a odešel. Později si ani nevzpomněl, na co se vymluvil, že tak rychle odchází, a to musel odmítnout nabídku „ještě jedné pinty na můj účet, kamaráde… Teď je to na mně, Micku, abych táhl loďku.“ Nicméně odešel a o pět minut později byl ve svém pokoji, zíral do zrcátka na holení a nahlas si pro sebe hovořil. Horečnatě přemýšlel, jak se má pokusit o útěk, protože už bylo jasné, že víc času nemá a utéct musí.

	Byl ozbrojen svou osobní zbraní – automatickým waltherem – a měl spoustu toho, co nazýval své „šílenství“ nebo „peníze na útěk“, skoro dva tisíce liber ve velkých šustivých pětilibrovkách. Věděl, že si za tolik peněz může koupit hodně přízně. K čemu by to bylo, kdyby šel do kytek v téhle proklaté Anglii? Ta země byla přece jen ostrov. Dřív nebo později ho chytí a zatočí s ním, tak jako zatočili s „chlapci“ po Velikonočním povstání (jak to ty anglické svině nazývaly) v Dublinu roku 1916.

	Viděl kapky potu, jak mu vystoupily na čele jako neprůhledná řada perel, a srdce mu bilo divoce jako buchar jedoucí na plný výkon. Stres. Přinutil se ke klidu. Musí si promyslet další postup. Panika ho určitě nezachrání.

	Posléze uviděl, jak ho myšlenky svedly na scestí. Uvažoval o tom, jak ho tady, v té zatracené Anglii, pohřbí. To ale bylo špatně. Jeho přátelé byli jen třicet kilometrů odsud na druhé straně Kanálu. Vše co věděl bylo, že se právě chystají k poslednímu útoku na Dunkerque. Jeho práce zde byla, přes všechnu snahu a záměry, u konce. Vše, co teď musí vykonat, je dospět k úspěšnému útěku směr Dunkerque. Ve všeobecném zmatku panikou postižených Angličanů by rozhodně nemělo být složité se nalodit na jednu z civilních lodí a zamířit k francouzskému přístavu.

	Urychleně dokončil přípravy k útěku, pro jeho mozek to byla záležitost minut. Přirozeně – jakmile odkryjí jeho pravou totožnost, budou hledat v jeho místnosti vysílačku abwehru. Cynicky se zasmál. Dá jim něco, co je opravdu překvapí. Svižně rozložil paklík čtyř přikrývek, které měly být během pracovní doby úhledně složené. Vytáhl malý vysílač ze skrýše, zastrčil ho mezi přikrývky a zároveň aktivoval samodestrukční mechanismus. Pak srovnal přikrývky do úhledné hromádky, vedle položil druhý pár bot s předpisově vyleštěným nártem a lesknoucí se plechové misky na jídlo. Chvíli obdivoval svůj výkon. Vypadalo to jako práce svědomitého vojáka, jemuž nevadilo řídit se pravidly a starat se o svou výstroj. Potom se postaral o uniformu, hbitě se oháněl jehlou a nití z krabičky poslední záchrany.

	Ve chvíli, kdy byl takto zaměstnán, se elektrický poplašný systém halasně rozezvučel.

	„Všichni královští spojaři se budou okamžitě osobně hlásit v kanceláři hlavního velitele. Výjimky neexistují. Pohyb!“

	Uculil se. Jeho neoblafnou. Věděl přesně, co udělají. Pokoušejí se ho vykouřit. Ale pořád před nimi bude mít náskok. Ukousl poslední kus nitě a musel obdivovat svůj výkon. Pruhy a odznak Královské spojařské roty byly pryč. Na jejich místě se objevily rudé blesky pěchoty západokentského pluku, ale tři pecky na výložkách teď oznamovaly hodnost kapitána.

	Svým obrazem v zrcadle byl nadmíru potěšen. Kdo by se ho odvážil zastavit? Kromě toho, kdo se zdravým rozumem by v tento čas mířil do Dunkerque, který měl každou chvíli padnout do německých rukou? A že nemá správné papíry? Co na tom teď záleží? Žádný z civilů se ho neodváží zeptat, až se nalodí na palubu. Byl urychleně poslán do Dunkerque převzít bojovou četu, která přišla o všechny své velitele. Proč? Nebyl snad statečným důstojníkem, dokazujícím svou statečnost v poslední hodině, pravděpodobně jdoucím na jistou smrt? Po celé tváři se mu roztáhl cynický úsměv. Naposledy se rozhlédl po místnosti. Pak zhasl světla a vstoupil do chodby. Zamával pyšně svou důstojnickou hůlkou a se šťastným irským úsměvem na tváři byl sám se sebou tak spokojen, že málem zapomněl zasalutovat jednomu z popletených úředníků, který mu vzdal čest způsobem, jako by byl nejvyšším velitelem domobrany…

	

	O nějakých sto metrů dál v jiné chodbě se major Dalby obrátil na kapitána, který kontroloval spojaře.

	„Už půjdu. Zkontrolujte své muže, prosím. Okamžitě mi ohlaste jméno, pokud zjistíte, že někdo chybí. Udělejte to pořádně. Myslím, že náš muž už zprávu dostal a je na útěku.“ Odpověděl na kapitánovo zasalutování a otočil se směrem k Rachel. „Výborný nápad!“ pogratuloval jí. „Přirozeně náš cíl neskočí na běžnou past. Bude už někde venku a pokusí se dokončit svůj útěk.“

	Usmála se na něj a zeptala se: „Kam myslíte, že půjde, majore?“

	Zadíval se na kopec za hradem a pokýval hlavou.

	„Zřejmě do Londýna. Je snadné ztratit se ve velkém městě. Nebo?“

	„Do doků?“ navrhla. „Může se pokusit dostat pryč z Anglie.“

	„Máte pravdu,“ řekl po chvíli. Jeho hlas zesílil. „Myslím, že se na tuto možnost podíváme hned teď, Fräulein Jacobsohn.“

	Zaváhala. „Ale vy uděláte vše, abyste zachránil mého otce, až tohle skončí, že ano, majore?“

	Podívala se na něj a v jejích očích se zaleskly slzy.

	Dalby byl muž bez jakýchkoli emocí. Viděl už v životě příliš mnoho, než aby dovolil citům ovlivnit jeho uvažování. Rychle stiskl její studenou tenkou ruku.

	„Samozřejmě, že ano,“ odpověděl sebevědomě.

	Sotva tato slova vyslovil, věděl, že lže. Problémy nicotných lidí jako bylo toto židovské děvče, už nikoho nezajímaly. První a jedinou prioritou byla budoucnost Británie.
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	Byli unavení, špinaví a přesto šťastní. Úkol splnili, a to jen za cenu jednoho těžce zraněného muže a dvou chlapců západokentského pluku, kteří byli zraněni lehce. Mladší důstojník jen taktak unikl ráně odstřelovače, který si ho našel při cestě dolů k transportním lodím. Střela mu škrtla o přilbu a Mackenzie si na chvíli myslel, že je po něm. Mladý důstojník však vyvázl jen s pořádnou bolestí hlavy a mořem slin, jimiž ho zalila madame Giselle, když ji chytil poté, co se pokusila o útěk.

	Starej Smraďoch se ihned pustil do akce, když se pokoušela kopat důstojníka mezi nohy.

	„No, to ale není pěkný chování od dámy!“ komentoval její pokusy, když ji chytil a stáhl ji na záda. Šíleně klela a plivala, proto ji za trest alespoň silně zatahal za prsa, tedy přesněji aspoň podle vynaložené síly to bylo z jeho pohledu trestem.

	Teď všichni odpočívali na palubě transportní lodi a vyhřívali se v červnovém slunci, popíjejíce silný černý čaj ochucený rumem. Čekali na náklaďáky a sanitky, které je přepraví do hradu. Mladý důstojník, přestože byl v obličeji ještě celý bledý po souboji s madame, ukázal svůj dobrý charakter, přecházel od muže k muži, ptal se jak se jim daří a kuřákům rozdával cigarety z vlastních zásob.

	Mackenzie byl ve stavu mdlého opojení. Ten chlapec se ještě ani nezačal holit, jeho bojové zkušenosti trvaly sotva pár hodin, a přesto se už choval jako zatraceně schopný mazák.

	Za to Starému Smraďochovi se nelíbil vůbec. „Už ho mám dost, pane,“ řekl drsně. „Ještě nevyrost z krátkejch gatí a…“ Náhle se zarazil a šťouchl překvapeného Mackenzieho do žeber.

	Ten jen zalapal po dechu a zuřivě se na něj obořil.

	„Co si k sakru myslíš, že děláš? Zapomněl jsi, že jsem důstojník…“ Jeho slova se vytratila do prázdna, protože si všiml, že Starej Smraďoch ho stejně neposlouchá. Místo toho se otočil, aby zjistil, kam to jen s pusou dokořán zírá.

	Starej Smraďoch zíral na madam Giselle, která byla pod dohledem námořníka s připraveným bajonetem a puškou přehozenou přes rameno. Bordelmamá, tlustá ropucha, jak jí přezdívali, se snažila zaujmout pozornost jednoho důstojníka pěchoty, který naléhavě hovořil s kapitánem civilní lodi zapojené do této obrovské osvoboditelské operace. Důstojník stál nahoře na hrázi a mluvil na kapitána středního věku, který si rukou stínil obličej před sluncem. Jeho malá loď byla vybavená až příliš velkou červenou vlajkou, která jen ochable visela v lehké bríze.

	„Co myslíte, pane, že má ta stará štětka společnýho s tím důstojníkem?“ zeptal se rychle Starej Smraďoch. „A volá na něj nějakým cizím…“

	„Žádným cizím,“ přerušil Mackenzie ostře jeho slova. „Mluví na něj zatracenou němčinou!“

	Kerrigan poznal, že byl odhalen. Ti dva vojáci na něj zírali z paluby transportní lodě, zatím ještě překvapení, jejich mysl si to zatím nedokázala srovnat. A ta vlámská kráva na něj pořád řvala svou zkurvenou němčinou. Věděl, že nebude dlouho trvat, všechno jim dojde a půjdou po něm. Pak bude až po krk ve sračkách. Není šance, že by se z něčeho takového dokázal vykecat.

	Drsně se obrátil na civilistu před sebou, který vypadal jako typický víkendový námořník, v kabátě a bílém flanelu seděl s jachtařskou čepicí nasazenou na hlavě v elegantním úhlu. „Můžete vyplout okamžitě, kapitáne?“ zeptal se.

	„To ano, pane… Ale nemám ještě oficiální rozkazy.“

	„Nepotřebujete je,“ lhal pianista naléhavě. „Je to úplně jednoduché, plout zpět a dovézt sem co nejvíc našich ubohých chlapců, kolik jen budete moci nabrat. Já mám za úkol totéž, ale…,“ pokusil se o úsměv, protože už měl nejvyšší čas, „… v mém případě si nemyslím, že bych se vrátil zpět tak brzy.“

	„Říkám, nikdy nemluv se starým mužem o smrti, ale…,“ zaváhal námořník. „Moc toho o moři nevím. Však víte, ve službě jsem byl už dávno, a vůbec. Jsou tady na vše přísné regule… Nestačilo by vám, kdybych prostě jen zvedl kotvu…“

	Kerrigan už dávno neposlouchal civilistovy žvásty. Madame Giselle, ta tlustá kráva, na něj teď skoro hystericky řvala, obrovská prsa se jí pod blůzou třásla jako pudinky. Oba důstojníci už opustili loď a kráčeli po molu k němu. Šli pomalu, ale najisto. Kerrigan se rozhlédl po nějaké možnosti útěku. Před ním zrovna zastavovalo služební auto. Vystupoval z něj další důstojník, následovaný hubenou dívkou. Zalapal po dechu. Byla to ta Židovka! Všechno se proti němu otáčelo zády. Sáhl po svém samopalu. Nově příchozí se setkali s oběma vojáky. Zastavili se a chvíli spolu hovořili.

	Zoufale se nahnul přes zábradlí ke kapitánovi. „Co kdybychom vyrazili hned? Zaručím se vám osobně. Jestli někdo dostane tu plechovku zpátky, tak to budu já.“

	„Rozumím, pane,“ odpověděl kapitán. „Ale je tady pořád problém s mým denním přídělem nafty. Musím na něj dostat příslib, tedy podle rozkazů…“

	„Do prdele s tebou i tvejma podělanejma rozkazama!“ vybuchl Kerrigan v náhlém pocitu zmaru. „Und du, du blude Kuh,“ řval německy na ječící bordelmamá, „halt die verammte Schnauze!“

	Fräulein Jacobsohnová se vmžiku otočila.

	„To je on!“ křičela. „To je ten hlas, který jsem slyšela!“

	„Pojďme!“ zavelel Dalby. Na muže svého věku se rozběhl překvapivě rychle. Ostatní ho následovali.

	Kerriganovi úplně povolily nervy. Pozvedl samopal a zařval: „Zpátky!“

	Aniž by čekal až uposlechnou, stiskl spoušť. Samopal spustil. Z hlavně vyšlehly plameny. Dívka zaječela a zapotácela se. Vypadalo to, že ujde ještě pár kroků, ale krev se jí rychle řinula po šatech. Její kolena se zachvěla a neudržela ji.

	„Hilfe,“ vzdychla německy.

	Dalby se ji pokusil zachytit, ale bylo příliš pozdě. Vyklouzla mu z náruče a klesla na zem. Pokoušela se ještě zvednout hlavu jako boxer, kterého už odpočítávají. Ale nebylo to nic platné. Hlava jí klesla zpět na krví promáčené šaty. V další chvíli už byla mrtvá.

	„Ty hnusná svině!“ zavyl Mackenzie zuřivě. Vytasil revolver.

	„Ne!“ přikázal Dalby. „Nezabíjejte ho!“

	Mackenzie ho neposlouchal. Vystřelil, aniž se pokusil mířit. Na takovou vzdálenost nemohl minout. Zásah z této blízkosti Kerrigana úplně otočil. Koleno se mu podlomilo. Polámaná kost se zaleskla oproti rudé krvi jako naleštěná slonovina. Samopal mu vypadl z bezvládných rukou a agent nevěřícně zíral dolů na své koleno. Pak se hořce rozplakal, jeho ramena se roztřásla pláčem.

	Ne na dlouho. Stále unášen bouří hněvu se Mackenzie hnal vpřed, rozzuřen smrtí mladé Židovky, jako ragbyový hráč, a vší silou do něj vrazil. Pianista se skácel k zemi a kapky rudé krve se rozlétly po kapitánově dokonale bílé čepici. V dalším okamžiku ho pohltila tma a všichni kolem něj znehybněli jako pouhopouzí herci na konci posledního aktu v nějakém ubohém melodramatu. A byl konec…



	




	

	POSLÁNÍ

	

	

	

	Čeká-li mě život, pak nepokořen budu žít navždy,

	

	Jest-li to smrt, pak alespoň zemřu silný ve své 

	hrdosti a svoboden.

	

	Skotský národní památník

	

	Bylo studené zamračené ráno. Londýnský Tower byl zahalený v jemném oparu, který se zvedal z řeky. Mlha tlumila kroky hlídek na štěrkové cestě i tiché rozkazy poddůstojníka, které jako by respektovaly okolí i to, co se zde má dnešní den stát.

	Dalby a Mackenzie odpověděli salutující stráži – byla to Irská garda – a pozorně sledovali beefeatery s jejich kopími. Dnešní ráno zde však nikdo nestál kvůli vojenskému ceremoniálu, dnešní událost na to byla podle všeho příliš závažná.

	Včera to začalo u tajného soudu stejně. Kerrigan, podpíraný dřevěnými berlemi, byl rychle a jednoduše označen za zrádce. Žalobce nějakým způsobem vypátral jeho rodný list. Ukázalo se, že se narodil jako Brit, tehdy bylo celé Irsko součástí britských ostrovů. To zpečetilo jeho osud více než skutečnost, že zavraždil židovského uprchlíka v Doveru a zabil chudinku Jacobsohnovou, což přimělo jeho ubohého obhájce, advokáta s mdlou tváří a šišlavou výslovností z Velšské gardy, aby to celé předložil jako akt sebeobrany – nanejvýš zabití. Ve své roli šeredně selhal.

	Už odpoledne, po hodinové přestávce na oběd v důstojnické jídelně, si začali členové poroty u soudu zvykat na fakt, že mají v rukou lidský život. Ve skutečnosti začalo být to drama údajného irského rebela, bojujícího za věc ztracenou už před čtvrtstoletím, docela nudné. Z Kerrigana se stal obyčejný smrtelník. Dokonce přehlíželi i fakt, že měl zřejmě veliké bolesti, jak ho Mackenzie postřelil. Lidé začali přemýšlet o tom, co bude k večeři a jestli bude jídelna schopná nabízet k hlavnímu chodu i slušné červené víno a pár panáků skotské.

	Když se při závěrečném přelíčení Kerrigan zeptal soudu, zda může obecenstvu něco povědět – chtěl mluvit o svobodném Irsku – předseda soudu, popudlivý brigádní generál, který získal Viktoriin kříž v búrské válce, ho odfrknutím smetl: „Nechceme tady v Toweru žádné buřičské nesmysly.“

	Ale ten starý nedůtklivý voják s obrovským vlnitým bílým edwardovským knírem umožnil obhájci připomenout, jak obžalovaný spolupracoval s tajnou službou, hned co mu ošetřili ránu, a nyní je dostatečně v pořádku na to, aby mohl vysílat dezinformace pro stanici abwehru kousek od Hamburku.

	Když poslouchali patetického obhájce, který se rozvyprávěl o tom, „jak byl jeho klient ochotný spolupracovat, přestože byl ošklivě zraněn“, Dalby pošeptal Mackenziemu: „Fakt z toho dělá frašku, a přitom netuší ani polovinu.“

	Mackenzie přikývl na souhlas; ten důstojník Velšské gardy rozhodně neměl o věci ani páru…

	Výbuch seržanta, který měl za úkol prohledat Kerriganovu ubikaci, naprosto překvapil. Sáhl pod vyrovnané sušenky8 svou hůlkou a aktivoval autodestrukční zařízení. Postel se rozletěla. Detonace odhodila nešťastného seržanta zpátky skrz dveře, trhajíc mu uniformu, a praštila s ním na chodbě o zem, kde ho za chvilku našli napůl v bezvědomí a snažili se přetáhnout to, co zbylo z jeho rozedraných spodků, přes nahé a poněkud očouzené přirození.

	Bylo zaznamenáno, že i přes bolest se Kerrigan, jemuž ošetřili zranění, nad tou zprávou pousmál. Když se však za půl hodiny Dalby pustil do práce na něm, pianista brzy zjistil, že po zbytek svého krátkého – velice krátkého – života už nebude mít moc příležitostí se zasmát.

	Dalby zahájil výslech bez zbytečného tlachání.

	„Nehodlám s vámi ztrácet čas, Kerrigane. Navíc je ve vašem vlastním zájmu, abyste zodpověděl mé otázky v co nejkratším čase. Čím dříve se tak stane, tím rychleji vám bude poskytnuto odpovídající lékařské ošetření.“

	Kerrigan k němu vzhlédl, oči plné slz od bolesti.

	„Jděte do hajzlu!“ zavrčel vzdorovitě.

	Dalbyho výraz se ani trochu nezměnil. Prostě na to odmítl reagovat. Místo toho pokračoval, jako by se nic nestalo.

	„Chci od vás jedinou věc, Kerrigane. A tou je tohle. Pošlete do Wolhdorfu jednoduchou zprávu, v níž bude stát toto…“ Mackenzie si všiml, že se Kerriganův obličej při zmínce o přijímací stanici abwehru okamžitě změnil. Viditelně ho šokovalo, kolik toho Dalby ví.

	Major rozložil kousek papíru a přečetl z něj zprávu, nad kterou Mackenzie a sice bezbradý, ale velice chytrý major zpravodajské služby jménem Strong strávili velkou část noci.

	„Dvě nové divize mají být vyslány do Francie, do oblasti jižně od Sommy. Povídá se tu, že tyto jednotky spolu s LOC, které už jsou na místě, provedou boční útok na německé levé křídlo. Další tanky posílí anglickou 1. obrněnou divizi.“ Skončil a znovu lístek složil. „Délka zprávy, kterou obvykle posíláte běžnou přenosovou rychlostí, je asi stejná, že?“ Mluvil, jako by už Kerrigan souhlasil, že tento úkol splní.

	Kerrigan na něj hleděl zděšeně, přestože ho zranění bolelo.

	„Určitě jste… musel přijít o rozum, majore,“ zajíkal se. „Zatraceně, nečekáte, že to pošlu, že ne? Proč…,“ divoce se podíval na Mackenzieho, jako by chtěl potvrdit, že Dalbyho přepadl silný záchvat šílenství, „… by to mělo přesvědčit německé velení na čas ukončit operace proti Dunkerqu a nechat spoustu vás zatracených Anglánů…“ Svůj protest zakončil zavytím v naprosté agonii, jak ho Dalby rýpl koncem své vycházkové hole do krvavé rány stále ještě neobvázaného zranění.

	Mackenzie těžce vydechl. Nic z toho nečekal. Dalby rozhodně hodlal jít v tomto případě přes všechny překážky. Těžko říct, proč požádal medika, který přišel ošetřit Kerriganovo rozbité koleno, aby opustil místnost. Vše nasvědčovalo tomu, že nechtěl žádné svědky toho, co má přijít teď – mučení.

	„Nezajímá mě, co si myslíte, Kerrigane,“ pokračoval Dalby stále stejným nevzrušeným hlasem bez emocí jako před chvílí. „Nestarám se ani o to, zda trpíte bolestí. Brzy z vás bude mrtvola, to si pamatujte. Ale protože jste stále ještě naživu, radím vám udělat to, co vám říkám, pokud chcete zemřít bez bolesti a v klidu.“

	„Ale tohle je 20. století,“ ohradil se Kerrigan horečně. „Nemučíte – nemůžete přece mučit – lidi takovýmto způsobem.“

	„Řekni to svým lidem, kteří zřizují koncentrační tábory,“ odpověděl Dalby a cynicky se zasmál.

	Mackenzie na chvilku pomyslel na tu mrtvou dívku a jejího neznámého otce, jehož Dalby nepřímo odsoudil k smrti, jakmile „přesvědčí“ Kerrigana, aby poslal tu falešnou zprávu. Hned ale tuhle nepříjemnou myšlenku zapudil, teď nebyl vhodný čas zabývat se takovými věcmi.

	Dalby začal opět vážně. „Víte, co je to gangréna, Kerrigane?“ zeptal se.

	„Samozřejmě.“

	Dalby jako by neslyšel. Mluvil spíš sám pro sebe.

	„Pochází to z řečtiny, víte. Znamená to rozežírání měkkého masa. Lékařsky řečeno je to ztráta měkkých tkání a masa kvůli nedostatku kyslíku. Ve středověku se jí říkalo ‚hrozivá smrt‘. Dnes, pokud ji nelze zastavit pomocí léků, se to řeší amputacemi, kousek po kousku, odstraňuje se tlející maso, krajíc po krajíčku, jako byste krájeli prvotřídní kýtu hovězího, dokud je co odřezávat. A pak zemřete. Ale to musí znamenat úlevu. Myslím po všech těch malých operacích a vší té bolesti, kdy se vaše nohy ztrácejí kousek po kousku, dokud z vás není beznohý mrzák zmučený nesnesitelnou agonií…“

	Jeho hlas utichl. Kerrigan na něj hleděl jako zasažený bleskem.

	„Ale to se stává, pouze pokud je zranění zanedbané, nebo lékařská pomoc není k dispozici. Tady jsou lékaři…“ Náhle se zarazil a pak vyhrkl: „TO BYSTE NEUDĚLAL!“

	Mackenziemu najednou úplně vyschlo v krku, jak čekal, co Dalby odpoví na jeho netrpělivý výbuch, i když ve skrytu duše věděl, co to bude.

	„Samozřejmě, že bych to udělal, Kerrigane. Udělal bych cokoli, co by naši armádu zachránilo. Tím si můžete být jistý.“

	S vynaložením veškeré síly vůle se Kerrigan sebral, neboť mu bylo jasné, že má tu čest s někým stejně nelítostným, jako je většina fanatických gestapáků.

	„Nemáte proti mně žádný skutečný důkaz,“ řekl Kerrigan docela klidně, hlas opět téměř pod kontrolou. „Zastřelil jsem tu dívku nešťastnou náhodou. O tom židovském chlápkovi, co jste se o něm zmínil, nic nevím… Jsem jen obyčejný irský vlastenec, kterého chytili při něčem, co je větší než on sám.“

	Letmo se podíval na Mackenzieho, jako by si myslel, že by toho mladšího muže mohl svou povídačkou přesvědčit. Ani netušil, že se mu to částečně podařilo. Mackenzie věděl, že bude trvat dny, možná dokonce týdny, než dají dohromady usvědčující, dobře podložené obvinění proti zraněnému pianistovi. Do té doby na britskou armádu ve Francii dolehne katastrofa.

	Kerriganův příběh však neodsekl ani střípek z Dalbyho tvrdé tváře. Major luskl prsty na Mackenzieho. „Přiveďte ji dovnitř!“ přikázal.

	Mackenzie otevřel dveře. Madame Giselle se vrhla dovnitř, nevnímajíc nabitý revolver, kterým jí Starej Smraďoch mířil na široká záda. Její výraz překypoval hněvem. Kdyby nebyla spoutaná, Mackenzie by mohl přísahat, že by se vrhla na Kerriganův obličej, trhala a drásala by ho těmi svými dlouhými ostrými nehty prostitutky.

	„Tu sale con!“ nadávala divoce, její plivance přitom létaly na všechny strany. Pak se rozohnila ve vlámštině a nakonec vše uzavřela německy s hrdelním přízvukem: „Ist es alles deine Schuld – je to všechno tvoje vina – du Schweinehund!“

	Dalby pokrčil rameny, jako by celá tato scéna potvrdila všechno, co až dosud řekl.

	„Vidíte, že nemáte šanci. Řekla nám všechno o tom, jak jste byl tuto zimu v Belgii a dostal peníze od admirála Canarise. Víme, že ona a – ehm – dámy z Dunkerque vás celou dobu zahrnovaly detaily o našich lodích, které opouštěly přístav.“ Zvedl ruce a zase je položil, jako by už nebylo co dodat. „Už jen na základě jejího svědectví vás můžeme pověsit.“

	Otočil se na Starého Smraďocha. „Odveďte ji pryč, prosím. A dejte pozor, aby vás nepokousala – mohl byste dostat otravu krve.“

	Starej Smraďoch se zašklebil a zarazil svůj revolver do zad rozhněvané belgické ženy. „No tak, zlatíčko, pohni sebou!“ Pohlédl na Dalbyho ztvrdlé rysy a sám ty své roztáhl v úsměvu. „Pobočník mi právě řekl, že jsem byl zmíněn v denním rozkazu. Za přivedení vojáků do perimetru Dunkerque. Vy víte, že by mi mělo stačit starý dobrý povýšení. Ale myslím, že si radši nechám svoji hodnost u kancelářských krys, jak jste mi slíbil, pane.“

	Mackenzie se zazubil a Dalby si povzdechl jako tuze ustaraný muž.

	„Nebojte se, vy malej darebáku, dostanete svoje teplý místečko. Ale teď zmizte, než ta ženská vybuchne.“

	Jak ji Starej Smraďoch postrkoval svou pistolí, žena se otočila a dříve než ji mohl zastavit, zuřivě plivla přímo do Kerriganova obličeje. Pak oba odešli.

	Dlouhou chvíli bylo ticho. Kerrigan si pomalu, velmi pomalu stíral roztřesenou rukou plivanec z obličeje. Mackenzie viděl, jak z něj nečekaným jedovatým výpadem bordelmamá vyprchala veškerá bojovnost. Tiše podal Kerriganovi z police utěrku, aby si očistil ruce. Kerrigan ji stejně tiše přijal.

	Konečně Dalby prolomil to ohlušující ticho. „Dobře,“ řekl beze změny tónu, „uděláte, co říkám?“

	Kerrigan slabě pokýval hlavou, jako by byl příliš v šoku, aby mohl mluvit.

	Dalby se otočil k Mackenziemu. Jeho obličej nic neprozrazoval, i když se mu, možná náhlým triumfem, zablesklo v očích.

	„Dojděte pro lékaře, Macku, prosím! Řekněte jim, že ho chceme mít ošetřeného do třinácté hodiny.“

	„Rozkaz,“ otočil se Mackenzie a hbitě odešel. Mezitím si Dalby otevřel svoji placatku a nalil trochu skotské do stříbrného kalíšku. Teď se třásla jeho ruka. Kerriganovi nenabídl.

	Venku se Mackenzie na chvilku opřel o dveře. Vyhráli jsme, škrábal někde vzadu v hlavě hlásek plný triumfu. ZATRACENĚ JSME VYHRÁLI. Pak se sebral a spěchal najít lékařského důstojníka a jeho zdravotní sestru…

	

	Bylo chvíli po válce, když major Mackenzie, kterým nyní byl, zjistil, že ta poslední zpráva odsouzeného pianisty ovlivnila běh dějin. Tehdy ve vítězném létě 1945 se zúčastnil výslechu polního maršála Gerda von Rundstedta, který byl vrchním velitelem skupiny německých armád, jež se v roce 1940 pokoušela dobýt Dunkerque.

	V roce 1945 byl von Rundstedt neskutečně vrásčitý a také se na něm podepsal všechen vypitý koňak. Byl velice slabý a dokázal chodit pouze s pomocí dvou berlí. Jeho mysl však byla bystrá a vitální a jakmile padla otázka Dunkerque, okamžitě se toho tématu chopil.

	„Podle mě,“ procedil nevrle svým sípavým stařeckým hlasem, „to byl jeden z klíčových zvratů války. Mohu vám říci, meine Herren, že kdyby bylo po mém, Angličani by z toho u Dunkerque nevyvázli tak lehce. Ale měl jsem ruce svázané přesnými rozkazy přímo od Hitlera. Zatímco Angličani nasedali do člunů a odplouvali z pláže, já jsem byl zbytečně držen mimo přístav, neschopný pohybu.“ Zhluboka zakašlal a Mackenzie uslyšel, jak mu voda na plicích šplouchá sem a tam.

	Hlavní vyšetřovatel dal honem znamení sluhovi, aby donesl láhev koňaku, sám nalil sklenici a osobně ji podal polnímu maršálovi se slovy: „Zum Wohle, Herr Generalfeldmarschall.“

	Starý voják ji vděčně přijal a podle tradice starých německých důstojníků pozvedl sklenici ke třetím knoflíku své blůzy s loktem v pravém úhlu, a jedním douškem ji vyprázdnil.

	„Danke,“ vydechl a pokračoval. „Přirozeně, že jsem nejvyššímu velení navrhl, abychom okamžitě vyslali mých pět pancéřových divizí do Dunkerque a zcela Angličany zničili.

	Moje přání však nebylo schváleno. Vůdce osobně nařídil, že nesmím za žádných okolností útočit. Samozřejmě se očekávalo, že budeme držet přední linie nejméně deset kilometrů od Dunkerque. Proč?“ Posměšně se zasmál. „Řeknu vám proč. Kvůli tomu pitomému Dědu Mrázovi.“

	Letmo pohlédl na vyšetřovatele, aby zjistil, zda mu rozumějí.

	Hlavní vyšetřovatel pohotově odvětil: „Ano, víme, kdo to byl – admirál Canaris.“

	„Ano. Získal takovou informaci, takže řekl Vůdci, že se vy Angličané chystáte zahájit útok čtyřmi nebo pěti divizemi na náš levý bok. Měl tu hloupou zprávu od svých agentů v Anglii.“

	Když to major Mackenzie uslyšel, jeho srdce poskočilo. Oni – on a nebožtík major Dalby – se domnívali, že se jejich akce vydařila a zachránila BEF ve Francii. Teď to ale věděl jistě a přímo od nejvyššího německého důstojníka.

	„Byl to nepředstavitelný přehmat,“ povzdechl Rundstedt, „kvůli tomu, že se Hitler spoléhal na Canarisovy takzvané tajné agenty. Kdyby chtěl Hitler skutečně ušetřit Gortovu armádu9, nemohl to udělat lépe. Vítězství nad Angličany bylo úplně zahozeno.“

	Starý polní maršál se rozhlédl kolem sebe na zpravodajské důstojníky, jako by to byli jeho vlastní vojáci, které zasvěcoval do nejvyšších tajů válečnictví.

	„Porážka Angličanů u Dunkerque mohla zapříčinit, že by Amerika neměla základnu pro útok na Evropu v roce 1944, který, jak víte, skončil porážkou německých vojsk. Německým vítězstvím u Dunkerqu se mohla válka rozhodnout už v roce 1940.“

	Vrásčitý obličej polního maršála se ještě více zkrabatil, jako by si právě uvědomil závažnost svých slov. Náhle vypadal opravdu velice staře a Mackenzie na krátký okamžik politoval toho největšího německého vojáka 20. století, nyní odsouzeného strávit zbytek života ve válečném zajetí. Ale byla to jen prchavá chvilka, než si uvědomil, že to byl von Rundstedt, kdo reprezentoval stát, jenž poslal chudinku Fraulein Jacobsohnovou a jejího otce na smrt.

	

	Ale toho šedivého rána roku 1940, kdy lodní sirény kvílely nad zamlženou Temží, jako by bědovaly nad ztracenými dětmi, Mackenzie ještě nevěděl nic o účinku, jaký měla tajná akce, k níž donutili německého Ira Kerrigana. Toho rána se on a jeho velitel, major Dalby, hodlali jako oficiální pozvaní zúčastnit poslední kapitoly pianistova případu.

	Nyní, když oblečení do svých nejlepších uniforem slavnostně pochodovali k mladému kapitánovi Irské gardy, jenž velel popravčí četě, uslyšeli tlumené ale syté tóny Johna McCormacka, zpívajícího se svým příjemným irským přízvukem, který ho učinil tak populárním po celém Spojeném království.

	„Danny Boy,“ svěřil se důstojník gardy mezi řečí, „požádal o to, aby dostal svoji poslední snídani o něco dřív. Doufám, že to nebude mít vliv na mužstvo. Moji Mickové jsou tvrdí chlapi, ale jsou dost sentimentální.“

	„Přecitlivělý póvl!“ odsekl Dalby. „Nikdy se nenechte zblbnout tím irským tlacháním, kapitáne.“

	Gardista to nekomentoval. Mackenzie, který začínal být pod Dalbyho kuratelou den ode dne hrubší a cyničtější, si pomyslel, že ten starý muž byl trochu moc tvrdý na člověka, jenž má za chvíli zemřít. Ale stejně jako důstojník gardy, ani on to nekomentoval.

	McCormackovo vystoupení „trubky… trubky volají“ bylo náhle přerušeno hlubokým drsným hlasem.

	„Vězeň a eskorta přicházejí!“

	Bylo slyšet, jak se vojáci postavili do pozoru a ruce přiložili na pažby svých zbraní. Ve vnitřní zdi mezi věžemi Constable a Martin, kde byla malá střelnice, se otevřely dveře. Po chvíli z nich vypochodovala četa šesti vojáků s trojlístkem, symbolem Irské gardy, na štítcích čepic. Za nimi kráčel skleslý Kerrigan, hlavu skloněnou, ve spoutaných rukou růženec. Doprovázel ho vojenský kněz, který předčítal z modlitební knížky. Jako už po několikáté, uslyšel Mackenzie tentýž starý rituál.

	„Ve jménu Otce, Ducha Svatého…“ Z těch slov i celé podívané mu přeběhl mráz po zádech. Na chvíli cítil, jak se třese. Bál se, že by mohl upadnout. I když věděl, že si Kerrigan zaslouží to, co ho za chvilku čeká, cítil hrůzu a přál si, aby se už na to nemusel dívat. To mu však nebylo dopřáno.

	„No tak, Macu, podívejme se na konec celého toho případu,“ řekl major Dalby nevrle. „Pak, dá-li Bůh, si dáme zatraceně silnýho panáka, i když ještě není deset.“

	Když hodiny na věži odbily desátou, mladý kapitán gardy se postavil stranou popravčí čety. Vězeň odmítl židli i pásku přes oči, ale přivázali ho k tradičnímu kůlu u zdi. Pak dal kněz pianistovi poslední pomazání a rozhřešení.

	„Odstupte, padre!“ rozkázal důstojník drsným hlasem, jako by to napětí bylo i na něj trochu silné.

	Podíval se na gardisty.

	Mackenzie strnul.

	„Četo!“ zvolal kapitán a hlas se v ozvěnách vracel podél dlouhé zdi s nízkou stříškou. „K líci zbraň!“ Chvíli počkal, načež vydal další rozkaz. „Zamířit!“

	Zdálo se, jako by se Kerrigan narovnal, bez ohledu na provazy, které ho poutaly ke kůlu. Hrdě pozvedl bradu, přestože mu po popelavých tvářích stékaly slzy.

	Důstojník čekal.

	Kerrigan se najednou dal do řeči. „Es lebe der Führer!“ vykřikl vášnivě německy, hlasem, který šokovaný Mackenzie stěží poznal.

	V tomtéž okamžiku, kdy důstojník zavelel: „Pal!“, zvolal: „Bůh žehnej Irsku!“

	V příští chvíli jeho hlava klesla a z bílého papírového srdce připnutého na hrudi začala crčet krev. Důstojník těžce polkl.

	„Doktore, vyšetřete prosím vězně.“

	Lékař, který stál za Mackenzeiem a Dalbym, přispěchal dopředu a na krku mu visel stetoskop. Se zamručením poklekl vedle vězně, který visel na kůlu, držený pouze svými pouty. Vyšetřoval Kerrigana a velitel čety netrpělivě čekal na verdikt.

	Kapitánovi gardy se zdálo, že už to trvá trochu moc dlouho. „Pokud není mrtev, doktore, prosím odstupte, abychom mohli vypálit druhou salvu.“

	Vojenský lékař si z jednoho ucha sundal stetoskop a rozzlobeně odvětil: „Panebože, vy se snad třesete na to, aby už byl ten chudák mrtvý…“ Náhle se zarazil. Kerrigan právě dlouze zasténal. Doktor rychle přiložil svůj nástroj na Kerriganovo srdce. Netrvalo to ani minutu. Pak si z uší sejmul naslouchátka, narovnal se, zatlačil vězni oči a tiše řekl: „Další salva není třeba. Je mrtev.“

	Dalby šťouchl do Mackenzeieho. „Pojďte, naše práce skončila. Teď si můžeme dát pořádnýho panáka.“

	

	Číšník ve svém bílém saku bez poskvrnky se šklebil na dva důstojníky, i když nebyli členy Irské gardy.

	„Dnes ráno máme vejce, pánové,“ oznámil jako podlézavý vrchní, který se speciálně stará o vzácné hosty. „V takových dnech podáváme vždycky něco na ten způsob.“

	Na Dalbyho to neudělalo dojem.

	„Přineste nám láhev skotské,“ poručil, „a připište ji na účet tohoto důstojníka,“ ukázal přitom na Mackenzeieho. „Koneckonců od doby, co ho povýšili, mě na drink ani nepozval.“

	Číšník zaváhal a podíval se na nástěnné hodiny, jako by naznačoval, že na tak silné pití je trochu brzy.

	Dalby jeho pohled zachytil.

	„Pohněte, seržante!“ vyštěkl. „Chci slyšet opakování Churchillova projevu z včerejší noci.“

	„Ano, pane,“ řekl číšník a usoudil, že tento tvrdý major výzvědné služby není mužem, jehož by měl nechat čekat.

	O pět minut později odpočívali Mackenzie s Dalbym, který si nacpával svoji starou dýmku, v otrhaných kožených křeslech v jídelně a čekali na zahájení Churchillova projevu. Major bafal ze své voňavé staré fajfky a rekapituloval.

	„Víte, Macu, viděli jsme část velké britské armády na útěku, a někdy to byl až úprk bez špetky disciplíny. V minulé válce jsem viděl rozpad Goughovy 5. armády, ale to nebylo nic proti tomu, co se teď stalo ve Francii.“ Znovu potáhl z dýmky a lokl si whisky.

	Mackenzeie na to nic neříkal. Viděl, jak je ten starý muž vážný a unavený. Poslední týdny ho vysály.

	„Doufám, že už do konce svého života nic podobného neuvidím. Téměř mi to láme srdce, vidět britskou armádu takhle.“ Dalby si odkašlal. „Musíme udělat vše a budeme muset být zatraceně tvrdí, to vám povídám. Fair play a takzvaná anglická slušnost musí jít stranou. Nikdy jsem neměl děti, to víte, Macu. Moje žena je nemohla mít a dneska už je pozdě. Ale vy jste mladý a zdravě divoký. Vy je bezpochyby mít budete.“

	Mackenzie se trochu nejistě zasmál, ale viděl, že starý pán není úplně v laškovné náladě.

	„Ale já bych chtěl, Macu, aby budoucí děti byly pyšné na to, co jsme se my – my všichni – snažili tento rok dokázat. Tedy pokud je to bude vůbec zajímat, o čemž pochybuji. Nevadí, my budeme vědět. Bude to teď tvrdé, Macu, zatraceně tvrdé, a my budeme muset být taky tvrdí. Tady není místo pro sentiment jako s tím rádoby Irem, kterého právě zastřelili. Náš hlavní zájem je Anglie a Angličani a…,“ přinutil se k úsměvu, „… možná i Skoti a Velšani.“ Jeho tvář opět ztvrdla. „Ale pamatujte si, co vám řeknu, Macu, i když už budu v Pánu. Nejednejme s nimi v rukavičkách. Hun bojuje špinavě… My se musíme rvát ještě drsněji. Je to jasné?“

	„Ano, pane,“ odvětil Mackenzie.

	Pak vešel číšník, aby oznámil: „Pánové, zapínám rádio… Budou opakovat projev předsedy vlády z včerejší noci.“

	„Děkuji vám, seržante,“ řekl Dalby a nalil si další skotskou. „Zesilte prosím hlas našeho nového vůdce.“

	Nový premiér začal obšírně. „Musíme být velmi opatrní a nepřisuzovat tomuto vysvobození atributy vítězství… Války se nevyhrávají evakuacemi.“

	Dalby souhlasně pokyvoval hlavou a seděl bez hnutí, stejně jako Mackenzie. Oba poslouchali jako přilepení staromódní rétoriku starého pána, která zněla jako z 19. století. Ale stejně, jak byla Churchillova řeč archaická, byla i vzrušující. Poprvé od doby, kdy se zapojili do záležitosti s Dunkerquem, pocítil Mackenzie pocit naděje. To je díky té whisky, starouši, rýpal jeho vnitřní hlas. Nevnímal ten hlas a dál poslouchal. Dalby naproti němu byl ponořený do myšlenek, kouřil a pil.

	Zvenku uslyšeli houkat sanitku, která přijela, aby naložila tělo mrtvého Kerrigana. To bude odvezeno pryč a pohřbeno v neoznačeném hrobě na hřbitově ve východním Londýně v Plaistow. V tomto nebezpečném okamžiku války by se neměl nikdo dozvědět o vlastizrádci v srdci britského impéria.

	„My neochabneme a neselžeme,“ hovořil Churchill pevným a rozhodným hlasem. „Budeme pokračovat až do konce… Budeme bojovat na mořích a oceánech… Povedeme válku na plážích, na letištích, na polích i v ulicích, budeme bojovat v horách. Nikdy se nevzdáme…“

	Dojímavost Churchillových slov byla téměř nesnesitelná. V pauze, kdy premiér nabíral dech, Mackenzie letmo pohlédl na Dalbyho. Jeho velitel se usmíval, přestože mu právě po bledých ztrhaných tvářích kanuly dvě velké slzy. Mackenzie chápal proč. V příštích letech, kdykoli pomyslel na svého dávno mrtvého šéfa, vždycky si vzpomněl na tuhle chvíli, kdy jeho vlastenecká duše zůstala zachmuřená při vzpomínce na poslední britskou porážku, která otřásla světem, ale jeho unaveným tělem přitom proudila nová naděje.

	Pak Churchill zvolal svou poslední větu. Zasáhla Mackenzieho jako rána sevřenou pěstí.

	„NIKDY SE NEVZDÁME!“ V tento nádherně elektrizující okamžik Mackenzie věděl, že tomu tak opravdu bude…
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Poznámky

		[←1]
	 Viz Leo Kessler – Murder at Colditz




	[←2]
	 Britské expediční síly ve Francii





	[←3]
	 Přezdívka Němců, kteří vstoupili do nacistické strany až poté, kdy Hitler v březnu 1933 vyhrál druhé volby




	[←4]
	 „Noc rozbitého skla“, kdy coby pomsta za vraždu německého diplomata Židem strana nařídila vypálit všechny synagogy v Říši




	[←5]
	 Německý hovorový výraz ve smyslu „ještě ti to nedošlo?“




	[←6]
	 Starý vzor německého psacího písma




	[←7]
	 Co mám dělat? Co můžu dělat … Prosím?





	[←8]
	 Typ krátké matrace, která se rovnala po třech a používala se za války v britské armádě




	[←9]
	 Lord Gort, velitel BEF
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